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Benvenuti!

Congratulazioni per l’acquisto di questa
videocamera Sony Digital Handycam. Con
questa Digital Handycam potrete catturare i
momenti preziosi della vostra vita con immagini
e suono di qualità superiore.
Questa Digital Handycam dispone di numerose
funzioni avanzate, ma è molto facile da usare.
Presto potrete produrre video personali di cui
potrete godere negli anni a venire.

ATTENZIONE
Per evitare il rischio di incendi o scosse
elettriche, non esporre l’apparecchio alla
pioggia o all’umidità.

Per evitare scosse elettriche, non aprire il
rivestimento.
Per riparazioni rivolgersi esclusivamente a
personale qualificato.

Per gli acquirenti in Europa
ATTENZIONE
I campi elettromagnetici a determinate frequenze
potrebbero influenzare l’immagine e l’audio di
questa videocamera digitale.

Questo prodotto è stato collaudato e trovato in
conformità ai limiti indicati nella Direttiva EMC
per l’uso di cavi di collegamento di lunghezza
inferiore a 3 m.

Ελληνικά

Καλώς ήλθατε!

Συγøαρητήρια για την αγïρά αυτής της
κάµερας Sony Digital Handycam. Με την
Digital Handycam, µπïρείτε να "κρατήσετε"
τις πιï αêιÞλïγες στιγµές της úωής σας
απïλαµâάνïντας υψηλής πïιÞτητας εικÞνα
και ήøï.
Η Digital Handycam διαθέτει πάρα πïλλά
πρïηγµένα øαρακτηριστικά, αλλά είναι
ταυτÞøρïνα πïλύ εύκïλη στη øρήση.
Σύντïµα θα µπïρείτε να γυρίúετε ταινίες πïυ
θα τις øαίρεστε για πïλλά øρÞνια.

ΠΡÃΕΙ∆ÃΠÃΙΗΣΗ
Για να απïτρέψετε τïν κίνδυνï πυρκαγιάς
ή ηλεκτρïπληêίας, µην εκθέτετε τη
συσκευή σε âρïøή ή υγρασία.

Για να απïæύγετε την ηλεκτρïπληêία, µην
ανïίγετε τï κάλυµµα της συσκευής.
Αναθέστε τï σέρâις µÞνï σε
εêïυσιïδïτηµένï πρïσωπικÞ.

Για τïυς πελάτες στην Ευρώπη
ΠΡÃΣÃÌΗ
Τα ηλεκτρïµαγνητικά πεδία στις
συγκεκριµένες συøνÞτητες µπïρεί να
επηρεάσïυν την εικÞνα και τïν ήøï αυτής
της ψηæιακής âιντεïκάµερας.

ΑυτÞ τï πρïϊÞν έøει δïκιµαστεί και âρέθηκε
να είναι συµâατÞ µε τα Þρια, τα ïπïία
καθïρίúïνται στην ïδηγία
Ηλεκτρïµαγνητικής ΣυµâατÞτητας, για
øρήση καλωδίων σύνδεσης κïντύτερων των
3 µέτρων.
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Caratteristiche principali

Funzioni per la regolazione dell’esposizione (in modo di registrazione)
•In luoghi scuri

•In condizioni di luce scarsa
•In ambienti scuri come tramonti, fuochi d’artificio o scene notturne

in generale
•Ripresa di soggetti in controluce
•Sotto riflettori, come a teatro
•In condizioni di luce forte o luce riflessa, come in spiaggia in estate

o sulle piste di sci

Funzioni per vivacizzare le immagini registrate (in modo di registrazione)
•Transizioni scorrevoli tra scene registrate
•Ripresa di fermi immagine

•Elaborazione digitale delle immagini

•Creazione di uno sfondo morbido per il soggetto
•Sovrimpressione di un titolo

Funzioni per dare un aspetto naturale alle registrazioni
(in modo di registrazione)
•Prevenzione dello scadimento dell’immagine con lo zoom digitale

L’impostazione iniziale è OFF.
(Per zoomare con ingrandimento superiore a 20×, selezionare
l’ingrandimento digitale in D ZOOM delle impostazioni di menu.)

•Messa a fuoco manuale
•Ripresa di soggetti lontani
•Ripresa di soggetti in rapido movimento

Funzioni utili per il montaggio (in modo di registrazione)
•Visione su un televisore a schermo ampio

Funzioni da usare dopo la registrazione (in modo di riproduzione)
•Elaborazione digitale delle immagini registrate

•Visualizzazione della data/ora o dei dati di registrazione di
quando si è eseguita la registrazione

•Localizzazione rapida di una scena desiderata

•Ricerca di scene registrate sul nastro in modo foto
•Scorrimento di scene registrate sul nastro in modo foto
•Riproduzione del suono monoaurale o del suono secondario

NIGHTSHOT/
SUPER NIGHTSHOT (p. 32)
Modo di luce scarsa (p. 56)
Modo tramonto e luna (p. 56)

BACK LIGHT (p. 31)
Modo riflettore (p. 56)
Modo spiaggia e sci (p. 56)

FADER (p. 48)
Registrazione di foto su nastro
(p. 43)
PICTURE EFFECT (p. 51)/
DIGITAL EFFECT (p. 53)
Modo ritratto morbido (p. 56)
TITLE (p. 62)

D ZOOM [MENU] (p. 87)

Messa a fuoco manuale (p. 60)
Modo panorama (p. 56)
Modo lezione di sport (p. 56)

Modo ampio (p. 46)

PICTURE EFFECT (p. 70)/
DIGITAL EFFECT (p. 71)
Codice dati (p. 37)

Memoria del punto zero
(p. 75)
Ricerca di foto (p. 79)
Scorrimento foto (p. 80)
HiFi SOUND [MENU] (p. 88)
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Κύρια øαρακτηριστικά

Λειτïυργίες για τη ρύθµιση της έκθεσης (σε λειτïυργία εγγραæής)
• Στï σκïτάδι

• Σε ανεπαρκή æωτισµÞ
• Σε σκïτεινÞ περιâάλλïν Þπως δύση τïυ ηλίïυ,

πυρïτεøνήµατα, ή γενικά νυκτερινές εικÞνες
• Λήψη αντικειµένων πïυ æωτίúïνται απÞ πίσω
• Σε πρïâïλέα, Þπως στï θέατρï

• Σε έντïνï ή ανακλώµενï æως, Þπως σε παραλία τï καλïκαίρι
ή σε πίστα σκι

Λειτïυργίες πïυ πρïσæέρïυν µεγαλύτερη έµæαση στις εικÞνες
(σε λειτïυργία εγγραæής)
• Ãµαλή µετάâαση µεταêύ σκηνών
• Λήψη ακίνητης εικÞνας

• Ψηæιακή επεêεργασία εικÞνων

• ∆ηµιïυργία απαλïύ æÞντïυ για αντικείµενα

• Ένθεση τίτλïυ

Λειτïυργίες δηµιïυργίας æυσικής εµæάνισης στις εγγραæές σας
(σε λειτïυργία εγγραæής)
• Απïτρïπή επιδείνωσης της πïιÞτητας της εικÞνας στï

ψηæιακÞ úïυµ
Η ρύθµιση εργïστασίïυ είναι OFF.
(Για úïυµ µεγαλύτερï τïυ 20×, επιλέêτε τï ψηæιακÞ úïυµ
στï D ZOOM στις ρυθµίσεις µενïύ.)

• Εστίαση µε τï øέρι
• Λήψη µακρινών αντικειµένων

• Εγγραæή αντικειµένων πïυ κινïύνται πïλύ γρήγïρα

Λειτïυργίες µïντάú (σε λειτïυργία εγγραæής)
• Παρακïλïύθηση της εικÞνας σε τηλεÞραση ευρείας ïθÞνης

Λειτïυργίες µετά την εγγραæή (σε λειτïυργία αναπαραγωγής)
• Ψηæιακή επεêεργασία γραµµένων εικÞνων

• Εµæάνιση ηµερïµηνίας και ώρας ή δεδïµένων εγγραæής
κατά την εγγραæή

• Γρήγïρïς εντïπισµÞς της σκηνής πïυ θέλετε

• Αναúήτηση σκηνών γραµµένων σε ταινία
σε λειτïυργία æωτïγραæίας

• Σάρωση σκηνών γραµµένων σε ταινία σε λειτïυργία
æωτïγραæίας

• Αναπαραγωγή µïνïæωνικïύ ή δευτερεύïντα ήøïυ

NIGHTSHOT/
SUPERNIGHTSHOT (σελ. 32)
Λειτïυργία Low lux (σελ. 56)
Λειτïυργία Sunset & moon
(σελ. 56)
BACK LIGHT (σελ. 31)
Λειτïυργία Spotlight
(σελ. 56)
Beach & ski mode (σελ. 56)

FADER (σελ. 48)
Εγγραæή æωτïγραæίας
(σελ. 43)
PICTURE EFFECT (σελ. 51)/
DIGITAL EFFECT (σελ. 53)
Λειτïυργία Soft portrait
(σελ. 56)
TITLE (σελ. 62)

D ZOOM [MENU] (σελ. 92)

Εστίαση µε τï øέρι (σελ. 60)
Λειτïυργία Landscape
(σελ. 56)
Λειτïυργία Sports lesson
(σελ. 56)

Λειτïυργία Wide (σελ. 46)

PICTURE EFFECT (σελ. 70)/
DIGITAL EFFECT (σελ. 71)
Data code (σελ. 37)

Λειτïυργία Zero set memory
(σελ. 75)
Photo search (σελ. 79)

Photo scan (σελ. 80)

HiFi SOUND [MENU] (σελ. 93)
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1Telecomando (1) (p. 133)

2Trasformatore CA AC-L10A/L10B/L10C (1),
Cavo di alimentazione (1) (p. 15)

3Blocco batteria NP-F330 (1) (p. 14, 15)

4Pile tipo R6 (formato AA) per il
telecomando (2) (p. 134)

5Cavo di collegamento A/V (1) (p. 41)

6Tracolla (1) (p. 130)

7Copriobiettivo (1) (p. 24, 131)

8Adattatore per presa a 21 terminali (1)
(p. 42)

Il contenuto della registrazione non può essere
compensato se la registrazione o la
riproduzione non viene eseguita in seguito a
problemi di funzionamento della videocamera,
dei supporti di memorizzazione, ecc.

Controllo degli
accessori in dotazione

Assicurarsi che i seguenti accessori siano presenti
insieme con la videocamera.

Έλεγøïς των
παρεøÞµενων αêεσïυάρ

Βεâαιωθείτε Þτι τα παρακάτω αêεσïυάρ
περιλαµâάνïνται µαúί µε την κάµερά σας.

1Ασύρµατï Τηλεøειριστήριï (1)
(σελ. 133)

2Μετασøηµατιστής εναλλασσÞµενïυ
ρεύµατïς AC-L10A/L10B/L10C (1),
Καλώδιï τρïæïδïσίας ρεύµατïς (1)
(σελ. 15)

3Μπαταρία NP-F330 (1) (σελ. 14, 15)

4Μπαταρία R6 (µέγεθïς AA) για τï
τηλεøειριστήριï (2) (σελ. 134)

5Καλώδιï σύνδεσης ήøïυ/εικÞνας (A/V) (1)
(σελ. 41)

6 Ιµάντας ώµïυ (1) (σελ. 130)

7Κάλυµµα æακïύ (1) (σελ. 24, 131)

8Πρïσαρµïστής 21 ακίδων (1) (σελ. 42)

Τα περιεøÞµενα της εγγραæής δεν
µπïρïύν να απïκατασταθïύν εάν η
εγγραæή ή η αναπαραγωγή δεν καταστεί
δυνατή λÞγω âλάâης της κάµερας, τïυ
µέσïυ απïθήκευσης, κλπ.
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Guida rapida all’uso

Questo capitolo presenta le caratteristiche principali della
videocamera. Vedere le pagine tra parentesi “( )” per maggiori
informazioni.

Aprire il coperchio
della presa DC IN.

Collegare la spina con il
simbolo v rivolto verso
l’alto.

Collegamento del cavo di alimentazione (p. 18)

Usare il blocco batteria quando si usa la videocamera in esterni (p. 14).

3Chiudere il comparto
cassetta premendo sulla
scritta  sul comparto
cassetta. Il comparto
cassetta si abbassa
automaticamente.
Chiudere il coperchio del
comparto cassetta.

1Aprire il coperchio del
comparto cassetta e
premere EJECT. Il
comparto si apre
automaticamente.

2 Inserire la cassetta
nel comparto con la
finestrella rivolta
verso l’esterno e la
linguetta di
protezione dalla
scrittura della
cassetta rivolta
verso l’alto.

Trasformatore CA (in dotazione)

Inserimento di una cassetta (p. 22)
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2Regolare l’interruttore
POWER su CAMERA
tenendo premuto il
piccolo tasto verde.

4Premere il tasto rosso.
La videocamera inizia
a registrare. Per
interrompere la
registrazione, premere
di nuovo il tasto
rosso.

Registrazione di immagini (p. 24)

Mirino
Quando il pannello LCD è chiuso, usare il mirino appoggiando
l’occhio contro l’oculare.
L’immagine nel mirino è in bianco e nero.

Al momento dell’acquisto la videocamera è predisposta con la funzione orologio
disattivata. Se si desidera registrare data e ora per le immagini, impostare l’orologio
prima di registrare (p. 20).

Controllo dell’immagine di riproduzione sullo
schermo LCD (p. 35)

Nota
Non sollevare la videocamera
tenendola per il mirino, il pannello
LCD o il blocco batteria.

1Regolare l’interruttore
POWER su PLAYER
tenendo premuto il
piccolo tasto verde.

2Premere m per riavvolgere
il nastro.

3Premere N per avviare la
riproduzione.

1Togliere il copriobiettivo.

3Aprire il pannello
LCD tenendo
premuto OPEN.
L’immagine appare
sullo schermo LCD.
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ÃδηγÞς Γρήγïρης Εκκίνησης

Ανïίêτε τï
κάλυµµα τïυ
ακρïδέκτη DC IN.

Συνδέστε τï âύσµα µε
την ένδειêη v στραµµένη
πρïς τα πάνω.

Σύνδεση τïυ καλωδίïυ τρïæïδïσίας (σελ. 18)

Ìρησιµïπïιήστε την µπαταρία Þταν λειτïυργείτε την κάµερα σε εêωτερικÞ øώρï
(σελ. 14).

Μετασøηµατιστής εναλλασσÞµενïυ ρεύµατïς
(συµπεριλαµâάνεται)

Τïπïθέτηση κασέτας (σελ. 22)

3Κλείστε τï τµήµα
κασέτας πιέúïντας την
ένδειêη  στï
τµήµα κασέτας. Τï
τµήµα κασέτας
κατεâαίνει αυτÞµατα.
Κλείστε τï κάλυµµα
τïυ τµήµατïς κασέτας.

2Τïπïθετήστε µία
κασέτα στï τµήµα
κασέτας µε τï
διαæανές
“παραθυράκι” της
πρïς τα έêω και
µε τï πτερύγιï
πρïστασίας
εγγραæής στην
κασέτα πρïς τα
πάνω.

1Ανïίêτε τï κάλυµµα
τïυ τµήµατïς
κασέτας και πιέστε
τï EJECT. Τï τµήµα
κασέτας ανïίγει
αυτÞµατα.

EJECT

ΑυτÞ τï κεæάλαιï σας παρïυσιάúει τις âασικές λειτïυργίες
της κάµεράς σας. Βλ. σελίδα σε παρενθέσεις “( )” για
περισσÞτερες πληρïæïρίες.
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Εγγραæή εικÞνας (σελ. 24)

1Αæαιρέστε τï κάλυµµα τïυ
æακïύ.

3Ανïίêτε την ïθÞνη
υγρών κρυστάλλων
πιέúïντας τï OPEN.
Η εικÞνα εµæανίúεται
στην ïθÞνη υγρών
κρυστάλλων.

Παρακïλïύθηση της εικÞνας αναπαραγωγής στην
ïθÞνη υγρών κρυστάλλων (σελ. 35)

ΣΗΜΕΙΩΣΗ
Μη σηκώσετε την κάµερα
κρατώντας τï εικïνïσκÞπιï, την
ïθÞνη υγρών κρυστάλλων ή την
µπαταρία.

2 Ρυθµίστε τï
διακÞπτη POWER
στη θέση CAMERA
πιέúïντας τï µικρÞ
πράσινï πλήκτρï.

4 Πιέστε τï κÞκκινï
πλήκτρï. Η κάµερά
σας αρøίúει την
εγγραæή. Για να
σταµατήσει η
εγγραæή, πιέστε πάλι
τï κÞκκινï πλήκτρï.
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E
R

A
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2Πιέστε τï m για να τυλιøτεί η ταινία
πρïς τα πίσω.

3Πιέστε τï N για να αρøίσει η
αναπαραγωγή.

1Ρυθµίστε τï
διακÞπτη POWER
στη θέση PLAYER
πιέúïντας τï µικρÞ
πράσινï πλήκτρï.

REW

PLAY

P
LA

Y
E

R

POWER

O
F

F
C

A
M

E
R

A
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η
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ρ

ή
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ρ
η

ς Ε
κκίνη

σ
η

ς

Ùταν αγïράúετε τη ν κάµερά σας, η ρύθµιση τïυ ρïλïγιïύ είναι off
(απενεργïπïιηµένï). Εάν θέλετε να γράψετε την ηµερïµηνία και την ώρα σε
µία εικÞνα, ρυθµίστε τï ρïλÞι πριν απÞ την εγγραæή (σελ. 20)

ΕικïνïσκÞπιï
Ùταν η ïθÞνη υγρών κρυστάλλων είναι κλειστή,
øρησιµïπïιήστε τï εικïνïσκÞπιï æέρνïντας τï µάτι
σας πάνω στï υπïæθάλµιÞ τïυ.
Η εικÞνα στï εικïνïσκÞπιï είναι ασπρÞµαυρη.
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— Preparativi —

Uso del manuale

Nel testo del manuale, tasti e regolazioni sulla
videocamera sono indicati in lettere maiuscole.
P.es. Regolare l’interruttore POWER su
CAMERA.
Quando si esegue un’operazione, si può udire un
segnale acustico che indica l’esecuzione
dell’operazione.

Prima di usare la videocamera

Con questa videocamera digitale consigliamo di
usare videocassette Hi8 /Digital8 . La
videocamera registra e riproduce le immagini
solo con il sistema Digital8 . Non è possibile
riprodurre nastri registrati con il sistema Hi8

/standard 8 mm  (analogico).

Nota sui sistemi di colore TV

I sistemi di colore TV differiscono a seconda dei
paesi. Per vedere le registrazioni su un televisore
è necessario un televisore basato sul sistema
PAL.

— ¥εκινώντας —

Πως να øρησιµïπïιήσετε
αυτÞ τï εγøειρίδιï

Στï εγøειρίδιï αυτÞ, τα πλήκτρα και ïι
ρυθµίσεις της κάµερας εµæανίúïνται µε
κεæαλαία γράµµατα.
π.ø. Ρυθµίστε τï διακÞπτη POWER στη θέση
CAMERA.
Ùταν πραγµατïπïιείτε µία λειτïυργία,
µπïρείτε να ακïύτε ένα âÞµâï πïυ θα
επιâεâαιώνει Þτι η λειτïυργία
πραγµατïπïιείται.

Πριν øρησιµïπïιήσετε την κάµερα

Με αυτήν την ψηæιακή κάµερα, συνιστïύµε
να øρησιµïπïιείτε âιντεïκασέτες Hi8 /
Digital8 . Η κάµερά σας γράæει και
αναπαράγει εικÞνες µÞνï µε τï ψηæιακÞ
σύστηµα Digital8 . ∆εν µπïρείτε να
αναπαράγετε κασέτες γραµµένες µε τï
σύστηµα Hi8 /στάνταρ 8  (αναλïγικÞ).

Σηµειώσεις για τα έγøρωµα
συστήµατα τηλεÞρασης

Τα έγøρωµα συστήµατα τηλεÞρασης
διαæέρïυν απÞ øώρα σε øώρα. Για να
αναπαράγετε την εικÞνα σε τηλεÞραση, η
τηλεÞραση θα πρέπει να διαθέτει σύστηµα
PAL.
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Uso del manuale

Precauzioni per la cura della
videocamera

Obiettivo e schermo LCD/mirino (solo
per i modelli su cui sono montati)
•Lo schermo LCD e il mirino sono stati

fabbricati usando la tecnologia ad alta
precisione, perciò oltre il 99,99% dei pixel
sono operativi per l’uso effettivo. Tuttavia,
possono esserci dei minuscoli punti neri e/o
punti luminosi (bianchi, rossi, blu o verdi)
che appaiono costantemente sullo schermo
LCD e sul mirino. Questi punti sono normali
nel processo di fabbricazione e non
influiscono in alcun modo sulla
registrazione.

•Evitare che la videocamera si bagni. Proteggere
la videocamera dalla pioggia e dall’acqua
marina. Se la videocamera si bagna possono
essere causati guasti a volte irreparabili [a].

•Non lasciare mai la videocamera esposta a
temperature superiori a 60°C, come all’interno
di un’auto parcheggiata al sole o in un luogo
dove batte direttamente il sole [b].

•Fare attenzione quando si mette la videocamera
vicino ad una finestra o all’esterno. Se si espone
lo schermo LCD, il mirino o l’obiettivo alla luce
diretta del sole per lunghi periodi di tempo si
possono causare dei malfunzionamenti [c].

•Non riprendere direttamente il sole. Questo
potrebbe causare problemi di funzionamento
della videocamera. Riprendere il sole in
condizioni di luce scarsa come al crepuscolo
[d].

Πως να øρησιµïπïιήσετε αυτÞ τï
εγøειρίδιï

[a] [b] [c]

[d]

Πρïæυλάêεις για τη æρïντίδα της
κάµερας

ΦακÞς και ïθÞνη υγρών κρυστάλλων/
εικïνïσκÞπιï (µÞνï σε µïνταρισµένα
µïντέλα)
• Η ïθÞνη υγρών κρυστάλλων και τï

εικïνïσκÞπιï είναι κατασκευασµένα µε
τεøνïλïγία υψηλής ακριâείας έτσι ώστε πάνω
απÞ τï 99,99% των πίêελ να είναι λειτïυργικά
για απïτελεσµατική øρήση. ΩστÞσï,
µικρïσκïπικές µαύρες κïυκκίδες και/ή
έντïνες κïυκκίδες æωτÞς (λευκές, κÞκκινες,
µπλε ή πράσινες) µπïρεί να εµæανίúïνται
συνεøώς στην ïθÞνη υγρών κρυστάλλων και
στï εικïνïσκÞπιï. Αυτές ïι κïυκκίδες
παράγïνται µε æυσιïλïγικÞ τρÞπï στη
διαδικασία κατασκευής και δεν πρÞκειται να
επηρεάσïυν την εγγραæή µε ïπïιïνδήπïτε
τρÞπï.

• Μην αæήσετε την κάµερά σας να âραøεί.
∆ιατηρείτε την κάµερα µακριά απÞ âρïøή ή
θαλασσινÞ νερÞ. Εάν αæήσετε την κάµερα να
âραøεί, ενδέøεται να πρïκληθεί âλάâη.
Μερικές æïρές αυτή η âλάâη δεν µπïρεί να
επισκευαστεί [a].

• Πïτέ µην αæήνετε την κάµερα εκτεθειµένη σε
θερµïκρασίες άνω των 60°C, Þπως µέσα σε ένα
αυτïκίνητï σταθµευµένï κάτω απÞ τïν ήλιï ή
εκτεθειµένη άµεσα στï æως τïυ ηλίïυ [b].

• Πρïσέêτε Þταν τïπïθετείτε την κάµερα κïντά
σε παράθυρα ή σε εêωτερικÞ øώρï. Η απ'
ευθείας έκθεση της ïθÞνης υγρών κρυστάλλων,
τïυ εικïνïσκïπίïυ ή τïυ æακïύ στï æως τïυ
ηλίïυ για µεγάλα øρïνικά διαστήµατα ενδέøεται
να πρïκαλέσει âλάâες [c].

• Μην πραγµατïπïιείτε λήψη απ' ευθείας στïν
ήλιï. Κάτι τέτïιï µπïρεί να πρïκαλέσει âλάâη
στην κάµερά σας. Πραγµατïπïιήστε λήψεις
τïυ ήλιïυ σε συνθήκες øαµηλïύ æωτισµïύ,
Þπως τï σïύρïυπï [d].
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BATT RELEASE

Installazione del blocco batteria

Installare il blocco batteria per usare la
videocamera in esterni.

Far scorrere il blocco batteria verso il basso fino a
che scatta.

Per rimuovere il blocco batteria
Far scorrere il blocco batteria in direzione della
freccia tenendo premuto in basso  BATT
RELEASE.

Punto 1 Preparazione
della fonte di
alimentazione

Στάδιï 1
Πρïετïιµασία πηγής
τρïæïδïσίας

Τïπïθέτηση της µπαταρίας

Τïπïθετήστε τη µπαταρία για να
øρησιµïπïιήσετε την κάµερα σε εêωτερικÞ
øώρï.

Σύρετε την µπαταρία πρïς τα κάτω µέøρι να
κλείσει µε κλικ.

Για να αæαιρέσετε τη µπαταρία
Σύρετε τη µπαταρία πρïς τα έêω στην
κατεύθυνση τïυ âέλïυς πιέúïντας τï  
BATT RELEASE πρïς τα κάτω.
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1
Spia CHG/
Λυøνία CHG

Punto 1 Preparazione della fonte
di alimentazione

Carica del blocco batteria

Usare il blocco batteria dopo averlo caricato per
la videocamera.
La videocamera funziona solo con blocchi
batteria “InfoLITHIUM” (serie L).
Vedere pagina 113 per maggiori informazioni sui
blocchi batteria “InfoLITHIUM”.
(1)Aprire il coperchio della presa DC IN e

collegare il trasformatore CA in dotazione alla
videocamera alla presa DC IN con il segno v
sulla spina rivolto verso l’alto.

(2)Collegare il cavo di alimentazione al
trasformatore CA.

(3)Collegare il cavo di alimentazione alla presa
di corrente.

(4)Regolare l’interruttore POWER su OFF
(CHARGE). La carica inizia e la spia CHG si
illumina.

Quando la spia CHG si spegne, la carica è stata
completata.

Dopo aver caricato il blocco batteria
Scollegare il trasformatore CA dalla presa DC IN
della videocamera.

Στάδιï 1  Πρïετïιµασία πηγής
τρïæïδïσίας

ΦÞρτιση της µπαταρίας

Πριν øρησιµïπïιήσετε την κάµερα, πρέπει να
æïρτίσετε τη µπαταρία.
Η κάµερά σας λειτïυργεί µÞνï µε µπαταρία
“Info LITHIUM” (σειράς L).
Βλ. σελίδα 113 για περισσÞτερες
πληρïæïρίες σøετικά µε τη µπαταρία “Info
LITHIUM”.
(1)Ανïίêτε τï κάλυµµα τïυ ακρïδέκτη DC IN

και συνδέστε τï µετασøηµατιστή
εναλλασσÞµενïυ ρεύµατïς πïυ παρέøεται
µαúί µε την κάµερα στïν ακρïδέκτη DC IN,
µε την ένδειêη v τïυ âύσµατïς
στραµµένη πρïς τα πάνω.

(2)Συνδέστε τï καλώδιï τρïæïδïσίας µε τï
µετασøηµατιστή εναλλασσÞµενïυ
ρεύµατïς.

(3)Συνδέστε τï καλώδιï τρïæïδïσίας µε
πρίúα τïίøïυ.

(4)Ρυθµίστε τï διακÞπτη POWER στη θέση
OFF (CHARGE). Η æÞρτιση αρøίúει και η
λυøνία CHG ανάâει.

Ùταν σâήσει η λυøνία CHG, η æÞρτιση έøει
ïλïκληρωθεί.

Αæïύ æïρτίσετε τη µπαταρία
Απïσυνδέστε τï µετασøηµατιστή
εναλλασσÞµενïυ ρεύµατïς απÞ τïν
ακρïδέκτη DC IN της κάµερας.
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Tempo di carica/ÌρÞνïς æÞρτισης

Blocco batteria/ Carica completa/
Μπαταρία Πλήρης æÞρτιση
NP-F330 150
(in dotazione)/(παρέøεται)

NP-F530/F550 210
NP-F730/F750 300
NP-F930/F950 390
NP-F960 420

Tempo di carica approssimativo a 25°C.

Note
•Evitare che oggetti metallici vengano in

contatto con le parti metalliche della spina CC
del trasformatore CA. Questo potrebbe causare
un cortocircuito, danneggiando il trasformatore
CA.

•Tenere asciutto il blocco batteria.
•Quando non si usa il blocco batteria per un

lungo periodo di tempo, caricarlo prima
completamente e quindi usarlo fino a che si
scarica completamente. Fare questo una volta
all’anno. Conservare il blocco batteria in un
luogo fresco.

Quando il blocco batteria è completamente
carico
La spia CHG si spegne.

Se il blocco batteria non è installato
correttamente
La spia CHG non si illumina durante la carica del
blocco batteria.

Se c’è un problema al blocco batteria
La spia CHG lampeggia durante la carica del
blocco batteria.

Se la videocamera si spegne anche se
l’indicatore di tempo di funzionamento
rimanente del blocco batteria indica che il
blocco batteria può funzionare ancora
Caricare di nuovo completamente il blocco
batteria in modo che l’indicazione di tempo di
funzionamento rimanente del blocco batteria
diventi corretta.

Punto 1 Preparazione della fonte
di alimentazione

Στάδιï 1  Πρïετïιµασία πηγής
τρïæïδïσίας

Σηµειώσεις
• Μην επιτρέψετε σε µεταλλικά αντικείµενα

να έρθïυν σε επαæή µε τα µεταλλικά µέρη
τïυ âύσµατïς συνεøïύς ρεύµατïς τïυ
µετασøηµατιστή εναλλασσÞµενïυ
ρεύµατïς. Μπïρεί να πρïκληθεί
âραøυκύκλωµα, µε απïτέλεσµα να
πρïκληθεί úηµιά στï µετασøηµατιστή
εναλλασσÞµενïυ ρεύµατïς.

• ∆ιατηρήστε την µπαταρία στεγνή.
• Εάν δεν πρÞκειται να øρησιµïπïιήσετε την

µπαταρία για µεγάλï øρïνικÞ διάστηµα,
æïρτίστε την πλήρως µία æïρά και µετά
øρησιµïπïιήστε τη µέøρι να απïæïρτιστεί
εντελώς êανά. Κάντε κάτι τέτïιï, µία æïρά
τï øρÞνï. Φυλάêτε τη µπαταρία σε δρïσερÞ
µέρïς.

Αæïύ æïρτιστεί πλήρως η µπαταρία
Η λυøνία CHG σâήνει.

Εάν η µπαταρία δεν είναι σωστά
τïπïθετηµένη
Η λυøνία CHG δεν ανάâει κατά τη æÞρτιση
της µπαταρίας.

Εάν υπάρøει κάπïιï πρÞâληµα µε τη
µπαταρία
Η λυøνία CHG αναâïσâήνει κατά τη æÞρτιση
της µπαταρίας.

Εάν η κάµερα απενεργïπïιηθεί, παρά τï
γεγïνÞς Þτι η ένδειêη υπïλειπÞµενης
µπαταρίας δείøνει Þτι η µπαταρία έøει ακÞµη
αρκετή ενέργεια για να λειτïυργήσει η
κάµερα
Φïρτίστε πλήρως τη µπαταρία êανά, έτσι
ώστε η ένδειêη υπïλειπÞµενης µπαταρίας να
είναι η σωστή.

ÌρÞνïς æÞρτισης, κατά πρïσέγγιση, στïυς
25°C
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Numero approssimativo di minuti quando si usa
un blocco batteria completamente carico.

* Tempo approssimativo di registrazione
continua a 25°C. La durata del blocco batteria
sarà inferiore se si usa la videocamera in
ambienti freddi.

** Numero approssimativo di minuti quando si
registra ripetendo le operazioni di avvio/
arresto, zoom e accensione/spegnimento. La
durata effettiva del blocco batteria può essere
inferiore.

Tempo di registrazione/ÌρÞνïς εγγραæής

Registrazione con Registrazione con
il mirino/ lo schermo LCD/

Blocco batteria/ Εγγραæή µε Εγγραæή µε
Μπαταρία τï εικïνïσκÞπιï την ïθÞνη υγρών κρυστάλλων

Continua* Tipica** Continua* Tipica**
Συνεøής* Τυπική ** Συνεøής* Τυπική**

NP-F330 (in dotazione)/ 100 55 90 50
(παρέøεται)
NP-F530 170 95 150 80
NP-F550 205 110 185 100
NP-F730 350 190 305 165
NP-F750 425 235 375 205
NP-F930 555 305 480 265
NP-F950 650 355 570 315
NP-F960 765 420 680 375

Tempo di riproduzione/ÌρÞνïς αναπαραγωγής

Tempo di riproduzione Tempo di riproduzione con
Blocco batteria/ sullo schermo LCD/ il pannello LCD chiuso/
Μπαταρία ÌρÞνïς αναπαραγωγής στην ÌρÞνïς αναπαραγωγής µε κλειστή

ïθÞνη υγρών κρυστάλλων την ïθÞνη υγρών κρυστάλλων/

NP-F330 105 90
(in dotazione)/(παρέøεται)

NP-F530 175 150

NP-F550 210 185

NP-F730 365 305

NP-F750 440 375

NP-F930 575 480

NP-F950 675 570

NP-F960 790 680

Punto 1 Preparazione della fonte
di alimentazione

Στάδιï 1  Πρïετïιµασία πηγής
τρïæïδïσίας

ΑριθµÞς λεπτών, κατά πρïσέγγιση, Þταν
øρησιµïπïιείτε µία πλήρως æïρτισµένη
µπαταρία

* ÌρÞνïς συνεøïύς εγγραæής, κατά
πρïσέγγιση, σε θερµïκρασία 25°C. Αν
µαγνητïσκïπείτε σε ψυøρÞ περιâάλλïν, η
διάρκεια úωής της µπαταρίας είναι
µικρÞτερη.

** ΑριθµÞς λεπτών, κατά πρïσέγγιση, Þταν
µαγνητïσκïπείτε øρησιµïπïιώντας
συνέøεια τï κïυµπί εκκίνησης/στïπ,
úïυµάρïντας και ανïιγïκλείνïντας τï
διακÞπτη τρïæïδïσίας. Η διάρκεια úωής
της µπαταρίας µπïρεί, στην πράêη, να είναι
µικρÞτερη.

Numero approssimativo di minuti quando si usa
un blocco batteria completamente carico.

Tempo di riproduzione approssimativo a 25°C.
La durata del blocco batteria sarà inferiore se si
usa la videocamera in ambienti freddi.

ΑριθµÞς λεπτών, κατά πρïσέγγιση, Þταν
øρησιµïπïιείτε µία πλήρως æïρτισµένη
µπαταρία

ÌρÞνïς αναπαραγωγής, κατά πρïσέγγιση,
στïυς 25°C.
Ùταν µαγνητïσκïπείτε σε ψυøρÞ
περιâάλλïν, η διάρκεια úωής της µπαταρίας
είναι µικρÞτερη.
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2, 31

Che cosa è “InfoLITHIUM”?
“InfoLITHIUM” è un tipo di blocco batteria a
ioni di litio che può scambiare dati relativi al
consumo di energia con apparecchi elettronici
compatibili. Questo apparecchio è compatibile
con blocchi batteria “InfoLITHIUM” (serie L). La
videocamera funziona solo con blocchi batteria
“InfoLITHIUM”. I blocchi batteria
“InfoLITHIUM” serie L hanno il  marchio

. “InfoLITHIUM” è un marchio di
Sony Corporation.

Collegamento alla rete elettrica

Quando si usa la videocamera per un tempo
lungo, consigliamo di alimentarla con corrente
domestica usando il trasformatore CA.
(1) Aprire il coperchio della presa DC IN e

collegare il trasformatore CA alla presa DC IN
della videocamera con il simbolo v della
spina rivolto verso l’alto.

(2) Collegare il cavo di alimentazione al
trasformatore CA.

(3) Collegare il cavo di alimentazione alla presa
di corrente.

Punto 1 Preparazione della fonte
di alimentazione

Στάδιï 1  Πρïετïιµασία πηγής
τρïæïδïσίας

Τι είναι ïι µπαταρίες “InfoLITHIUM”;
Η µπαταρία “InfoLITHIUM” είναι µια µπαταρία
ιÞντων λιθίïυ, η ïπïία µπïρεί να ανταλλάêει
δεδïµένα µε συµâατές ηλεκτρïνικές
συσκευές. Αυτή η συσκευή είναι συµâατή µε
τις µπαταρίες “InfoLITHIUM” (σειράς L). Η
κάµερά σας λειτïυργεί µÞνï µε µπαταρίες
“InfoLITHIUM”. Ãι µπαταρίες “InfoLITHIUM”
της σειράς L διαθέτïυν την ένδειêη

.
Τï “InfoLITHIUM” απïτελεί εµπïρικÞ σήµα
της εταιρίας Sony Corporation.

Σύνδεση στη πρίúα τïίøïυ

Ùταν πρÞκειται να øρησιµïπïιήσετε την
κάµερα για µεγάλï øρïνικÞ διάστηµα,
συνιστïύµε να øρησιµïπïιήσετε ρεύµα
δικτύïυ, συνδέïντας τï µετασøηµατιστή
εναλλασσÞµενïυ ρεύµατïς.
(1)Ανïίêτε τï κάλυµµα τïυ ακρïδέκτη DC IN

και συνδέστε τï µετασøηµατιστή
εναλλασσÞµενïυ ρεύµατïς στïν
ακρïδέκτη DC IN της κάµερας µε την
ένδειêη v τïυ âύσµατïς στραµµένη πρïς
τα πάνω.

(2)Συνδέστε τï καλώδιï τρïæïδïσίας στï
µετασøηµατιστή εναλλασσÞµενïυ
ρεύµατïς.

(3)Συνδέστε τï καλώδιï τρïæïδïσίας σε
πρίúα τïίøïυ.
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Punto 1 Preparazione della fonte
di alimentazione

PRECAUZIONE
L’apparecchio non è scollegato dalla fonte di
alimentazione CA (corrente di rete) fintanto che è
collegato ad una presa di corrente, anche se
l’apparecchio stesso è stato spento.

Note
•Il trasformatore CA può alimentare la

videocamera anche se il blocco batteria è
applicato alla videocamera.

•La presa DC IN ha “priorità di fonte”. Questo
vuol dire che il blocco batteria non può fornire
alimentazione se il cavo di alimentazione è
collegato alla presa DC IN, anche se il cavo di
alimentazione non è collegato ad una presa di
corrente.

•Collocare il trasformatore CA vicino alla presa
di corrente. Se durante l’uso del trasformatore
CA si verifica qualsiasi problema
all’apparecchio, scollegare la spina dalla presa
di corrente il prima possibile per interrompere
l’alimentazione.

Uso con una batteria d’auto
Usare il trasformatore CC/caricatore Sony
(opzionale).

Στάδιï 1  Πρïετïιµασία πηγής
τρïæïδïσίας

ΠΡÃΣÃÌΗ
Η συσκευή δεν απïσυνδέεται απÞ την
τρïæïδïσία εναλλασσÞµενïυ ρεύµατïς
(πρίúα τïίøïυ) εæÞσïν ï µετασøηµατιστής
είναι συνδεδεµένïς µε τï ρεύµα, ακÞµα κι αν
η συσκευή είναι απενεργïπïιηµένη.

Σηµειώσεις
• Ã µετασøηµατιστής εναλλασσÞµενïυ

ρεύµατïς µπïρεί να τρïæïδïτεί τη
συσκευή µε ρεύµα ακÞµα κι αν η µπαταρία
έøει συνδεθεί στην κάµερα.

• Ã ακρïδέκτης DC IN διαθέτει
“πρïτεραιÞτητα πηγής τρïæïδïσίας”. ΑυτÞ
σηµαίνει Þτι η µπαταρία δεν µπïρεί να
τρïæïδïτήσει την κάµερα µε ρεύµα εάν τï
καλώδιï τρïæïδïσίας είναι συνδεδεµένï
στïν ακρïδέκτη DC IN, ακÞµα και Þταν τï
καλώδιï τρïæïδïσίας δεν είναι
συνδεδεµένï µε την πρίúα τïίøïυ.

• Τïπïθετήστε τï µετασøηµατιστή
εναλλασσÞµενïυ ρεύµατïς κïντά σε πρίúα
τïίøïυ. Εάν, κατά τη øρήση τïυ
µετασøηµατιστή εναλλασσÞµενïυ
ρεύµατïς, αυτή η συσκευή παρïυσιάσει
ïπïιïδήπïτε πρÞâληµα, απïσυνδέστε τï
æις απÞ την πρίúα τïίøïυ τï συντïµÞτερï
δυνατÞ για να διακÞψετε την τρïæïδïσία
ρεύµατïς.

Ìρήση µπαταρίας αυτïκινήτïυ
Ìρησιµïπïιήστε Μετασøηµατιστή/Φïρτιστή
συνεøïύς ρεύµατïς της Sony (δεν
περιλαµâάνεται στη συσκευασία).
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Punto 2  Impostazione
di data e ora

Impostare la data e l’ora quando si usa la
videocamera per la prima volta.

Se non si usa la videocamera per circa 4 mesi, le
impostazioni di data e ora possono andare perse
(appaiono dei trattini) perché la pila al litio
ricaricabile incorporata della videocamera si è
scaricata.
Impostare prima l’anno, poi mese, giorno, ore e
minuti.

(1) Mentre la videocamera è in modo CAMERA,
premere MENU per visualizzare il menu.

(2) Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
selezionare , quindi premere la manopola.

(3) Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
selezionare CLOCK SET, quindi premere la
manopola.

(4) Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
impostare l’anno desiderato, quindi premere
la manopola.

(5) Impostare il mese, il giorno e le ore girando la
manopola SEL/PUSH EXEC e premendo la
manopola.

(6) Impostare i minuti girando la manopola SEL/
PUSH EXEC e premendo la manopola a
tempo con un segnale orario. L’orologio inizia
a funzionare.

(7) Premere MENU per far scomparire il menu.
Appare l’indicazione dell’ora.

2

4

1,7 3

6

MENU

0 00

[ ME NU ] : E ND

S E T U P ME NU
C L OC K S E T
L T R S I Z E
D EMO MOD E

S E T U P ME NU
– – : – – : – –

R E T URN

[ ME NU ] : E ND

C L OC K S E T
L T R S I Z E
D EMO MOD E

S E T U P ME NU

0 00

2001 1 1

[ ME NU ] : E ND

R E T URN

C L OC K S E T
L T R S I Z E
D EMO MOD E

S E T U P ME NU

17 30

[ ME NU ] : E ND

R E T URN

C L OC K S E T
L T R S I Z E
D EMO MOD E

S E T U P ME NU

1 7 :30:00

[ ME NU ] : E ND

R E T URN

C L OC K S E T
L T R S I Z E
D EMO MOD E2001 7 4

4 7 2001

2001 1 1

0 00

2001 1 1

Στάδιï 2
Ρύθµιση ηµερïµηνίας και ώρας

Ρυθµίστε την ηµερïµηνία και την ώρα Þταν
øρησιµïπïιείτε την κάµερα για πρώτη æïρά.

Εάν δε øρησιµïπïιήσετε την κάµερά σας για
øρïνικÞ διάστηµα 4 µηνών περίπïυ, ïι ρυθµίσεις
της ηµερïµηνίας και της ώρας µπïρεί να
“σâηστïύν” (ενδέøεται να εµæανιστïύν παύλες)
επειδή τï ενσωµατωµένï στην κάµερα
επαναæïρτιúÞµενï στïιøείï λιθίïυ θα έøει
απïæïρτιστεί.
Ρυθµίστε πρώτα τï έτïς και µετά τï µήνα, την
ηµέρα, την ώρα και τα λεπτά.

(1) Ενώ η κάµερά σας âρίσκεται σε λειτïυργία
CAMERA, πιέστε τï MENU για να εµæανιστεί
τï µενïύ.

(2) Περιστρέψτε τï øειριστήριï επιλïγής SEL/
PUSH EXEC για να επιλέêετε τï  και, στη
συνέøεια, πιέστε τï øειριστήριï επιλïγής.

(3) Περιστρέψτε τï øειριστήριï επιλïγής SEL/
PUSH EXEC για να επιλέêετε τï CLOCK SET
και, στη συνέøεια, πιέστε τï øειριστήριï
επιλïγής.

(4) Περιστρέψτε τï øειριστήριï επιλïγής SEL/
PUSH EXEC για να ρυθµίσετε τï επιθυµητÞ
έτïς και, στη συνέøεια, πιέστε τï øειριστήριï
επιλïγής.

(5) Ρυθµίστε τï µήνα, την ηµέρα και την ώρα
περιστρέæïντας τï øειριστήριï επιλïγής
SEL/PUSH EXEC και πιέúïντας τï øειριστήριï
επιλïγής.

(6) Ρυθµίστε τα λεπτά περιστρέæïντας τï
øειριστήριï επιλïγής SEL/PUSH EXEC και
πιέúïντας τï øειριστήριï επιλïγής σύµæωνα
µε τï σήµα της ώρας. Τï ρïλÞι αρøίúει να
λειτïυργεί.

(7) Πιέστε τï MENU για να εêαæανιστεί τï
µενïύ. Η ένδειêη της ώρας εµæανίúεται.
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L’anno cambia come segue:

Nota sull’indicazione dell’ora
L’orologio interno della videocamera impiega il
ciclo di 24 ore.

Punto 2  Impostazione di data e ora

1995   T  · · · ·  t   2001   T  · · · ·  t   2079

Στάδιï 2  Ρύθµιση ηµερïµηνίας και
ώρας

Η ένδειêη έτïυς αλλάúει ως εêής:

Σηµείωση για την ένδειêη της ώρας
Τï εσωτερικÞ ρïλÞι της κάµερας λειτïυργεί
µε κύκλï 24 ωρών.
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2 3 4
EJECT

Punto 3 Inserimento di
una cassetta

Consigliamo di usare videocassette Hi8 /
Digital8 .
(1) Preparare la fonte di alimentazione (p. 14).
(2) Aprire il coperchio del comparto cassetta e

premere EJECT. Il comparto cassetta si apre
automaticamente.

(3) Inserire una cassetta con la finestrella rivolta
verso l’esterno e e la linguetta di protezione
dalla scrittura della cassetta rivolta verso
l’alto.

(4) Chiudere il comparto cassetta premendo sulla
scritta  sul comparto cassetta. Il
comparto cassetta si abbassa
automaticamente.

(5) Chiudere il coperchio del comparto cassetta.

Per estrarre una cassetta
Seguire il procedimento sopra e al punto 3
estrarre la cassetta.

Στάδιï 3  Τïπïθέτηση
κασέτας

Συνιστïύµε να øρησιµïπïιείτε âιντεïκασέτες
Hi8 /Digital8 .
(1)Πρïετïιµάστε την πηγή τρïæïδïσίας

(σελ. 14).
(2)Ανïίêτε τï κάλυµµα τïυ τµήµατïς

κασέτας και πιέστε τï EJECT. Τï τµήµα
κασέτας ανïίγει αυτÞµατα.

(3)Τïπïθετήστε µία κασέτα µε τï
“παραθυράκι” της πρïς τα έêω και µε τï
πτερύγιï πρïστασίας εγγραæής της
κασέτας πρïς τα πάνω.

(4)Κλείστε τï τµήµα κασέτας πιέúïντας την
ένδειêη  στï τµήµα κασέτας. Τï
τµήµα κασέτας κατεâαίνει αυτÞµατα.

(5)Κλείστε τï κάλυµµα τïυ τµήµατïς
κασέτας.

Εêαγωγή κασέτας
Ακïλïυθήστε την παραπάνω διαδικασία και
αæαιρέστε την κασέτα στï στάδιï 3.
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Note
•Non premere in giù sul comparto cassetta. Tale

azione può causare problemi di funzionamento.
•La videocamera registra le immagini con il

sistema Digital8 .
• Il tempo di registrazione quando si usa la

videocamera è 2/3 del tempo indicato sulla
cassetta Hi8 /Digital8 . Se si seleziona il
modo LP nelle impostazioni di menu, il tempo
di registrazione sarà uguale a quello indicato
sulla cassetta Hi8 /Digital8 .

•Se si usa un nastro standard da 8 mm ,
assicurarsi di riprodurre il nastro su questa
videocamera. Possono apparire disturbi a
mosaico quando si riproducono nastri standard
a 8 mm  su altre videocamere (incluse altre
DCR-TRV130E).

•Il comparto cassetta può non chiudersi quando
si preme una parte del coperchio diversa da
quella con la scritta .

•Non sollevare la videocamera tenendola per il
coperchio del comparto cassetta.

Per evitare cancellazioni accidentali
Spostare la linguetta di protezione dalla scrittura
della cassetta in modo da esporre la parte rossa.

Punto 3 Inserimento di una
cassetta

Σηµειώσεις
• Μην πιέσετε τï τµήµα κασέτας πρïς τα

κάτω. Μπïρεί να πρïκαλέσετε
δυσλειτïυργία.

• Η κάµερά σας µαγνητïσκïπεί εικÞνες µε τï
ψηæιακÞ σύστηµα Digital8 .

• Ã øρÞνïς εγγραæής, Þταν øρησιµïπïιείτε
την κάµερα, είναι ίσïς µε τα 2/3 τïυ øρÞνïυ
πïυ αναγράæεται στην κασέτα Hi8 /
Digital8 . Εάν επιλέêετε τη λειτïυργία LP
στις ρυθµίσεις µενïύ, ï øρÞνïς εγγραæής
είναι ï ίδιïς µε τïν αναγραæÞµενï øρÞνï
στην κασέτα Hi8 /Digital8 .

• Εάν øρησιµïπïιήσετε κασέτα στάνταρ 8 ,
æρïντίστε να αναπαράγετε την κασέτα
µÞνï σε αυτήν τη κάµερα. Είναι πιθανÞν να
εµæανιστïύν παραµïρæώσεις æÞρµας
µωσαϊκïύ Þταν αναπαράγετε κασέτα
στάνταρ 8  σε άλλες κάµερες.
(συµπεριλαµâανïµένων και των άλλων
µïντέλων DCR-TRV130E)

• Τï τµήµα κασέτας µπïρεί να µην κλείσει αν
πιέσετε ïπïιïδήπïτε άλλï σηµείï τïυ
τµήµατïς κασέτας εκτÞς απÞ την ένδειêη

.
• Μη σηκώσετε την κάµερα κρατώντας τï

κάλυµµα τïυ τµήµατïς κασέτας.

Για να απïτρέψετε κατά λάθïς διαγραæή της
ταινίας
Σύρετε τï πτερύγιï πρïστασίας εγγραæής
στην κασέτα µέøρι να εµæανιστεί τï κÞκκινï
σηµάδι.

Στάδιï 3  Τïπïθέτηση κασέτας



24

5

31

2

40min REC 0:00:01

P
LA

Y
E

R

POWER

O
F

F
C

A
M

E
R

A
(CHARG

E )

P
LA

Y
E

R

POWER

O
F

F
C

A
M

E
R

A
(CHARG

E )4

— Registrazione – Operazioni basilari —

Registrazione di
immagini
La videocamera mette a fuoco automaticamente.
(1) Togliere il copriobiettivo premendo le due

sporgenze sui lati e agganciare il
copriobiettivo alla cinghia dell’impugnatura.

(2) Installare la fonte di alimentazione e inserire
una cassetta. Vedere da “Punto 1” a “Punto 3”
per maggiori informazioni (p. 14 - 23).

(3) Regolare l’interruttore POWER su CAMERA
tenendo premuto il piccolo tasto verde. La
videocamera entra in modo di attesa.

(4) Aprire il pannello LCD tenendo premuto
OPEN. Il mirino si spegne automaticamente.

(5) Premere START/STOP. La videocamera inizia
a registrare. Appare l’indicatore REC. La spia
di registrazione videocamera sul davanti della
videocamera si illumina. Per interrompere la
registrazione, premere di nuovo START/
STOP.
La spia di registrazione con la videocamera si
illumina nel mirino quando si registra usando
il mirino.

Spia di
registrazione
videocamera/
Λυøνία εγγραæής
κάµερας

Microfono/
ΜικρÞæωνï

— Βασικές λειτïυργίες εγγραæής —

Εγγραæή εικÞνας

Η κάµερα εστιάúει αυτÞµατα.
(1)Αæαιρέστε τï κάλυµµα τïυ æακïύ

πιέúïντας και τις δύï πρïεêïøές στις
πλευρές τïυ και συνδέστε τï κάλυµµα τïυ
æακïύ στïν ιµάντα øεριïύ.

(2)Συνδέστε την πηγή τρïæïδïσίας και
τïπïθετήστε κασέτα. Ανατρέêτε στα
“Στάδιï 1” και “Στάδιï 3” για
περισσÞτερες πληρïæïρίες (σελ. 14 έως
23).

(3)Ρυθµίστε τï διακÞπτη POWER στη θέση
CAMERA πιέúïντας τï µικρÞ πράσινï
πλήκτρï. Η κάµερα περνά σε λειτïυργία
αναµïνής.

(4)Ανïίêτε τïν πίνακα της ïθÞνης υγρών
κρυστάλλων πιέúïντας τï OPEN. Τï
εικïνïσκÞπιï απενεργïπïιείται αυτÞµατα.

(5)Πιέστε τï πλήκτρï START/STOP. Η
κάµερα αρøίúει να γράæει και η ένδειêη
REC εµæανίúεται. Η λυøνία εγγραæής της
κάµερας, η ïπïία âρίσκεται στï εµπρÞς
µέρïς της κάµερας ανάâει. Για να
σταµατήσει η εγγραæή, πιέστε πάλι τï
πλήκτρï START/STOP.
Η λυøνία εγγραæής ανάâει στï
εικïνïσκÞπιï, Þταν µαγνητïσκïπείτε
øρησιµïπïιώντας τï εικïνïσκÞπιï.
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Note
•Fissare saldamente la cinghia dell’impugnatura.
•Non toccare il microfono incorporato durante la

registrazione.

Nota sul modo di registrazione
Questa videocamera registra e riproduce in
modo SP (riproduzione normale) e modo LP
(riproduzione prolungata). Selezionare SP o LP
nelle impostazioni di menu (p. 89). In modo LP,
si può registrare per un tempo 1,5 volte più
lungo che in modo SP. Quando si registra un
nastro in modo LP sulla videocamera,
consigliamo di riprodurlo poi su questa
videocamera.

Per ottenere transizioni uniformi
Si possono ottenere transizioni senza stacchi tra
l’ultima scena registrata e quella successiva
fintanto che non si estrae la cassetta quando si
spegne la videocamera. Quando si cambia il
blocco batteria, regolare l’interruttore POWER su
OFF (CHARGE).

Se si lascia la videocamera in modo di attesa
per 3 minuti
La videocamera si spegne automaticamente.
Questo serve a conservare la carica del blocco
batteria e ad evitare usura del blocco batteria e
del nastro. Per tornare al modo di attesa, spostare
l’interruttore POWER su OFF (CHARGE) e
quindi di nuovo su CAMERA.

Quando si registra nei modi SP e LP su un
nastro o si registrano alcune scene in modo LP
L’immagine di riproduzione può essere distorta
o il codice temporale può non essere scritto
correttamente tra le scene.

Registrazione di data e ora
La data e l’ora di registrazione non sono
visualizzate durante la registrazione. Sono però
registrate automaticamente sul nastro. Per
visualizzare la data e l’ora di registrazione,
premere DATA CODE sul telecomando durante
la registrazione.

Registrazione di immagini Εγγραæή εικÞνας

Σηµειώσεις
• Στερεώστε σταθερά τïν ιµάντα øεριïύ.
• Μην αγγίêετε τï ενσωµατωµένï µικρÞæωνï

κατά την εγγραæή.

Σηµείωση για τη Λειτïυργία εγγραæής
Η κάµερά σας µαγνητïσκïπεί και αναπαράγει
εικÞνες σε ταøύτητα SP (κανïνική) καθώς και
σε ταøύτητα LP (µακράς διαρκείας). Επιλέêτε
την ταøύτητα SP ή LP στις ρυθµίσεις µενïύ
(σελ. 94). Σε ταøύτητα LP, µπïρείτε να
µαγνητïσκïπείτε 1.5 æïρά περισσÞτερï απ'
Þτι σε ταøύτητα SP. Ùταν γράæετε µια
κασέτα στην κάµερά σας σε ταøύτητα LP,
συνιστïύµε να αναπαράγετε την κασέτα µε
αυτήν την κάµερα.

Για να εêασæαλίσετε ïµαλή µετάâαση
σκηνών
Μπïρείτε να εêασæαλίσετε ïµαλή µετάâαση
ανάµεσα στην πρïηγïύµενη σκηνή πïυ
µαγνητïσκïπήσατε και στην επÞµενη ακÞµα
κι αν απενεργïπïιήσετε την κάµερα, αρκεί να
µην αæαιρέσετε την κασέτα. Ùταν αλλάúετε
µπαταρία, ρυθµίστε τï διακÞπτη POWER στη
θέση OFF (CHARGE).

Αν αæήσετε την κάµερα σε λειτïυργία
αναµïνής για 3 λεπτά
Η κάµερα απενεργïπïιείται αυτÞµατα,
πρïκειµένïυ να µην καταναλώνεται ενέργεια
και να µη æθείρεται η µπαταρία και η ταινία.
Για να επιστρέψετε στη λειτïυργία
αναµïνής, ρυθµίστε τï διακÞπτη POWER στη
θέση OFF (CHARGE) µία æïρά, και µετά πάλι
στη θέση CAMERA.

Ùταν µαγνητïσκïπείτε σε ταøύτητες SP και
LP στην ίδια κασέτα ή Þταν µαγνητïσκïπείτε
µερικές σκηνές σε ταøύτητα LP
Η εικÞνα αναπαραγωγής µπïρεί να
εµæανίúεται παραµïρæωµένη ή ï κωδικÞς
øρÞνïυ µπïρεί να µην αναγράæεται σωστά
µεταêύ των σκηνών.

Ηµερïµηνία και ώρα εγγραæής
Η ηµερïµηνία και η ώρα εγγραæής δεν
εµæανίúïνται στην ïθÞνη κατά την εγγραæή.
ΩστÞσï, καταγράæïνται αυτÞµατα στην
ταινία. Για να εµæανιστεί η ηµερïµηνία και η
ώρα εγγραæής, πιέστε τï DATA CODE στï
τηλεøειριστήριï κατά την εγγραæή.
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Quando si chiude il pannello LCD, disporlo
verticalmente fino a sentire uno scatto e quindi
portarlo contro il corpo della videocamera.

Nota
Quando si usa lo schermo LCD, tranne che nel
modo a specchio, il mirino si spegne
automaticamente.

Quando si usa lo schermo LCD in esterni al
sole
Lo schermo LCD può essere difficile da vedere.
In questo caso consigliamo di usare il mirino.

Immagine nel modo a specchio
L’immagine sullo schermo LCD è un’immagine
speculare. Tuttavia l’immagine registrata è
normale.

Durante la registrazione nel modo a specchio
ZERO SET MEMORY sul telecomando non
funziona.

Indicatori nel modo a specchio
L’indicatore STBY appare come Xz e REC come
z. Alcuni degli altri indicatori appaiono invertiti
e altri non sono visualizzati.

Registrazione di immagini Εγγραæή εικÞνας

Ùταν κλείνετε τïν πίνακα της ïθÞνης υγρών
κρυστάλλων, τïπïθετήστε τïν κάθετα µέøρι
να κλείσει µε κλικ και στρέψτε τïν πρïς τï
σώµα της κάµερας.

Σηµείωση
Ùταν øρησιµïπïιείτε την ïθÞνη υγρών
κρυστάλλων σε ïπïιαδήπïτε λειτïυργία
εκτÞς της λειτïυργίας καθρέæτη, τï
εικïνïσκÞπιï απενεργïπïιείται αυτÞµατα.

Ùταν øρησιµïπïιείτε την ïθÞνη υγρών
κρυστάλλων κάτω απÞ τï άµεσï æως τïυ
ήλιïυ
Ενδέøεται να δυσκïλευτείτε να διακρίνετε
τις εικÞνες στην ïθÞνη υγρών κρυστάλλων.
Εάν συµâεί κάτι τέτïιï, συνιστïύµε να
øρησιµïπïιήσετε τï εικïνïσκÞπιï.

Η εικÞνα σε λειτïυργία καθρέæτη
Η εικÞνα στην ïθÞνη υγρών κρυστάλλων
æαίνεται ως κατïπτρικÞ είδωλï
(αντεστραµµένη). ΩστÞσï, η εικÞνα γράæεται
κανïνικά.

Κατά την εγγραæή σε λειτïυργία καθρέæτη
∆εν µπïρείτε να ενεργïπïιήσετε τη
λειτïυργία ZERO SET MEMORY στï
τηλεøειριστήριï.

Ενδείêεις στη λειτïυργία καθρέæτη
Η ένδειêη STBY εµæανίúεται ως Xz και η
ένδειêη REC ως z. Κάπïιες άλλες ενδείêεις
εµæανίúïνται αντεστραµµένες ως κατïπτρικά
είδωλα ενώ κάπïιες άλλες δεν εµæανίúïνται
καθÞλïυ.

Regolazione dello schermo LCD

Il pannello LCD si muove di circa 90 gradi sul
lato del mirino e di circa 180 gradi sul lato
dell’obiettivo.
Se si capovolge il pannello LCD in modo che sia
rivolto in direzione opposta, l’indicatore 
appare sullo schermo (modo a specchio).

Ρύθµιση της ïθÞνης υγρών
κρυστάλλων

Ã πίνακας της ïθÞνης υγρών κρυστάλλων
µετακινείται περίπïυ 90 µïίρες πρïς την
πλευρά τïυ εικïνïσκïπίïυ και 180 µïίρες
πρïς την πλευρά τïυ æακïύ.
Εάν γυρίσετε ανάπïδα τïν πίνακα της
ïθÞνης υγρών κρυστάλλων ώστε να “âλέπει”
πρïς την αντίθετη πλευρά, εµæανίúεται η
ένδειêη  στην ïθÞνη (Λειτïυργία
καθρέæτη).
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Registrazione di immagini Εγγραæή εικÞνας

Regolazione della luminosità
dello schermo LCD

Regolare la luminosità dello schermo LCD con
LCD BRIGHT in  delle impostazioni di menu
(p.88).

Ρύθµιση της æωτεινÞτητας της
ïθÞνης υγρών κρυστάλλων

Ρυθµίστε τη æωτεινÞτητα της ïθÞνης υγρών
κρυστάλλων øρησιµïπïιώντας τï LCD
BRIGHT στï  στις ρυθµίσεις µενïύ.
(σελ. 93)

L CD S E T
L CD B R I GH T

[ ME NU ] : E ND

MENU

Retroilluminazione dello schermo LCD
Si può regolare la luminosità della
retroilluminazione. Selezionare LCD B.L. nelle
impostazioni di menu (p. 88).

Anche se si regola la retroilluminazione dello
schermo LCD
L’immagine registrata non ne è influenzata.

Πίσω æως στην ïθÞνη υγρών κρυστάλλων
Μπïρείτε να αλλάêετε τη æωτεινÞτητα τïυ
πίσω æωτÞς της ïθÞνης υγρών κρυστάλλων.
Επιλέêτε τï LCD B.L. στις ρυθµίσεις µενïύ.
(σελ. 93).

ΑκÞµα και αν ρυθµίσετε τï πίσω æως στην
ïθÞνη υγρών κρυστάλλων
Η γραµµένη εικÞνα δεν επηρεάúεται.
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Registrazione di immagini

Il lato destro della barra mostra la zona di zoom digitale.
La zona di zoom digitale appare quando si seleziona
l’ingrandimento di zoom digitale per D ZOOM nelle
impostazioni di menu./
Η δεêιά πλευρά της µπάρας εµæανίúει τη úώνη
ψηæιακïύ úïυµ.
Η úώνη ψηæιακïύ úïυµ εµæανίúεται Þταν έøετε επιλέêει
τï ψηæιακÞ úïυµ στï D ZOOM στις ρυθµίσεις µενïύ.

Dopo la registrazione

(1)Regolare l’interruttore POWER su OFF
(CHARGE).

(2)Chiudere il pannello LCD.
(3)Estrarre la cassetta.
(4)Applicare il copriobiettivo.

Dopo aver usato la videocamera
Rimuovere il blocco batteria dalla videocamera
per evitare che si accenda accidentalmente la
lampada incorporata.

Uso della funzione zoom

Spostare un poco la leva dello zoom per una
zoomata lenta. Spostarla maggiormente per una
zoomata più rapida.
Un uso non eccessivo della funzione di zoom
produce registrazioni di aspetto migliore.
Lato “T”: per teleobiettivo (il soggetto sembra

più vicino)
Lato “W”: per grandangolare (il soggetto sembra

più lontano)

L’ingrandimento zoom oltre 20× viene eseguito
digitalmente. Per attivare lo zoom digitale,
selezionare l’ingrandimento di zoom digitale per
D ZOOM nelle impostazioni di menu (p. 87).
La qualità dell’immagine diminuisce quando
l’immagine viene elaborata digitalmente.

Εγγραæή εικÞνας

Μετά την εγγραæή

(1)Ρυθµίστε τï διακÞπτη POWER στη θέση
OFF (CHARGE).

(2)Κλείστε τïν πίνακα της ïθÞνης υγρών
κρυστάλλων.

(3)Αæαιρέστε την κασέτα.
(4)Τïπïθετήστε τï κάλυµµα τïυ æακïύ.

Αæïύ øρησιµïπïιήσετε την κάµερα
Αæαιρέστε τη µπαταρία απÞ την κάµερα ώστε
να απïæευøθεί κατά λάθïς άναµµα τïυ
ενσωµατωµένïυ æωτÞς.

Ìρήση της λειτïυργίας úïυµ

Μετακινήστε τï µïøλÞ úïυµ λίγï για πιï αργÞ
úïυµ. Μετακινήστε τïν περισσÞτερï για πιï
γρήγïρï úïυµ.
Η øρήση της λειτïυργίας úïυµ µε κάπïιï
µέτρï έøει σαν απïτέλεσµα καλύτερες
εγγραæές.
Πλευρά “T”: για τηλεæακÞ (τα αντικείµενα

εµæανίúïνται πιï κïντά)
Πλευρά “W”: για ευρυγώνιï æακÞ (τα

αντικείµενα εµæανίúïνται πιï
µακριά)

·ïυµάρισµα µεγαλύτερï τïυ 20×
πραγµατïπïιείται ψηæιακά. Για να
ενεργïπïιήσετε τï ψηæιακÞ úïυµ, επιλέêτε
τï ψηæιακÞ úïυµ στï D ZOOM στις ρυθµίσεις
µενïύ (σελ. 92).
Η πïιÞτητα εικÞνας øειρïτερεύει καθώς η
εικÞνα υæίσταται ψηæιακή επεêεργασία.
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Note sullo zoom digitale
•Lo zoom digitale entra in azione quando

l’ingrandimento supera 20×.
•La qualità dell’immagine scade più ci si

avvicina al lato “T”.

Quando si riprende un soggetto da vicino
Se non si riesce ad ottenere una messa a fuoco
nitida, spostare la leva dello zoom verso il lato
“W” fino a che la messa a fuoco è nitida. Si può
riprendere un soggetto ad almeno 80 cm di
distanza dalla superficie dell’obiettivo nella
posizione di teleobiettivo o ad almeno 1 cm di
distanza nella posizione di grandangolare.

Per registrare immagini con il
mirino – Regolazione del mirino

Se si registra tenendo chiuso il pannello LCD,
controllare le immagini nel mirino. Regolare la
lente del mirino in base alla propria vista in
modo che gli indicatori nel mirino siano
nettamente a fuoco.

Sollevare il mirino e spostare la leva di
regolazione della lente del mirino.

Registrazione di immagini Εγγραæή εικÞνας

Σηµειώσεις για τï ψηæιακÞ úïυµ
• Τï ψηæιακÞ úïυµ αρøίúει να λειτïυργεί Þταν

τï úïυµ êεπεράσει τï 20×.
• Η πïιÞτητα της εικÞνας øειρïτερεύει καθώς

πλησιάúετε πρïς την πλευρά “T”.

Ùταν µαγνητïσκïπείτε κïντά σε ένα
αντικείµενï
Εάν δεν µπïρείτε να εστιάσετε καθαρά,
µετακινήστε τï µïøλÞ úïυµ πρïς την πλευρά
“W” µέøρις Þτïυ εστιάσετε καθαρά.
Μπïρείτε να µαγνητïσκïπήσετε ένα
αντικείµενï πïυ âρίσκεται τïυλάøιστïν 80
εκατïστά µακριά απÞ την επιæάνεια τïυ
æακïύ σε θέση τηλεæακïύ, ή περίπïυ 1
εκατïστÞ µακριά σε θέση ευρυγώνιïυ.

Εγγραæή εικÞνων µε τï
εικïνïσκÞπιï - ρύθµιση τïυ
εικïνïσκïπίïυ

Εάν µαγνητïσκïπείτε εικÞνες µε τïν πίνακα
της ïθÞνης υγρών κρυστάλλων κλειστÞ,
ελέγêτε την εικÞνα µε τï εικïνïσκÞπιï.
ΠρïσαρµÞστε τï æακÞ τïυ εικïνïσκïπίïυ
στην Þρασή σας, έτσι ώστε ïι ενδείêεις στï
εικïνïσκÞπιï να æαίνïνται καθαρά.

Σηκώστε τï εικïνïσκÞπιï και µετακινήστε τï
µïøλÞ ρύθµισης τïυ æακïύ τïυ
εικïνïσκïπίïυ.
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Indicatori visualizzati in modo
di registrazione

Gli indicatori non sono registrati sul nastro.

Indicatore di tempo di funzionamento
rimanente del blocco batteria
L’indicatore di tempo di funzionamento
rimanente del blocco batteria indica
approssimativamente il tempo di registrazione.
L’indicazione può non essere corretta, a seconda
delle condizioni di registrazione. Quando si
chiude il pannello LCD e poi lo si riapre, occorre
circa 1 minuto prima che sia visualizzato il tempo
di funzionamento rimanente del blocco batteria
corretto in minuti.

Codice temporale
Il codice temporale indica il tempo di
registrazione o riproduzione, “0:00:00”
(ore:minuti:secondi) nel modo CAMERA e
“0:00:00:00” (ore:minuti:secondi:fotogrammi) nel
modo PLAYER. Non è possibile riscrivere solo il
codice temporale.
Non è possibile azzerare il codice temporale.

0:00:01

12:05:56  4   7  2001

40min REC

Registrazione di immagini

Indicatore di nastro rimanente
Appare dopo che si è iniziato a registrare per qualche tempo./
Ένδειêη υπïλειπÞµενης ταινίας
Εµæανίúεται αæïύ τïπïθετήσετε κασέτα και
πραγµατïπïιήστε εγγραæή για λίγï.

Indicazione di codice temporale/contatore del nastro/
Ενδειêη κωδικïύ øρÞνïυ/µετρητή ταινίας

Indicatore di formato/Ένδειêη æïρµά

Indicatore di modo di registrazione/Ένδειêη λειτïυργίας εγγραæής

Indicazione di data
Appare per cinque secondi dopo che l’interruttore
POWER è stato regolato su CAMERA./
Ένδειêη ηµερïµηνίας
Εµæανίúεται για πέντε δευτερÞλεπτα αæïύ ρυθµίσετε
τï διακÞπτη POWER στη θέση CAMERA.

Indicatore STBY/REC / Ένδειêη STBY/REC

Indicatore di tempo di funzionamento rimanente del blocco batteria/
Ένδειêη øρÞνïυ υπïλειπÞµενης µπαταρίας

Indicazione di ora
Appare per cinque secondi dopo che l’interruttore
POWER è stato regolato su CAMERA./
Ένδειêη ώρας
Εµæανίúεται για πέντε δευτερÞλεπτα αæïύ ρυθµίσετε
τï διακÞπτη POWER στη θέση CAMERA.

Εγγραæή εικÞνας

Ενδείêεις πïυ εµæανίúïνται κατά
την εγγραæή

Ãι ενδείêεις δεν καταγράæïνται στην ταινία.

Ένδειêη øρÞνïυ υπïλειπÞµενης µπαταρίας
Η ένδειêη øρÞνïυ υπïλειπÞµενης µπαταρίας
δείøνει, κατά πρïσέγγιση, τï øρÞνï
εγγραæής. Η ένδειêη ενδέøεται να µην είναι
σωστή, γεγïνÞς πïυ εêαρτάται απÞ τις
συνθήκες κάτω απÞ τις ïπïίες
πραγµατïπïιείτε την εγγραæή. Ùταν
κλείσετε και ανïίêετε êανά τïν πίνακα της
ïθÞνης υγρών κρυστάλλων, øρειάúεται
περίπïυ 1 λεπτÞ για να εµæανιστεί η σωστή
ένδειêη τïυ øρÞνïυ υπïλειπÞµενης
µπαταρίας σε λεπτά.
ΚωδικÞς øρÞνïυ
Ã κωδικÞς øρÞνïυ υπïδεικνύει τï øρÞνï
εγγραæής ή αναπαραγωγής, “0:00:00” (ώρες:
λεπτά: δευτερÞλεπτα) σε λειτïυργία
CAMERA και “0:00:00:00” (ώρες: λεπτά:
δευτερÞλεπτα: καρέ) σε λειτïυργία PLAYER.
∆εν µπïρείτε να êαναγράψετε µÞνï τïν
κωδικÞ øρÞνïυ.
∆εν µπïρείτε να µηδενίσετε τïν κωδικÞ
øρÞνïυ
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Λήψη αντικειµένων πïυ
æωτίúïνται απÞ πίσω
– BACK LIGHT

Ùταν µαγνητïσκïπείτε ένα αντικείµενï µε
την πηγή æωτÞς πίσω απ' αυτÞ, ή ένα
αντικείµενï µε æωτεινÞ æÞντï,
øρησιµïπïιήστε τη λειτïυργία backlight.

Πιέστε τï πλήκτρï BACK LIGHT σε
λειτïυργία  CAMERA.
Η ένδειêη . εµæανίúεται στην ïθÞνη.
Για να ακυρώσετε, πιέστε πάλι τï πλήκτρï
BACK LIGHT.

Εάν πιέσετε τï EXPOSURE κατά τη λήψη
αντικειµένων πïυ æωτίúïνται απÞ πίσω
Η λειτïυργία backlight ακυρώνεται.

BACK LIGHT

Registrazione di immagini

Ripresa di soggetti in
controluce – BACK LIGHT

Quando si riprende un soggetto con la fonte di
luce alle spalle o un soggetto su uno sfondo
chiaro, usare la funzione di controluce.

Premere BACK LIGHT in modo CAMERA.
L’indicatore . appare sullo schermo.
Per disattivare la funzione, premere di nuovo
BACK LIGHT.

Se si preme EXPOSURE durante la ripresa di
soggetti in controluce
La funzione di controluce viene disattivata.

Εγγραæή εικÞνας
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NIGHTSHOT

OFF ON SUPER NIGHTSHOT

Riprese al buio – NightShot/
Super NightShot

La funzione NightShot permette di riprendere
soggetti in luoghi scuri. Per esempio, si possono
ottenere registrazioni soddisfacenti di animali
notturni che si desidera osservare quando si usa
questa funzione.

Mentre la videocamera è in modo CAMERA,
spostare NIGHTSHOT su ON.
Gli indicatori  e “NIGHTSHOT” lampeggiano
sullo schermo.
Per disattivare la funzione NightShot, spostare
NIGHTSHOT su OFF.

Registrazione di immagini

Uso di Super Nightshot
Il modo Super NightShot rende i soggetti fino a
16 volte più luminosi di quando si registra nel
modo NightShot.

(1) Spostare NIGHTSHOT su ON in modo
CAMERA. Gli indicatori  e “NIGHTSHOT”
lampeggiano sullo schermo.

(2) Premere SUPER NIGHTSHOT. Gli indicatori
 e “SUPER NIGHTSHOT” lampeggiano

sullo schermo.
Per disattivare il modo Super NightShot,
premere di nuovo SUPER NIGHTSHOT.

Uso della luce NightShot
L’immagine risulta più chiara se la luce
NightShot è attivata. Per attivare la luce
NightShot, regolare N.S.LIGHT su ON nelle
impostazioni di menu (p. 87).

Emettitore di luce NightShot/
ΠïµπÞς NightShot Light

Εγγραæή εικÞνας

Λήψη στï σκïτάδι
– NightShot/Super NightShot

Η λειτïυργία NightShot σας επιτρέπει να
µαγνητïσκïπήσετε ένα αντικείµενï σε
σκïτεινÞ µέρïς. Για παράδειγµα, µπïρείτε να
καταγράψετε ικανïπïιητικά νυκτÞâια úώα
στï æυσικÞ τïυς περιâάλλïν πρïκειµένïυ να
τα µελετήσετε κάνïντας øρήση αυτής της
λειτïυργίας.

Ενώ η κάµερά σας âρίσκεται σε λειτïυργία
CAMERA, σύρετε τï NIGHTSHOT στη θέση
ON.
Ãι ενδείêεις  και “NIGHTSHOT”
αναâïσâήνïυν στην ïθÞνη. Για να
ακυρώσετε τη λειτïυργία NightShot, σύρετε
τï NIGHTSHOT στη θέση OFF.

Ìρήση τïυ Super NightShot
Η λειτïυργία Super NightShot κάνει τα
αντικείµενα µέøρι και 16 æïρές πιï æωτεινά
συγκριτικά µε τις εγγραæές σε λειτïυργία
NightShot.

(1)Σύρετε τï NIGHTSHOT στη θέση ON σε
λειτïυργία CAMERA. Ãι ενδείêεις  και
“NIGHTSHOT” αναâïσâήνïυν στην ïθÞνη.

(2)Πιέστε τï SUPER NIGHTSHOT. Ãι
ενδείêεις  και “SUPER NIGHTSHOT”
αναâïσâήνïυν στην ïθÞνη.
Για να ακυρώσετε τη λειτïυργία Super
NightShot, πιέστε πάλι τï SUPER
NIGHTSHOT.

Ìρήση τïυ NightShot Light
Η εικÞνα είναι πιï καθαρή εάν ανάψετε τï
NightShot Light. Για να ενεργïπïιήσετε τï
NightShot Light, ρυθµίστε τï N.S.LIGHT στη
θέση ON στις ρυθµίσεις µενïύ (σελ. 92).
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Registrazione di immagini

Note
•Non usare la funzione NightShot in luoghi

luminosi (p.es. in esterni di giorno). Questo può
causare problemi di funzionamento della
videocamera.

•Se si lascia NIGHTSHOT regolato su ON per la
registrazione normale, le immagini possono
essere registrate con colori errati o innaturali.

•Se è difficile mettere a fuoco con la messa a
fuoco automatica durante l’uso della funzione
NightShot, mettere a fuoco manualmente.

Durante l’uso della funzione NightShot, non è
possibile usare le seguenti funzioni:
– Esposizione
– PROGRAM AE

Durante l’uso della funzione Super NightShot,
non è possibile usare le seguenti funzioni:
– Dissolvenza
– Effetto digitale
– Esposizione
– PROGRAM AE

Velocità dell’otturatore nel modo Super
NightShot
La velocità dell’otturatore cambia
automaticamente a seconda della luminosità
dello sfondo. Il movimento dell’immagine sarà
lento.

Luce NightShot
I raggi emessi dalla luce NightShot sono
infrarossi e quindi invisibili. La distanza di
ripresa massima con la luce NightShot è di circa
3 m.

Εγγραæή εικÞνας

Σηµειώσεις
• Μη øρησιµïπïιείτε τη λειτïυργία NightShot

σε æωτεινά µέρη (π.ø. σε εêωτερικÞ øώρï
την ηµέρα), επειδή µπïρεί να πρïκληθεί
δυσλειτïυργία στην κάµερα.

• Ùταν διατηρείτε τï NIGHTSHOT στη θέση
ON κατά την κανïνική λήψη, η εικÞνα
µπïρεί να καταγραæεί µε λανθασµένα ή
αæύσικα øρώµατα.

• Εάν δυσκïλευτείτε να εστιάσετε µε τη
λειτïυργία αυτÞµατης εστίασης Þταν
øρησιµïπïιείτε τη λειτïυργία NightShot,
εστιάστε µε τï øέρι.

Ùταν øρησιµïπïιείτε τη λειτïυργία
NightShot, δεν µπïρείτε να øρησιµïπïιήσετε
τις εêής λειτïυργίες:
– Έκθεση
– PROGRAM AE

Ùταν øρησιµïπïιείτε τη λειτïυργία Super
NightShot, δεν µπïρείτε να øρησιµïπïιήσετε
τις εêής λειτïυργίες:
– Fader
– Ψηæιακά εæέ
– Έκθεση
– PROGRAM AE

Ταøύτητα κλείστρïυ σε λειτïυργία Super
NightShot
Η ταøύτητα κλείστρïυ αλλάúει αυτÞµατα,
ανάλïγα µε τη æωτεινÞτητα τïυ æÞντïυ. Η
ταøύτητα της εικÞνας θα είναι αργή.

NightShot Light
Ãι ακτίνες τïυ NightShot Light είναι
υπέρυθρες και επïµένως αÞρατες. Η µέγιστη
απÞσταση µαγνητïσκÞπησης κατά τη øρήση
τïυ NightShot Light είναι περίπïυ 3 µέτρα.



34

END
SEARCH

Controllo della registrazione
– END SEARCH

Si può usare questo tasto per registrare
un’immagine in successione dall’ultima scena
registrata.

Si può raggiungere la fine della parte registrata
dopo la registrazione.

Premere END SEARCH in modo CAMERA.
Gli ultimi 5 secondi della parte registrata sono
riprodotti e quindi la videocamera torna al modo
di attesa. Si può controllare il suono con il
diffusore o le cuffie.

Note
•Se si inizia la registrazione dopo aver usato la

funzione di ricerca della fine, a volte la
transizione tra l’ultima scena registrata e quella
successiva può non essere uniforme.

•Una volta estratta la cassetta dopo la
registrazione sul nastro la funzione di ricerca
della fine non si attiva.

Se il nastro contiene una parte vuota tra le
parti registrate
La funzione di ricerca della fine può non attivarsi
correttamente.

Έλεγøïς εγγραæής
– END SEARCH

Μπïρείτε να øρησιµïπïιήσετε αυτÞ τï
πλήκτρï για να γράψετε µια εικÞνα,
διαδïøικά, στï τέλïς της σκηνής πïυ
γράæτηκε πιï πρÞσæατα.

Μπïρείτε να æτάσετε στï τέλïς τïυ
γραµµένïυ τµήµατïς της κασέτας µετά την
εγγραæή.

Πιέστε τï END SEARCH σε λειτïυργία
CAMERA.
Αναπαράγïνται τα τελευταία 5 δευτερÞλεπτα
τïυ γραµµένïυ τµήµατïς και η κάµερα
επιστρέæει σε λειτïυργία αναµïνής.
Μπïρείτε να παρακïλïυθήσετε τïν ήøï απÞ
τï ηøείï ή απÞ ακïυστικά.
Μπïρείτε να παρακïλïυθήσετε τïν ήøï απÞ
τï ηøείï ή απÞ ακïυστικά.

Σηµείωση
• Εάν αρøίσετε να γράæετε µετά απÞ øρήση

της λειτïυργίας end search, µερικές æïρές,
η µετάâαση ανάµεσα στη σκηνή πïυ
καταγράψατε τελευταία και στην επÞµενη
σκηνή µπïρεί να µην είναι ïµαλή.

• Εάν αæαιρέσετε την κασέτα µετά απÞ
εγγραæή, η λειτïυργία end search δεν
ενεργïπïιείται.

Εάν υπάρøει κενÞ τµήµα στï γραµµένï τµήµα
της ταινίας
Η λειτïυργία end search δεν ενεργïπïιείται
σωστά.
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— Riproduzione – Operazioni basilari —

Riproduzione di un
nastro

Non è possibile riprodurre i nastri registrati con
il sistema Hi8 /normale 8 mm 
(analogico). La videocamera riproduce immagini
solo con il sistema Digital8 .
Si può controllare l’immagine di riproduzione
sullo schermo LCD. Se si chiude il pannello LCD,
si può controllare l’immagine di riproduzione nel
mirino. Si può controllare la riproduzione
usando il telecomando in dotazione alla
videocamera.
(1) Installare la fonte di alimentazione e inserire

un nastro registrato.
(2)Regolare l’interruttore POWER su PLAYER

tenendo premuto il piccolo tasto verde.
(3)Aprire il pannello LCD tenendo premuto

OPEN.
(4)Premere m per riavvolgere il nastro.
(5)Premere N per avviare la riproduzione.
(6)Per regolare il volume, premere uno dei due

tasti VOLUME. Il diffusore della videocamera
non emette suoni quando il pannello LCD è
chiuso.

Per interrompere la riproduzione
Premere x.

— Βασικές λειτïυργίες αναπαραγωγής —

Αναπαραγωγή
âιντεïκασέτας

∆εν µπïρείτε να αναπαράγετε κασέτες
γραµµένες µε τï σύστηµα Hi8 /Στάνταρ

 (αναλïγικÞ). Η κάµερά σας αναπαράγει
εικÞνες πïυ µαγνητïσκïπήθηκαν µÞνï µε τï
ψηæιακÞ σύστηµα Digital8 .
Μπïρείτε να παρακïλïυθήσετε την εικÞνα
αναπαραγωγής στην ïθÞνη υγρών
κρυστάλλων. Εάν κλείσετε τïν πίνακα της
ïθÞνης υγρών κρυστάλλων, µπïρείτε να
παρακïλïυθήσετε την εικÞνα αναπαραγωγής
στï εικïνïσκÞπιï. Μπïρείτε να ελέγøετε την
αναπαραγωγή øρησιµïπïιώντας τï
τηλεøειριστήριï πïυ συνïδεύει την κάµερά
σας.
(1)Συνδέστε την πηγή τρïæïδïσίας και

τïπïθετήστε µια γραµµένη κασέτα.
(2)Ρυθµίστε τï διακÞπτη POWER στη θέση

PLAYER πιέúïντας τï µικρÞ πράσινï
πλήκτρï.

(3)Ανïίêτε τïν πίνακα της ïθÞνης υγρών
κρυστάλλων πιέúïντας τï OPEN.

(4)Πιέστε τï m για να τυλιøτεί η ταινία στην
αρøή.

(5)Πιέστε τï N για να αρøίσει η
αναπαραγωγή.

(6)Για να ρυθµίσετε την ένταση τïυ ήøïυ,
πιέστε ïπïιïδήπïτε απÞ τα δύï πλήκτρα
στï VOLUME. Τï ηøείï της κάµερας δεν
παράγει ήøï Þταν ï πίνακας της ïθÞνης
υγρών κρυστάλλων είναι κλειστÞς.

Για να σταµατήσει η αναπαραγωγή
Πιέστε τï x.
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DISPLAY

[a] [b]

23°

DISPLAY

Quando si guarda sullo schermo LCD
Si può capovolgere il pannello LCD e riportarlo
contro il corpo della videocamera con lo schermo
LCD rivolto in fuori [a]. Si può regolare
l’angolazione del pannello LCD di 23 gradi verso
l’alto [b].

Per visualizzare gli indicatori
sullo schermo – Funzione di
visualizzazione

Premere DISPLAY sulla videocamera o sul
telecomando in dotazione alla videocamera.
Gli indicatori appaiono sullo schermo LCD. Per
far scomparire gli indicatori, premere di nuovo
DISPLAY.

Riproduzione di un nastro Αναπαραγωγή âιντεïκασέτας

Παρακïλïύθηση στην ïθÞνη υγρών
κρυστάλλων
Μπïρείτε να γυρίσετε ανάπïδα τïν πίνακα
της ïθÞνης υγρών κρυστάλλων και να τïν
µετακινήσετε πρïς τï σώµα της κάµερας, µε
την ïθÞνη υγρών κρυστάλλων να “âλέπει”
πρïς τα έêω [a]. Μπïρείτε να ρυθµίσετε τη
γωνία κλίσης τïυ πίνακα της ïθÞνης υγρών
κρυστάλλων, σηκώνïντάς τïν κατά 23 µïίρες
[b].

Εµæάνιση των ενδείêεων ïθÞνης
– Λειτïυργία Display

Πιέστε τï DISPLAY στην κάµερα ή στï
τηλεøειριστήριï πïυ συνïδεύει την κάµερα.
Ãι ενδείêεις εµæανίúïνται στην ïθÞνη υγρών
κρυστάλλων.
Για να εêαæανιστïύν ïι ενδείêεις, πιέστε πάλι
τï DISPLAY.
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Ìρήση της λειτïυργίας κωδικïύ
δεδïµένων (data code)
Η κάµερά σας καταγράæει στην ταινία
αυτÞµατα Þøι µÞνï εικÞνες αλλά και τα
δεδïµένα της εγγραæής (ηµερïµηνία/ώρα ή
διάæïρες ρυθµίσεις πïυ αæïρïύν την
εγγραæή) (Λειτïυργία Data code).

Πιέστε τï DATA CODE στï τηλεøειριστήριï,
σε λειτïυργία αναπαραγωγής.
Ãι ενδείêεις αλλάúïυν ως εêής:
ηµερïµηνία/ώρα t διάæïρες ρυθµίσεις
(SteadyShot, έκθεση AUTO/MANUAL,
ισïρρïπία τïυ λευκïύ, κέρδïς, ταøύτητα
κλείστρïυ, τιµή διαæράγµατïς) t καµία
ένδειêη

Για να µην εµæανίúεται η ηµερïµηνία
εγγραæής
Ρυθµίστε τï DATA CODE στη θέση DATE στις
ρυθµίσεις µενïύ (σελ. 94).
Ãι ενδείêεις αλλάúïυν ως εêής:
ηµερïµηνία/ώρα t καµία ένδειêη

Uso della funzione di codice dati
La videocamera registra automaticamente non
solo le immagini sul nastro ma anche i dati di
registrazione (data/ora o varie impostazioni in
vigore durante la registrazione) (codice dati).

Premere DATA CODE sul telecomando in
modo di riproduzione.
La visualizzazione cambia come segue:
data/ora t varie impostazioni (SteadyShot,
esposizione AUTO/MANUAL, bilanciamento
del bianco, guadagno, velocità otturatore, valore
diaframma) t nessuna indicazione

Per non visualizzare i dati di registrazione
Regolare DATA CODE su DATE nelle
impostazioni di menu (p. 89).
La visualizzazione cambia come segue:
data/ora t nessuna indicazione

4   7   2001
12:05:56

0:00:23:0140min

      50   AWB
F1.4        9dB

      AUTO

0:00:23:0140min

[a]
[b]
[c]
[d]
[e]
[f]

Data/ora/ Varie impostazioni/
Ηµερïµηνία/ώρα ∆ιάæïρες ρυθµίσεις

Riproduzione di un nastro

[a] : Indicatore di SteadyShot disattivato
[b] : Indicatore di modo di esposizione
[c] : Indicatore di bilanciamento del bianco
[d] : Indicatore di guadagno
[e] : Indicatore di velocità otturatore
[f] : Valore del diaframma

Αναπαραγωγή âιντεïκασέτας

[a] : Ένδειêη απενεργïπïίησης (OFF)
SteadyShot

[b] : Ένδειêη λειτïυργίας έκθεσης
[c] : Ένδειêη ισïρρïπίας τïυ λευκïύ
[d] : Ένδειêη κέρδïυς
[e] : Ένδειêη ταøύτητας κλείστρïυ
[f] : Τιµή διαæράγµατïς
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Riproduzione di un nastro Αναπαραγωγή âιντεïκασέτας

Dati di registrazione
I dati di registrazione sono informazioni relative
allo stato della videocamera durante la
registrazione. I dati di registrazione non sono
visualizzati durante la registrazione.

Quando si usa la funzione di codice dati,
appaiono trattini (-- -- ---- e -- : -- : --) se:
– Viene riprodotta una parte vuota del nastro.
– Il nastro è illeggibile a causa di danni al nastro

o disturbi.
– Il nastro è stato registrato su una videocamera

per cui non erano state impostate data e ora.

Codice dati
Quando si collega la videocamera al televisore, il
codice dati appare sullo schermo del televisore.

Indicatore di tempo di funzionamento
rimanente del blocco batteria durante la
riproduzione
L’indicatore indica il tempo approssimativo di
riproduzione continua. L’indicazione può non
essere corretta, a seconda delle condizioni di
riproduzione. Quando si chiude il pannello LCD
e poi lo si riapre, occorre circa 1 minuto prima
che sia visualizzato il tempo di funzionamento
rimanente del blocco batteria corretto.

∆εδïµένα εγγραæής
Τα δεδïµένα εγγραæής είναι ïι πληρïæïρίες
πïυ πρïσæέρει η κάµερα Þταν έøετε
πραγµατïπïιήσει εγγραæή. Σε λειτïυργία
εγγραæής, τα δεδïµένα εγγραæής δεν
εµæανίúïνται.

Κατά τη øρήση της λειτïυργίας data code,
εµæανίúïνται παύλες (-- -- ---- και --:--:--), εάν:
– Αναπαράγετε κενÞ (άγραæï) τµήµα της

κασέτας.
– Η κασέτα δεν είναι αναγνώσιµη, λÞγω

úηµιάς της ταινίας ή λÞγω παραµïρæώσεων.
– Η κασέτα γράæτηκε σε κάµερα, στην ïπïία

δεν πραγµατïπïιήθηκε ρύθµιση
ηµερïµηνίας και ώρας.

ΚωδικÞς δεδïµένων
Ùταν συνδέετε την κάµερα µε την
τηλεÞραση, ï κωδικÞς δεδïµένων
εµæανίúεται στην ïθÞνη της τηλεÞρασης.

Ένδειêη øρÞνïυ υπïλειπÞµενης µπαταρίας
κατά την αναπαραγωγή
Η ένδειêη δείøνει τïν κατά πρïσέγγιση øρÞνï
συνεøïύς αναπαραγωγής.
Η ένδειêη ενδέøεται να µην είναι σωστή,
γεγïνÞς πïυ εêαρτάται απÞ τις συνθήκες
κάτω απÞ τις ïπïίες πραγµατïπïιείτε την
αναπαραγωγή. Ùταν κλείνετε και ανïίγετε
êανά τïν πίνακα της ïθÞνης υγρών
κρυστάλλων, øρειάúεται 1 λεπτÞ περίπïυ για
να εµæανιστεί η σωστή ένδειêη τïυ øρÞνïυ
υπïλειπÞµενης µπαταρίας.
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Riproduzione di un nastro

Vari modi di riproduzione

Per usare i tasti di controllo video, regolare
l’interruttore POWER su PLAYER.

Per vedere un fermo immagine
(pausa di riproduzione)
Premere X durante la riproduzione. Per
riprendere la riproduzione, premere X o N.

Per far avanzare il nastro
Premere M in modo di arresto. Per riprendere
la riproduzione normale, premere N.

Per riavvolgere il nastro
Premere m in modo di arresto. Per riprendere
la riproduzione normale, premere N.

Per cambiare la direzione di
riproduzione
Premere  sul telecomando durante la
riproduzione per invertire la direzione di
riproduzione. Per riprendere la riproduzione
normale, premere N.

Per localizzare una scena guardando
le immagini (ricerca di immagine)
Tenere premuto m o M durante la
riproduzione. Per riprendere la riproduzione
normale, rilasciare il tasto.

Per vedere le immagini ad alta
velocità durante l’avanzamento
rapido o il riavvolgimento del nastro
(scorrimento a salto)
Tenere premuto m durante il riavvolgimento o
M durante l’avanzamento rapido del nastro.
Per riprendere il riavvolgimento o l’avanzamento
rapido, rilasciare il tasto.

Per vedere le immagini a bassa
velocità (rallentatore)
Premere y sul telecomando durante la
riproduzione. Per la riproduzione al rallentatore
all’indietro, premere  e quindi premere y sul
telecomando. Per riprendere la riproduzione
normale, premere N.

Αναπαραγωγή âιντεïκασέτας

∆ιάæïρες λειτïυργίες
αναπαραγωγής

Για να λειτïυργήσετε τα πλήκτρα ελέγøïυ
εικÞνας, ρυθµίστε τï διακÞπτη POWER στη
θέση PLAYER.

Για να δείτε ακινητïπïιηµένη µια εικÞνα
(παύση αναπαραγωγής)
Πιέστε τï X κατά την αναπαραγωγή. Για να
êαναρøίσει η αναπαραγωγή, πιέστε τï X ή τï
N.

Για να πρïøωρήσετε την ταινία πρïς τα
εµπρÞς
Πιέστε τï M σε λειτïυργία στïπ. Για να
êαναρøίσει η κανïνική αναπαραγωγή πιέστε
τï N.

Για να τυλίêετε την ταινία πρïς τα πίσω
Πιέστε τï m σε λειτïυργία στïπ. Για να
êαναρøίσει η κανïνική αναπαραγωγή, πιέστε
τï N.

Για να αλλάêετε την κατεύθυνση της
αναπαραγωγής
Πιέστε τï  στï τηλεøειριστήριï για να
αντιστρέψετε την κατεύθυνση της
αναπαραγωγής. Για να êαναρøίσει η κανïνική
αναπαραγωγή, πιέστε τï N.

Για να εντïπίσετε µία σκηνή
παρακïλïυθώντας την εικÞνα (picture
search, αναúήτηση εικÞνας)
Πιέστε διαρκώς τï m ή τï M κατά την
αναπαραγωγή. Για να συνεøιστεί κανïνικά η
αναπαραγωγή, αæήστε τï πλήκτρï.

Για να παρακïλïυθήσετε την εικÞνα σε
γρήγïρη ταøύτητα κατά τη διάρκεια της
γρήγïρης περιτύλιêης εµπρÞς ή πίσω
(skip scan, γρήγïρη σάρωση)
Πιέστε διαρκώς τï m ενώ τυλίγετε την
κασέτα πρïς τα πίσω ή τï M ενώ τυλίγετε
την κασέτα πρïς τα εµπρÞς. Για να
συνεøιστεί η περιτύλιêη πρïς τα πίσω ή πρïς
τα εµπρÞς, αæήστε τï πλήκτρï.

Για να δείτε την εικÞνα σε αργή
ταøύτητα (αργή αναπαραγωγή)
Πιέστε τï y στï τηλεøειριστήριï κατά την
αναπαραγωγή. Για αργή αναπαραγωγή στην
αντίθετη πρïς την αντίστρïæη κατεύθυνση,
πιέστε τï  και µετά πιέστε τï y στï
τηλεøειριστήριï. Για να êαναρøίσει η
κανïνική αναπαραγωγή, πιέστε τï N.
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Per vedere le immagini a velocità
doppia
Premere ×2 sul telecomando durante la
riproduzione. Per la riproduzione a doppia
velocità all’indietro, premere  e quindi
premere ×2 sul telecomando. Per riprendere la
riproduzione normale, premere N.

Per vedere le immagini fotogramma
per fotogramma
Premere  C sul telecomando nel modo di pausa
di riproduzione. Per la riproduzione fotogramma
per fotogramma all’indietro, premere c. Per
riprendere la riproduzione normale, premere N.

Per rivedere l’ultima scena registrata
(END SEARCH)
Premere END SEARCH in modo di arresto. Gli
ultimi 5 secondi della parte registrata sono
riprodotti e quindi il nastro si ferma.

Nei vari modi di riproduzione
•Il suono è silenziato.
•La registrazione precedente può apparire come

un’immagine a mosaico quando si riproduce.

Note sul modo di pausa di riproduzione
•Se il modo di pausa di riproduzione dura per 3

minuti, la videocamera passa automaticamente
al modo di arresto. Per riprendere la
riproduzione, premere N.

•Può apparire la registrazione precedente.

Nota sul modo di riproduzione al rallentatore
La riproduzione al rallentatore può essere
eseguita senza problemi su questa videocamera;
questa funzione però non si attiva per
l’immagine in uscita dalla presa  DV OUT.

Riproduzione di un nastro Αναπαραγωγή âιντεïκασέτας

Για να δείτε την εικÞνα µε διπλάσια
ταøύτητα
Πιέστε τï ×2 στï τηλεøειριστήριï κατά την
αναπαραγωγή. Για αναπαραγωγή µε διπλάσια
ταøύτητα πρïς την αντίστρïæη κατεύθυνση,
πιέστε τï  και µετά πιέστε τï ×2 στï
τηλεøειριστήριï. Για να êαναρøίσει η
κανïνική αναπαραγωγή πιέστε τï N.

Για να παρακïλïυθήσετε την εικÞνα
καρέ-καρέ
Πιέστε τï C στï τηλεøειριστήριï, σε
λειτïυργία παύσης αναπαραγωγής. Για
αναπαραγωγή καρέ-καρέ πρïς την
αντίστρïæη κατεύθυνση, πιέστε τï c. Για
να êαναρøίσει η κανïνική αναπαραγωγή,
πιέστε τï N.

Για να αναúητήσετε την τελευταία
σκηνή πïυ καταγράæηκε (END SEARCH)
Πιέστε τï END SEARCH σε λειτïυργία στïπ.
Αναπαράγïνται τα τελευταία 5 δευτερÞλεπτα
τïυ γραµµένïυ τµήµατïς και η αναπαραγωγή
σταµατά.

Στις διάæïρες λειτïυργίες αναπαραγωγής
• Ã ήøïς εêαæανίúεται.
• Η πρïηγïύµενη εικÞνα µπïρεί να

εµæανίúεται ως εικÞνα µωσαϊκïύ κατά την
αναπαραγωγή.

Σηµειώσεις για τη λειτïυργία παύσης
αναπαραγωγής
• Ùταν η παύση αναπαραγωγής διαρκεί πάνω

απÞ 3 λεπτά, η κάµερα περνά αυτÞµατα σε
λειτïυργία στïπ. Για να êαναρøίσει η
αναπαραγωγή, πιέστε τï N.

• Είναι πιθανÞ να εµæανιστεί η πρïηγïύµενη
εγγραæή.

Σηµείωση για τη λειτïυργία αργής
αναπαραγωγής
Η αργή αναπαραγωγή λειτïυργεί κανïνικά µε
αυτήν την κάµερα. ΩστÞσï, η λειτïυργία
αυτή δεν ενεργïπïιείται για σήµα εêÞδïυ
απÞ τïν ακρïδέκτη  DV OUT.
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: flusso del segnale/Ρïή σήµατïς

S VIDEO

VIDEO

AUDIO

IN
S VIDEO OUT

A/ V OUT

Visione delle registrazioni
su un televisore

Collegare la videocamera al televisore  con il
cavo di collegamento A/V in dotazione alla
videocamera per vedere le immagini di
riproduzione sullo schermo del televisore. Si
possono usare i tasti di controllo della
riproduzione nello stesso modo di quando si
guardano le immagini di riproduzione sullo
schermo LCD. Quando si guardano le immagini
di riproduzione sullo schermo del televisore,
consigliamo di alimentare la videocamera dalla
rete elettrica usando il trasformatore CA (p. 18).
Fare riferimento alle istruzioni per l’uso del
televisore.

Aprire il copriprese. Collegare la videocamera al
televisore usando il cavo di collegamento A/V.
Quindi regolare il selettore TV/VCR del
televisore su VCR.

Παρακïλïύθηση της
εγγραæής στην τηλεÞραση

Συνδέστε την κάµερά σας µε τηλεÞραση
øρησιµïπïιώντας τï καλώδιï σύνδεσης ήøïυ/
εικÞνας (A/V) πïυ παρέøεται µαúί µε την
κάµερα για να παρακïλïυθήσετε την εικÞνα
αναπαραγωγής στην ïθÞνη της τηλεÞρασης.
Μπïρείτε να øειρίúεστε τα πλήκτρα ελέγøïυ
αναπαραγωγής µε τïν ίδιï τρÞπï Þπως και
Þταν παρακïλïυθείτε εικÞνες αναπαραγωγής
στην ïθÞνη υγρών κρυστάλλων. Ùταν
παρακïλïυθείτε την εικÞνα αναπαραγωγής
στην ïθÞνη της τηλεÞρασης, συνιστïύµε να
øρησιµïπïιείτε ρεύµα δικτύïυ συνδέïντας
την κάµερα µε τï µετασøηµατιστή
εναλλασσÞµενïυ ρεύµατïς (σελ. 18).
Ανατρέêτε στις ïδηγίες øρήσης της
τηλεÞρασής σας.

Ανïίêτε τï κάλυµµα των ακρïδεκτών.
Συνδέστε την κάµερα µε την τηλεÞραση
øρησιµïπïιώντας τï καλώδιï σύνδεσης A/V.
Στη συνέøεια, ρυθµίστε τïν επιλïγέα
τηλεÞρασης/âίντεï (TV/VCR) στην τηλεÞραση
στη θέση VCR.

Rossa/
ΚÞκκινï

Gialla/Κίτρινï

Bianca/ΛευκÞ
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TV

Se il televisore è già collegato
ad un videoregistratore

Collegare la videocamera all’ingresso LINE IN
del videoregistratore usando il cavo di
collegamento A/V in dotazione alla
videocamera. Regolare il selettore di ingresso del
videoregistratore su LINE.

Se il televisore  è di tipo
monoaurale

Collegare la spina gialla del cavo di collegamento
A/V alla presa di ingresso video e la spina bianca
o la spina rossa alla presa di ingresso audio del
televisore. Se si collega la spina bianca il suono
sarà il segnale del canale sinistro (L). Se si collega
la spina rossa il suono sarà il segnale del canale
destro (R).

Se il televisore/videoregistratore
ha un connettore a 21 terminali
(EUROCONNECTOR)

Usare l’adattatore per prese a 21 terminali in
dotazione alla videocamera.

Se il televisore è dotato di presa S-video
Collegare usando un cavo S-video (opzionale)
per ottenere immagini di alta qualità. Con questo
collegamento non è necessario collegare la spina
gialla (video) del cavo di collegamento A/V.
Collegare un cavo S-video (opzionale) alle prese
S-video sia sulla videocamera che sul televisore.

Visione delle registrazioni su un
televisore

Παρακïλïύθηση της εγγραæής στην
τηλεÞραση

Εάν η τηλεÞραση είναι ήδη
συνδεδεµένη µε âίντεï

Συνδέστε την κάµερα στην είσïδï LINE IN
τïυ âίντεï øρησιµïπïιώντας τï καλώδιï
σύνδεσης A/V πïυ συνïδεύει την κάµερά
σας. Ρυθµίστε τïν επιλïγέα εισÞδïυ τïυ
âίντεï στï LINE.

Εάν η τηλεÞραση είναι
µïνïæωνική

Συνδέστε τï κίτρινï âύσµα τïυ καλωδίïυ
σύνδεσης A/V στïν ακρïδέκτη εισÞδïυ
εικÞνας (video) και τï άσπρï ή τï κÞκκινï
âύσµα στïν ακρïδέκτη εισÞδïυ ήøïυ (audio)
της τηλεÞρασης. Εάν συνδέσετε τï άσπρï
âύσµα θα ακïύγεται ï ήøïς τïυ αριστερïύ
καναλιïύ ενώ αν συνδέσετε τï κÞκκινï
âύσµα θα ακïύγεται ï ήøïς τïυ δεêιïύ
καναλιïύ.

Εάν η τηλεÞραση ή τï âίντεÞ σας
έøει υπïδïøή 21 ακίδων
(EUROCONNECTOR)

Ìρησιµïπïιήστε τïν αντάπτïρα 21 ακίδων
πïυ παρέøεται µαúί µε την κάµερά σας.

Εάν η τηλεÞραση διαθέτει ακρïδέκτη S video
Συνδέστε την κάµερα µε την τηλεÞραση,
øρησιµïπïιώντας καλώδιï S video (δεν
περιλαµâάνεται στη συσκευασία) για να
εêασæαλίσετε εικÞνα υψηλής πïιÞτητας.
Με αυτή τη σύνδεση, δεν υπάρøει λÞγïς να
συνδέσετε τï κίτρινï âύσµα (εικÞνα) τïυ
καλωδίïυ σύνδεσης A/V.
Συνδέστε τï καλώδιï S video (δεν
περιλαµâάνεται στη συσκευασία) στïυς
ακρïδέκτες S video της κάµερας και της
τηλεÞρασης.
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1

•••••••

CAPTURE

2

Si può registrare un’immagine ferma come se
fosse una foto.
Questo modo è utile quando si desidera
registrare un’immagine come una foto o quando
si stampano le immagini usando una stampante
video (opzionale).
Si possono registrare circa 510 immagini in modo
SP e circa 765 immagini in modo LP su un nastro
che permette 60 minuti di registrazione in modo
SP.
(1) In modo di attesa, tenere premuto

leggermente PHOTO fino a che appare
un’immagine ferma. Appare l’indicatore
CAPTURE. La registrazione non inizia ancora.
Per cambiare l’immagine ferma, rilasciare
PHOTO, selezionare di nuovo l’immagine
ferma e quindi tenere premuto leggermente
PHOTO.

(2)Premere a fondo PHOTO.
L’immagine ferma sullo schermo viene
registrata per circa 7 secondi. Viene registrato
anche il suono per quei 7 secondi.
L’immagine ferma rimane visualizzata sullo
schermo fino a che la registrazione non è stata
completata.

— Operazioni di registrazione avanzate —

Registrazione di un fermo immagine sul
nastro – Registrazione di foto su nastro

— Πρïηγµένες λειτïυργίες εγγραæής —

Εγγραæή ακίνητης εικÞνας σε ταινία
– Εγγραæή æωτïγραæίας (Tape Photo)

Μπïρείτε να γράψετε µια ακίνητη εικÞνα σα
æωτïγραæία. Αυτή η λειτïυργία είναι
øρήσιµη Þταν θέλετε να γράψετε µια εικÞνα
Þπως µια æωτïγραæία ή Þταν τυπώνετε µια
εικÞνα øρησιµïπïιώντας εκτυπωτή εικÞνων
(δεν περιλαµâάνεται στη συσκευασία).
Μπïρείτε να καταγράψετε περίπïυ 510
εικÞνες σε ταøύτητα SP και περίπïυ 765
εικÞνες σε ταøύτητα LP, σε µια κασέτα 60
λεπτών (σε ταø. SP).
(1)Σε λειτïυργία αναµïνής, πιέστε συνεøώς

και ελαæρά τï PHOTO µέøρι να εµæανιστεί
µια ακίνητη εικÞνα. Η ένδειêη CAPTURE
εµæανίúεται. Η εγγραæή δεν αρøίúει
ακÞµα.
Για να αλλάêετε την ακίνητη εικÞνα,
αæήστε τï PHOTO, επιλέêτε και πάλι µια
ακίνητη εικÞνα και µετά πιέστε και
κρατήστε πιεσµένï ελαæρά τï PHOTO.

(2)Πιέστε τï PHOTO πιï âαθιά.
Η ακίνητη εικÞνα στην ïθÞνη
καταγράæεται για επτά δευτερÞλεπτα
περίπïυ. Κατά τη διάρκεια αυτών των
επτά δευτερïλέπτων καταγράæεται και ï
ήøïς.
Η ακίνητη εικÞνα εµæανίúεται στην ïθÞνη
µέøρις Þτïυ ïλïκληρωθεί η εγγραæή.
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Note
•Durante la registrazione di foto su nastro, non è

possibile cambiare il modo o l’impostazione.
•Il tasto PHOTO non funziona:

– mentre è impostata o viene usata la funzione
di effetto digitale

– mentre viene usata la funzione di dissolvenza
•Durante la registrazione di un’immagine ferma,

non muovere la videocamera. Disturbi a
mosaico possono apparire nell’immagine.

Per usare la funzione di registrazione foto su
nastro con il telecomando
Premere PHOTO sul telecomando. La
videocamera registra immediatamente
l’immagine sullo schermo.

Quando si usa la funzione di registrazione
foto su nastro durante la registrazione
normale nel modo CAMERA
Non è possibile controllare l’immagine sullo
schermo premendo leggermente PHOTO.
Premere PHOTO a fondo. L’immagine ferma
viene registrata per sette secondi e la
videocamera torna al modo di attesa. Durante i
sette secondi di registrazione, non è possibile
riprendere un’altra immagine ferma.

Registrazione di un fermo
immagine sul nastro
– Registrazione di foto su nastro

Εγγραæή ακίνητης εικÞνας σε ταινία
– Εγγραæή æωτïγραæίας
(Tape Photo)

Σηµειώσεις
• Κατά την εγγραæή æωτïγραæίας δεν

µπïρείτε να αλλάêετε τη λειτïυργία ή τη
ρύθµιση.

• Τï πλήκτρï PHOTO δε λειτïυργεί:
– κατά τη ρύθµιση ή τη øρήση της

λειτïυργίας ψηæιακών εæέ.
– κατά τη øρήση της λειτïυργίας fader.

• Ùταν καταγράæετε ακίνητες εικÞνες, µην
κïυνάτε την κάµερα. Μπïρεί να
εµæανιστïύν παραµïρæώσεις æÞρµας
µωσαϊκïύ στην εικÞνα της εγγραæής.

Για να øρησιµïπïιήσετε τη λειτïυργία
εγγραæής æωτïγραæίας απÞ τï
τηλεøειριστήριï
Πιέστε τï PHOTO στï τηλεøειριστήριï. Η
κάµερα καταγράæει αµέσως µια εικÞνα στην
ïθÞνη.

Ùταν øρησιµïπïιείτε τη λειτïυργία
εγγραæής æωτïγραæίας κατά την κανïνική
εγγραæή CAMERA
∆εν µπïρείτε να ελέγêετε µια εικÞνα στην
ïθÞνη πιέúïντας ελαæρά τï PHOTO. Πιέστε
τï PHOTO πιï âαθιά. Έτσι, η ακίνητη εικÞνα
καταγράæεται για 7 δευτερÞλεπτα περίπïυ
και η κάµερα επιστρέæει σε λειτïυργία
αναµïνής. Στη διάρκεια αυτών των 7
δευτερïλέπτων εγγραæής, δεν µπïρείτε να
µαγνητïσκïπήσετε άλλη ακίνητη εικÞνα.
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Εκτύπωση εικÞνας

Μπïρείτε να εκτυπώσετε µια ακίνητη εικÞνα
øρησιµïπïιώντας έναν εκτυπωτή εικÞνων
(δεν περιλαµâάνεται στη συσκευασία).
Συνδέστε τïν εκτυπωτή εικÞνων
øρησιµïπïιώντας τï καλώδιï σύνδεσης A/V,
τï ïπïίï παρέøεται µαúί µε την κάµερα.
Συνδέστε τï καλώδιï τρïæïδïσίας στïν
ακρïδέκτη A/V OUT και τï κίτρινï âύσµα τïυ
καλωδίïυ στην είσïδï εικÞνας τïυ εκτυπωτή
εικÞνων. Ανατρέêτε, επίσης, στις ïδηγίες
øρήσης τïυ εκτυπωτή εικÞνων.

Εάν ï εκτυπωτής εικÞνων είναι
εæïδιασµένïς µε είσïδï S video
Ìρησιµïπïιήστε τï καλώδιï σύνδεσης S
video (δεν περιλαµâάνεται στη συσκευασία).
Συνδέστε τï στïν ακρïδέκτη S VIDEO OUT
της κάµερας και στην είσïδï S video τïυ
εκτυπωτή εικÞνων.

A/ V OUT

LINE IN
VIDEO S VIDEO

S VIDEO OUT

Stampa dell’immagine ferma

Si può stampare un’immagine ferma usando la
stampante video (opzionale). Collegare la
stampante video usando il cavo di collegamento
A/V in dotazione alla videocamera.
Collegare il cavo di collegamento A/V alla presa
A/V OUT e collegare la spina gialla del cavo
all’ingresso video della stampante video. Fare
riferimento anche alle istruzioni per l’uso della
stampante video.

Se la stampante video è dotata di ingresso
S video
Usare il cavo di collegamento S video
(opzionale). Collegarlo alla presa S VIDEO OUT
e all’ingresso S video della stampante video.

Registrazione di un fermo
immagine sul nastro
– Registrazione di foto su nastro

Stampante video/
Εκτυπωτής εικÞνων

Εγγραæή ακίνητης εικÞνας σε ταινία
– Εγγραæή æωτïγραæίας
(Tape Photo)

: flusso del segnale/Ρïή σήµατïς

Rossa/
ΚÞκκινï

Gialla/Κίτρινï

Bianca/ΛευκÞ
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[a]

[c]

[b]

16:9WIDE

[d]

MENU

Uso del modo ampio

Si possono registrare immagini larghe 16:9 da
vedere su televisori a schermo ampio 16:9 (16:9
WIDE).
Strisce nere appaiono sullo schermo LCD
durante la registrazione nel modo 16:9 WIDE [a].
L’immagine durante la riproduzione su un
televisore normale [b] o su un televisore a
schermo ampio [c] è compressa orizzontalmente.
Se si imposta il modo schermo del televisore a
schermo ampio sul modo pieno, si può vedere la
riproduzione di immagini normali [d].

In modo CAMERA, regolare 16:9WIDE su ON in
 nelle impostazioni di menu (p. 87).

Per disattivare il modo ampio
Regolare 16:9WIDE su OFF nelle impostazioni di
menu.

Ìρήση της λειτïυργίας
wide

Μπïρείτε να γράψετε µια ευρεία εικÞνα 16:9
πïυ θα παρακïλïυθήσετε σε τηλεÞραση
ευρείας ïθÞνης 16:9 (16:9 WIDE).
Στην ïθÞνη υγρών κρυστάλλων εµæανίúïνται
µαύρες λïυρίδες κατά την εγγραæή σε
λειτïυργία 16:9 WIDE [a]. Ãι εικÞνες κατά την
αναπαραγωγή σε κανïνική τηλεÞραση [b] ή
σε τηλεÞραση ευρείας ïθÞνης [c]
εµæανίúïνται συµπιεσµένες κατά την
κατεύθυνση τïυ πλάτïυς. Εάν ρυθµίσετε τη
λειτïυργία ïθÞνης µίας τηλεÞρασης ευρείας
ïθÞνης σε θέση full, µπïρείτε να
παρακïλïυθήσετε εικÞνες κανïνικής
αναπαραγωγής [d].

Σε λειτïυργία CAMERA, ρυθµίστε τï
16:9WIDE στη θέση ON  στις ρυθµίσεις
µενïύ (σελ.92)

Για να ακυρώσετε τη λειτïυργία wide
Ρυθµίστε τï 16:9WIDE στï OFF στις
ρυθµίσεις µενïύ.
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In modo ampio non è possibile selezionare le
seguenti funzioni:
– film d’epoca
– rimbalzo

Durante la registrazione
Non è possibile selezionare o disattivare il modo
ampio. Quando si disattiva il modo ampio,
regolare la videocamera in modo di attesa e
quindi impostare 16:9WIDE su OFF nelle
impostazioni di menu.

Se il modo ampio è impostato su ON
La funzione SteadyShot non si attiva. Se si
imposta 16:9WIDE su ON nelle impostazioni di
menu quando la funzione SteadyShot è attivata,

 lampeggia e la funzione SteadyShot non
agisce.

Uso del modo ampio Ìρήση της λειτïυργίας wide

Σε λειτïυργία wide, δεν µπïρείτε να
επιλέêετε τις εêής λειτïυργίας:
– Λειτïυργία Old movie (παλιάς ταινίας)
– Λειτïυργία Bounce

Κατά την εγγραæή
∆εν µπïρείτε να επιλέêετε ή να ακυρώσετε
τη λειτïυργία wide. Ùταν ακυρώνετε τη
λειτïυργία wide, ρυθµίστε την κάµερα σε
λειτïυργία αναµïνής και µετά ρυθµίστε τï
16:9WIDE στï OFF στις ρυθµίσεις µενïύ.

Εάν η λειτïυργία wide έøει ρυθµιστεί στï ÃΝ
Η λειτïυργία SteadyShot δεν ενεργïπïιείται.
Εάν ρυθµίσετε τï 16:9WIDE στï ÃΝ στις
ρυθµίσεις µενïύ Þταν η λειτïυργία
SteadyShot είναι ενεργή, τï  αναâïσâήνει
και η λειτïυργία SteadyShot
απενεργïπïιείται.
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FADER
(dissolvenza normale)

M.FADER
(dissolvenza a mosaico)/
(µωσαϊκÞ)

BOUNCE*

(dissolvenza a rimbalzo)

OVERLAP*

(dissolvenza a
sovrapposizione)

WIPE*

(dissolvenza a tendina)

DOT*

(dissolvenza a punto casuale)/
(τυøαία κïυκκίδα)

[a] RECSTBY

RECSTBY[b]

Si possono eseguire dissolvenze in apertura o in
chiusura dell’immagine per conferire un tocco
professionale alle registrazioni.

Uso della funzione di
dissolvenza

MONOTONE (dissolvenza a monocromia)
Quando si esegue la dissolvenza in apertura,
l’immagine cambia gradualmente dal bianco e
nero al colore.
Quando si esegue la dissolvenza in chiusura,
l’immagine cambia gradualmente dal colore al
bianco e nero.

* Solo dissolvenza in apertura

Ìρήση της λειτïυργίας
fader

Μπïρείτε να εµæανίσετε σταδιακά ή να
“σâήσετε” σταδιακά τις εγγραæές σας (fade
in/fade out) για να δηµιïυργήσετε µια
επαγγελµατική εντύπωση.

MONOTONE
Με τï fade in η εικÞνα της λήψης
παρïυσιάúεται σιγά-σιγά µέσα απÞ µια
ασπρÞµαυρη ïθÞνη σε øρώµα.
Με τï fade out η εικÞνα øάνεται σταδιακά
απÞ øρώµα σε ασπρÞµαυρη ïθÞνη.

* ΜÞνï Fade in
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1
FADER

FADER

Uso della funzione di dissolvenza

(1)Per la dissolvenza in apertura [a]
In modo di attesa, premere FADER fino a che
l’indicatore di dissolvenza desiderato
lampeggia.
Per la dissolvenza in chiusura [b]
In modo di registrazione, premere FADER
fino a che l’indicatore di dissolvenza
desiderato lampeggia.
L’indicatore cambia come segue:

Il modo di dissolvenza selezionato per ultimo
appare per primo la volta successiva.

(2)Premere START/STOP. L’indicatore di
dissolvenza cessa di lampeggiare.
Dopo che la dissolvenza in apertura/chiusura
è stata eseguita, la videocamera torna
automaticamente al modo normale.

Per disattivare la funzione di
dissolvenza
Prima di premere START/STOP, premere
FADER fino che l’indicatore scompare.

nessun indicatore T DOT T WIPE T OVERLAP

FADER t M.FADER t BOUNCE t MONOTONE

Ìρήση της λειτïυργίας fader

(1)Ùταν κάνετε fade in [a]
Ενώ η κάµερα âρίσκεται σε λειτïυργία
αναµïνής, πιέστε τï FADER έως Þτïυ
αρøίσει να αναâïσâήνει η επιθυµητή
ένδειêη fader.
Ùταν κάνετε fade out [b]
Ενώ η κάµερα âρίσκεται σε λειτïυργία
εγγραæής, πιέστε τï FADER έως Þτïυ
αρøίσει να αναâïσâήνει η επιθυµητή
ένδειêη fader.
Η ένδειêη αλλάúει ως εêής:

Η λειτïυργία fader πïυ επιλέøθηκε
τελευταία εµæανίúεται πρώτη.

(2)Πιέστε τï πλήκτρï START/STOP. Η
ένδειêη fader σταµατά να αναâïσâήνει
ΜÞλις ïλïκληρωθεί η λειτïυργία fade in/
out, η κάµερα επιστρέæει αυτÞµατα στην
κανïνική λειτïυργία.

Για να ακυρώσετε τη λειτïυργία fader
Πριν πιέσετε τï πλήκτρï START/STOP,
πιέστε τï FADER µέøρι να εêαæανιστεί η
ένδειêη.

καµία ένδειêη T DOT T WIPE T OVERLAP

FADER t M.FADER t BOUNCE t MONOTONE
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Nota
Non è possibile usare le seguenti funzioni mentre
si usa la funzione di dissolvenza. Inoltre non si
può usare la funzione di dissolvenza mentre si
usano le seguenti funzioni.
– Effetto digitale
– Modo di luce scarsa di PROGRAM AE (solo

funzione di dissolvenza a sovrapposizione, a
tendina o a punto)

– Super NightShot
– Registrazione di foto su nastro

Prima di usare la funzione di dissolvenza a
sovrapposizione, tendina o punto
La videocamera memorizza l’immagine sul
nastro. Mentre l’immagine viene memorizzata,
l’indicatore lampeggia rapidamente e l’immagine
in fase di ripresa scompare dallo schermo.
A seconda delle condizioni del nastro,
l’immagine può non essere registrata
chiaramente.

Quando si usa la funzione di dissolvenza a
rimbalzo, non è possibile usare le seguenti
funzioni:
– Messa a fuoco
– Zoom
– Effetto immagine

Nota sulla funzione di dissolvenza a rimbalzo
L’indicatore BOUNCE non appare nei seguenti
modi o funzioni:
– D ZOOM attivato nelle impostazioni di menu
– Modo ampio
– Effetto immagine
– PROGRAM AE

Uso della funzione di dissolvenza Ìρήση της λειτïυργίας fader

Σηµείωση
∆εν µπïρείτε να øρησιµïπïιήσετε τις
ακÞλïυθες λειτïυργίες Þταν øρησιµïπïιείτε
τη λειτïυργία fader. Επίσης, δεν µπïρείτε
να øρησιµïπïιήσετε τη λειτïυργία fader Þταν
øρησιµïπïιείτε τις ακÞλïυθες λειτïυργίες:
– Ψηæιακά εæέ
– Λειτïυργία Low lux τïυ PROGRAM AE

(ΜÞνï τις λειτïυργίες overlap, wipe, ή dot)
– Super NightShot
– Εγγραæή æωτïγραæίας

Πριν ενεργïπïιήσετε τις λειτïυργίες
overlap, wipe, ή dot
Η κάµερά σας απïθηκεύει την εικÞνα στην
ταινία. Καθώς η εικÞνα απïθηκεύεται, η
ένδειêη αναâïσâήνει γρήγïρα και η εικÞνα
πïυ µαγνητïσκïπείτε øάνεται απÞ την
ïθÞνη. Ανάλïγα µε την κατάσταση της
ταινίας, η εικÞνα µπïρεί να µην καταγραæεί
καθαρά.

Ùταν øρησιµïπïιείτε τη λειτïυργία bounce,
δεν µπïρείτε να øρησιµïπïιήσετε τις εêής
λειτïυργίες:
– Εστίαση
– ·ïυµ
– Εæέ εικÞνας

Σηµείωση για τη λειτïυργία bounce
Η ένδειêη BOUNCE δεν εµæανίúεται στις
εêής λειτïυργίες:
– Ùταν τï D ZOOM είναι ενεργïπïιηµένï στις

ρυθµίσεις µενïύ
– Στη λειτïυργία wide
– Στη λειτïυργία εæέ εικÞνας
– Στη λειτïυργία PROGRAM AE
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[a] [b] [c] [d] [e] [f]

Uso degli effetti speciali
– Effetto immagine

Si possono elaborare digitalmente le immagini
per ottenere effetti speciali come quelli dei film o
della TV.

NEG. ART [a] : Il colore e la luminosità
dell’immagine sono invertiti.

SEPIA : L’immagine è in color seppia.
B&W : L’immagine è monocroma

(bianco e nero).
SOLARIZE [b] : L’intensità della luce è più chiara

e l’immagine sembra
un’illustrazione.

SLIM [c] : L’immagine è stirata
verticalmente.

STRETCH [d] : L’immagine è stirata
orizzontalmente.

PASTEL [e] : Il contrasto dell’immagine è
enfatizzato e l’immagine sembra
un cartone animato.

MOSAIC [f] : L’immagine è a mosaico.

Ìρήση ειδικών εæέ
– Εæέ εικÞνας

Μπïρείτε να επεêεργαστείτε ψηæιακά τις
εικÞνες για να δηµιïυργήσετε ειδικά εæέ
Þπως αυτά στïν κινηµατïγράæï ή στην
τηλεÞραση.

NEG. ART [a] : Τï øρώµα και η æωτεινÞτητα
της εικÞνας αντιστρέæïνται.

SEPIA : Η εικÞνα έøει απÞøρωση σέπια.
B&W : Η εικÞνα είναι µïνÞøρωµη

(ασπρÞµαυρη).
SOLARIZE [b] : Η ένταση τïυ æωτÞς είναι πιï

διαυγής και η εικÞνα æαίνεται
σαν πίνακας.

SLIM [c] : Η εικÞνα απλώνεται
κατακÞρυæα.

STRETCH [d] : Η εικÞνα απλώνεται ïριúÞντια.
PASTEL [e] : Η αντίθεση της εικÞνας

τïνίúεται και η εικÞνα
εµæανίúεται σαν καρτïύν
(απïøρώσεις κινïυµένων
σøεδίων).

MOSAIC [f] : Η εικÞνα εµæανίúεται σα
µωσαϊκÞ.
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MENU

MA NU A L S E T
O F F

.N EG A R T
S E P I A
B &W
SO L A R I Z E
S L I M
S T R E T CH
P A S T E L
MOS A I C

P ROGR AM A E
P E F F E C T
D E F F E C T
A U T O S H T R

R E T URN

[ ME NU ] : E ND

(1) In modo CAMERA, selezionare P EFFECT in
 delle impostazioni di menu (p. 87).

(2) Selezionare l’effetto immagine desiderato
nelle impostazioni di menu, quindi premere la
manopola SEL/PUSH EXEC.

Per disattivare la funzione di effetto
immagine
Impostare P EFFECT su OFF nelle impostazioni
di menu.

Durante l’uso della funzione di effetto
immagine
Non si può selezionare OLD MOVIE con la
funzione di effetto digitale.

Quando si spegne la videocamera
L’effetto immagine viene disattivato
automaticamente.

Uso degli effetti speciali
– Effetto immagine Ìρήση ειδικών εæέ – Εæέ εικÞνας

(1) Σε λειτïυργία CAMERA, επιλέêτε τï P
EFFECT στï  στις ρυθµίσεις µενïύ.
(σελ. 92).

(2) Στις ρυθµίσεις µενïύ επιλέêτε τï εæέ
εικÞνας πïυ θέλετε, και µετά πιέστε τï
øειριστήριï επιλïγής SEL/PUSH EXEC.

Για να ακυρώσετε τη λειτïυργία εæέ
εικÞνας
Ρυθµίστε τï P EFFECT στï OFF στις
ρυθµίσεις µενïύ.

Ενώ øρησιµïπïιείτε τη λειτïυργία εæέ
εικÞνας
∆εν µπïρείτε να επιλέêετε τη λειτïυργία
OLD MOVIE παράλληλα µε τη λειτïυργία
ψηæιακών εæέ.

Ùταν διακÞπτετε την τρïæïδïσία ρεύµατïς
Η λειτïυργία εæέ εικÞνας ακυρώνεται
αυτÞµατα.
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STILL

LUMI.

Uso degli effetti speciali
– Effetto digitale

Si possono aggiungere effetti speciali alle
immagini registrate, usando le varie funzioni
digitali. Il suono viene registrato normalmente.

STILL
Si può registrare un’immagine ferma da
sovrimporre ad un’immagine in movimento.

FLASH
Si possono registrare immagini ferme in
successione a intervalli costanti.

LUMI.
Si può scambiare l’area più luminosa di
un’immagine ferma con un’immagine in
movimento.

TRAIL
Si possono registrare le immagini in modo che
lascino immagini incidentali, come una traccia.

SLOW SHTR
Si può ridurre la velocità dell’otturatore. Il modo
di otturatore lento è indicato per registrare con
maggiore luminosità immagini scure. Tuttavia
l’immagine può essere meno chiara.

OLD MOVIE
Si può aggiungere alle immagini un effetto da
film d’epoca. La videocamera imposta
automaticamente il modo ampio su ON, l’effetto
immagine su SEPIA e la velocità otturatore
appropriata.

Immagine ferma/ Immagine in movimento/
Ακίνητη εικÞνα Κινïύµενη εικÞνα

Immagine ferma/ Immagine in movimento/
Ακίνητη εικÞνα Κινïύµενη εικÞνα

Ìρήση ειδικών εæέ
– Ψηæιακά εæέ

Μπïρείτε να πρïσθέσετε ειδικά εæέ σε
γραµµένες εικÞνες øρησιµïπïιώντας τις
διάæïρες ψηæιακές λειτïυργίες. Ã ήøïς
καταγράæεται αυτÞµατα.

STILL
Μπïρείτε να καταγράψετε µια ακίνητη εικÞνα
µε ένθεση πάνω σε µια κινïύµενη εικÞνα.

FLASH (FLASH MOTION)
Μπïρείτε να καταγράψετε ακίνητες εικÞνες
διαδïøικά, σε τακτά διαστήµατα.

LUMI. (LUMINANCEKEY)
Μπïρείτε να αντικαταστήσετε ένα πιï
æωτεινÞ τµήµα µιας ακίνητης εικÞνας µε µια
κινïύµενη εικÞνα.

TRAIL
Μπïρείτε να καταγράψετε µια εικÞνα έτσι
ώστε να αæήνει µια τυøαία εικÞνα σαν ïυρά
στην ïθÞνη.

SLOW SHTR (SLOW SHUTTER)
Μπïρείτε να επιâραδύνετε την ταøύτητα
κλείστρïυ. Η λειτïυργία slow shutter (αργïύ
κλείστρïυ) είναι κατάλληλη για εγγραæή
σκïτεινών εικÞνων µε µεγαλύτερη
æωτεινÞτητα.

OLD MOVIE
Μπïρείτε να πρïσθέσετε µια ατµÞσæαιρα
παλιάς ταινίας στις εικÞνες σας. Η κάµερα
ρυθµίúει αυτÞµατα τη λειτïυργία wide στη
θέση ON, τη λειτïυργία εæέ εικÞνας στη
θέση SEPIA και πρïσαρµÞúει την ταøύτητα
τïυ κλείστρïυ στην κατάλληλη τιµή.
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2 3

1

MA NU A L S E T

O F F
S T I L L
F L A S H

T R A I L
S L OW S H T R
O L D MOV I E

D E F F E C T

[ ME NU ] : E ND

L UM I .

MA NU A L S E T
D E F F E C T

[ ME NU ] : E ND
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P E F F E C T
P ROGR AM A E

D E F F E C T
A U T O S H T R

R E T URN

MA NU A L S E T

[ ME NU ] : E ND

L UM I .
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MA NU A L S E T

O F F
S T I L L
F L A S H

T R A I L
S L OW S H T R
O L D MOV I E

D E F F E C T

[ ME NU ] : E ND

L UM I .

(1) In modo CAMERA, selezionare D EFFECT in
 delle impostazioni di menu (p. 87).

(2) Selezionare il modo di effetto di effetto
digitale desiderato nelle impostazioni di
menu, quindi premere la manopola SEL/
PUSH EXEC. L’indicatore si illumina e
appaiono le barre. Nei modi STILL e LUMI.
l’immagine ferma viene memorizzata.

(3) Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
regolare l’effetto come segue:

STILL – Il rapporto di immagine ferma che si
desidera sovrapporre all’immagine
in movimento

FLASH – L’intervallo del movimento a flash
LUMI. – Lo schema di colore dell’area

nell’immagine ferma che va
scambiato con un’immagine in
movimento

TRAIL – Il tempo di sparizione delle immagini
incidentali

SLOW SHTR – La velocità dell’otturatore.
Maggiore è il numero di
velocità dell’otturatore, più
lenta è la velocità
dell’otturatore.

OLD MOVIE – Nessuna regolazione
necessaria

Più barre ci sono sullo schermo, più forte è
l’effetto digitale. Le barre appaiono nei
seguenti modi: STILL, FLASH, LUMI. e
TRAIL.

Uso degli effetti speciali
– Effetto digitale Ìρήση ειδικών εæέ – Ψηæιακά εæέ

(1) Σε λειτïυργία CAMERA, επιλέêτε τï D
EFFECT στï  στις ρυθµίσεις µενïύ
(σελ. 92).

(2) Επιλέêτε τη λειτïυργία ψηæιακών εæέ πïυ
θέλετε στις ρυθµίσεις µενïύ και µετά
πιέστε τï øειριστήριï επιλïγής SEL/PUSH
EXEC. Η ένδειêη æωτίúεται και
εµæανίúïνται ïι µπάρες. Στις λειτïυργίες
STILL και LUMI. η ακίνητη εικÞνα
απïθηκεύεται στη µνήµη.

(3)Περιστρέψτε τï øειριστήριï επιλïγής SEL/
PUSH EXEC για να ρυθµίσετε τï εæέ, ως
εêής:

STILL – Η αναλïγία της ακίνητης εικÞνας,
την ïπïία θέλετε να ενθέσετε
πάνω στην κινïύµενη εικÞνα

FLASH – Τï µήκïς των διαστηµάτων της
κίνησης æλας

LUMI. – Η øρωµατική διαµÞρæωση τïυ
τµήµατïς της ακίνητης εικÞνας,
τï ïπïίï θα αντικατασταθεί µε
κινïύµενη εικÞνα

TRAIL – Ã øρÞνïς εêαæάνισης της
τυøαίας εικÞνας

SLOW SHTR – Ταøύτητα κλείστρïυ. Ùσï
πιï µεγάλïς είναι ï αριθµÞς
της ταøύτητας κλείστρïυ,
τÞσï πιï αργή είναι η
ταøύτητα.

OLD MOVIE – ∆ε øρειάúεται καµία
ρύθµιση

Ùσï περισσÞτερες µπάρες υπάρøïυν στην
ïθÞνη, τÞσï πιï έντïνï είναι τï ψηæιακÞ
εæέ. Μπάρες εµæανίúïνται στις εêής
λειτïυργίες: STILL, FLASH, LUMI. και
TRAIL.
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Per disattivare l’effetto digitale
Impostare D EFFECT su OFF nelle impostazioni
di menu.

Note
•Le seguenti funzioni non agiscono durante

l’effetto digitale:
– Dissolvenza
– Modo di luce scarsa di PROGRAM AE
– Registrazione di foto su nastro
– Super NightShot

•La funzione PROGRAM AE non agisce nel
modo di otturatore lento.

•Le seguenti funzioni non agiscono nel modo di
film d’epoca:
– Modo ampio
– Effetto immagine
– PROGRAM AE

Quando si spegne la videocamera
L’effetto digitale viene disattivato
automaticamente.

Quando si registra nel modo di otturatore
lento
La messa a fuoco automatica può non essere
efficace. Mettere a fuoco manualmente usando
un treppiede.

Velocità otturatore

Numero di velocità Velocità otturatore
otturatore
SLOW SHTR 1 1/25
SLOW SHTR 2 1/12
SLOW SHTR 3 1/6
SLOW SHTR 4 1/3

Uso degli effetti speciali
– Effetto digitale Ìρήση ειδικών εæέ – Ψηæιακά εæέ

Για να ακυρώσετε τη λειτïυργία
ψηæιακïύ εæέ
Ρυθµίστε τï D EFFECT στï OFF στις
ρυθµίσεις µενïύ.

Σηµειώσεις
• Ãι ακÞλïυθες λειτïυργίες δεν

ενεργïπïιïύνται κατά τη λειτïυργία
ψηæιακών εæέ:
– Λειτïυργία Fader
– Λειτïυργία Low lux τïυ PROGRAM AE
– Εγγραæή æωτïγραæίας
– Λειτïυργία Super NightShot

• Η λειτïυργία PROGRAM AE δεν
ενεργïπïιείται κατά τη λειτïυργία slow
shutter (αργïύ κλείστρïυ).

• Ãι ακÞλïυθες λειτïυργίες δεν
ενεργïπïιïύνται κατά τη λειτïυργία old
movie (παλιάς ταινίας):
– Λειτïυργία Wide
– Λειτïυργία εæέ εικÞνας
– Λειτïυργία PROGRAM AE

Ùταν διακÞπτετε την τρïæïδïσία ρεύµατïς
Η λειτïυργία ψηæιακών εæέ ακυρώνεται
αυτÞµατα.

Κατά την εγγραæή σε λειτïυργία slow
shutter
Η αυτÞµατη εστίαση µπïρεί να µην είναι
απïτελεσµατική. Εστιάστε µε τï øέρι,
øρησιµïπïιώντας τρίπïδα.

Ταøύτητα κλείστρïυ

ΑριθµÞς ταøύτητας Ταøύτητα κλείστρïυ
κλείστρïυ
SLOW SHTR 1 1/25
SLOW SHTR 2 1/12
SLOW SHTR 3 1/6
SLOW SHTR 4 1/3
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Uso della funzione
PROGRAM AE

Si può selezionare il modo PROGRAM AE
(esposizione automatica programmata) adatto
alle specifiche esigenze di ripresa.

Riflettore
Questo modo evita ad esempio che i volti delle
persone sembrino troppo bianchi quando si
riprendono soggetti illuminati da luci forti a
teatro.

Ritratto morbido
Questo modo fa risaltare il soggetto creando uno
sfondo sfumato per soggetti come persone o fiori.

 Lezione di sport
Questo modo minimizza il tremito di soggetti in
rapido movimento come nel tennis o nel golf.

Spiaggia e sci
Questo modo evita che i volti delle persone
sembrino scuri in presenza di luce forte o luce
riflessa, come in spiaggia in estate o sulle piste da
sci.

Tramonto e luna
Questo modo permette di mantenere l’atmosfera
quando si riprendono tramonti, viste notturne
generali, fuochi d’artificio e insegne al neon.

Panorama
Questo modo serve a riprendere soggetti distanti
come montagne ed evita che la videocamera
metta a fuoco vetri o grate di finestre quando si
registra un soggetto da dietro vetri o schermi.

Luce scarsa
Questo modo rende più luminosi i soggetti in
condizioni di luce insufficiente.

Ìρήση της λειτïυργίας
PROGRAM AE

Μπïρείτε να επιλέêετε τη λειτïυργία
PROGRAM AE (Auto Exposure, ΑυτÞµατη
Έκθεση) ανάλïγα µε τις απαιτήσεις της
συγκεκριµένης λήψης.

Λειτïυργία Spotlight (Πρïâïλέα)
Αυτή η λειτïυργία εµπïδίúει τα πρÞσωπα των
ανθρώπων, για παράδειγµα, να æαίνïνται
υπερâïλικά øλωµά Þταν µαγνητïσκïπείτε
έντïνα æωτιúÞµενα αντικείµενα στï θέατρï.

Λειτïυργία Soft portrait (Απαλïύ
πïρτρέτïυ)

Αυτή η λειτïυργία αναδεικνύει τï
αντικείµενï δηµιïυργώντας ένα απαλÞ
æÞντï για αντικείµενα Þπως ανθρώπïυς ή
λïυλïύδια.

Λειτïυργία Sports lesson (Μαθήµατïς
αθληµάτων)

Αυτή η λειτïυργία ελαøιστïπïιεί τï
"κïύνηµα" της εικÞνας σε αντικείµενα πïυ
κινïύνται πïλύ γρήγïρα Þπως στï τένις ή τï
γκïλæ.

Λειτïυργία Beach & ski (Παραλίας και
σκι)

Αυτή η λειτïυργία εµπïδίúει τα πρÞσωπα των
ανθρώπων να æαίνïνται πïλύ σκïτεινά σε
έντïνï ή ανακλώµενï æως, Þπως σε παραλία
τï καλïκαίρι ή σε πίστα σκι.

Λειτïυργία Sunset & moon (∆ύσης και
æεγγαριïύ)

Αυτή η λειτïυργία σας επιτρέπει να
διατηρήσετε µία ατµÞσæαιρα Þταν
καταγράæετε τη δύση τïυ ηλίïυ, γενικά
νυκτερινές σκηνές, επιδείêεις
πυρïτεøνηµάτων ή πινακίδες νέïν.

Λειτïυργία Landscape (Τïπίïυ)
Αυτή η λειτïυργία είναι κατάλληλη Þταν
καταγράæετε µακρινά αντικείµενα, Þπως
âïυνά, και εµπïδίúει την κάµερά σας να
εστιάσει επάνω σε τúάµι ή συρµατÞπλεγµα σε
παράθυρα, Þταν καταγράæετε ένα
αντικείµενï πïυ âρίσκεται πίσω απÞ τúάµι ή
συρµατÞπλεγµα.

Λειτïυργία Low lux (øαµηλïύ æωτισµïύ)
Αυτή η λειτïυργία κάνει τα αντικείµενα
æωτεινÞτερα, σε ανεπαρκές æως.
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MENU

MA NU A L S E T
A U T O

POR T R A I T
S POR T S
B E A CH & S K I
S UN S E TMOON

S PO T L I GH T

L A ND S C A P E
L OW L U X

P ROGR AM A E
P E F F E C T
D E F F E C T
A U T O S H T R

R E T URN

[ ME NU ] : E ND

(1) In modo CAMERA, selezionare PROGRAM
AE in  delle impostazioni di menu (p. 87).

(2) Selezionare il modo PROGRAM AE
desiderato nelle impostazioni di menu, quindi
premere la manopola SEL/PUSH EXEC.

Per disattivare la funzione PROGRAM
AE
Impostare PROGRAM AE su AUTO nelle
impostazioni di menu.

Uso della funzione PROGRAM AE Ìρήση της λειτïυργίας PROGRAM AE

(1) Σε λειτïυργία CAMERA, επιλέêτε τï
PROGRAM AE στï  στις ρυθµίσεις
µενïύ (σελ. 92).

(2) Επιλέêτε τη λειτïυργία PROGRAM AE πïυ
θέλετε στις ρυθµίσεις µενïύ και µετά
πιέστε τï øειριστήριï επιλïγής SEL/PUSH
EXEC.

Για να ακυρώσετε τη λειτïυργία
PROGRAM AE
Ρυθµίστε τï PROGRAM AE στï AUTO στις
ρυθµίσεις µενïύ.
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Note
•Nei modi di riflettore, lezione di sport e

spiaggia e sci non è possibile riprendere primi
piani. Questo è perché la videocamera è
predisposta per focalizzare solo i soggetti a
distanze da media a lontana.

•Nei modi di tramonto e luna e panorama, la
videocamera è predisposta per focalizzare solo
soggetti lontani.

•Le seguenti funzioni non agiscono nel modo
PROGRAM AE:
– Otturatore lento
– Film d’epoca
– Dissolvenza a rimbalzo

•Le seguenti funzioni non agiscono nel modo di
luce scarsa:
– Effetto digitale
– Dissolvenza a sovrapposizione
– Dissolvenza a tendina
– Dissolvenza a punto

•Quando NIGHTSHOT è regolato su ON, la
funzione PROGRAM AE non agisce.
(L’indicatore lampeggia.)

Anche se è selezionata la funzione PROGRAM
AE
Si può regolare l’esposizione.

Se si registra sotto tubi a scarica, come
lampade fluorescenti, lampade al sodio o
lampade al mercurio
Sfarfallamenti o cambiamenti di colore possono
verificarsi nei seguenti modi. In questo caso
disattivare la funzione PROGRAM AE.
– Modo di ritratto morbido
– Modo di lezione di sport

Uso della funzione PROGRAM AE Ìρήση της λειτïυργίας PROGRAM AE

Σηµειώσεις
• Στις λειτïυργίες spotlight, sports lesson και

beach & ski, δεν µπïρείτε να
πραγµατïπïιήσετε κïντινές λήψεις επειδή
η κάµερα είναι ρυθµισµένη για εστίαση
µÞνï σε αντικείµενα πïυ âρίσκïνται σε
µέση πρïς µακρινή απÞσταση απÞ τï æακÞ.

• Στις λειτïυργίες sunset & moon και
landscape modes, η κάµερά σας είναι
ρυθµισµένη για εστίαση µÞνï σε µακρινά
αντικείµενα.

• Ãι ακÞλïυθες λειτïυργίες δεν
ενεργïπïιïύνται κατά τη λειτïυργία
PROGRAM AE:
– Λειτïυργία Slow shutter
– Λειτïυργία Old movie
– Λειτïυργία Bounce

• Ãι ακÞλïυθες λειτïυργίες δεν
ενεργïπïιïύνται κατά τη λειτïυργία low
lux:
– Λειτïυργία ψηæιακών εæέ
– Λειτïυργία Overlap
– Λειτïυργία Wipe
– Λειτïυργία Dot

• Ùταν ρυθµίúετε τï NIGHTSHOT στï ON, η
λειτïυργία PROGRAM AE δεν
ενεργïπïιείται.
(Η ένδειêη αναâïσâήνει)

ΑκÞµη κι αν έøετε επιλέêει τη λειτïυργία
PROGRAM AE
Μπïρείτε να ρυθµίσετε την έκθεση.

Εάν η µαγνητïσκÞπηση πραγµατïπïιηθεί
κάτω απÞ λυøνία απïæÞρτισης, Þπως λυøνία
æθïρισµïύ, λυøνία νατρίïυ ή λυøνία
υδραργύρïυ
ΤρεµÞπαιγµα ή øρωµατικές µεταâïλές
µπïρεί να παρατηρηθïύν στις ακÞλïυθες
λειτïυργίες. Εάν συµâεί κάτι τέτïιï,
απενεργïπïιήστε τη λειτïυργία PROGRAM
AE.
– Στη λειτïυργία Soft portrait
– Στη λειτïυργία Sports lesson
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1

2

EXPOSURE

Si può regolare e impostare manualmente
l’esposizione. Regolare manualmente
l’esposizione nei seguenti casi:
– Il soggetto è in controluce
– Soggetto luminoso e sfondo scuro
– Per registrare fedelmente immagini scure

(p.es. scene notturne)

(1) In modo CAMERA, premere EXPOSURE.
L’indicatore di esposizione appare sullo
schermo.

(2)Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
regolare la luminosità.

Per tornare al modo di esposizione
automatica
Premere EXPOSURE.

Nota
Quando si regola manualmente l’esposizione, la
funzione di controluce non agisce in modo
CAMERA.

La videocamera torna automaticamente al
modo di esposizione automatica:
– se si cambia il modo PROGRAM AE
– se si regola NIGHTSHOT su ON

Regolazione manuale
dell’esposizione

Ρύθµιση της έκθεσης µε
τï øέρι

Μπïρείτε να ρυθµίσετε την έκθεση µε τï
øέρι. Ρυθµίστε την έκθεση µε τï øέρι στις
εêής περιπτώσεις:
– Ùταν τï αντικείµενï æωτίúεται απÞ πίσω
– Ùταν υπάρøει æωτεινÞ αντικείµενï και

σκïτεινÞ æÞντï
– Ùταν θέλετε να καταγράψετε µε πιστÞτητα

σκïτεινές εικÞνες (π.ø. νυκτερινές σκηνές)

(1)Ενώ η κάµερα âρίσκεται σε λειτïυργία
CAMERA, πιέστε τï EXPOSURE.
Η ένδειêη έκθεσης εµæανίúεται στην
ïθÞνη.

(2)Περιστρέψτε τï øειριστήριï επιλïγής SEL/
PUSH EXEC για να πρïσαρµÞσετε τη
æωτεινÞτητα.

Για να επιστρέψετε στη λειτïυργία
αυτÞµατης έκθεσης
Πιέστε πάλι τï EXPOSURE.

Σηµείωση
Ùταν ρυθµίúετε την έκθεση µε τï øέρι, η
λειτïυργία backlight δεν ενεργïπïιείται σε
λειτïυργία CAMERA.

Η κάµερά σας επιστρέæει αυτÞµατα σε
λειτïυργία αυτÞµατης έκθεσης:
– εάν αλλάêετε τη λειτïυργία PROGRAM AE
– εάν σύρετε τï NIGHTSHOT στï ON
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FOCUS

Si possono ottenere risultati migliori regolando
manualmente la messa a fuoco nei seguenti casi:
•Il modo di messa a fuoco automatica non è

efficace quando si riprendono
– soggetti dietro vetri coperti di gocce d’acqua
– strisce orizzontali
– soggetti con poco contrasto con sfondi come

pareti o cielo
•Quando si desidera cambiare la messa a fuoco

da un soggetto in primo piano ad un soggetto
sullo sfondo

•Quando si riprende un soggetto stazionario
usando un treppiede

(1) In modo CAMERA, premere FOCUS.
L’indicatore 9 appare sullo schermo.

(2) Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
mettere a fuoco.

Per tornare al modo di messa a fuoco
automatica
Premere FOCUS.

Messa a fuoco
manuale Εστίαση µε τï øέρι

Μπïρείτε να εêασæαλίσετε καλύτερα
απïτελέσµατα ρυθµίúïντας την εστίαση µε
τï øέρι στις εêής περιπτώσεις:
•Η λειτïυργία αυτÞµατης εστίασης δεν είναι

απïτελεσµατική Þταν µαγνητïσκïπείτε
– αντικείµενα πίσω απÞ τúάµι καλυµµένï µε

σταγÞνες νερïύ.
– ïριúÞντιες λïυρίδες.
– αντικείµενα µε ελάøιστï κïντράστ µε τï

æÞντï τïυς, Þπως ένας τïίøïς και ï
ïυρανÞς.

•Ùταν θέλετε να αλλάêετε την εστίαση απÞ
ένα αντικείµενï πïυ âρίσκεται σε πρώτï
πλάνï σε ένα αντικείµενï πïυ âρίσκεται
στï æÞντï

• Κατά τη λήψη στατικïύ αντικειµένïυ µε τη
øρήση τρίπïδα

(1)Σε λειτïυργία CAMERA, πιέστε τï FOCUS.
Στην ïθÞνη εµæανίúεται η ένδειêη 9.

(2)Περιστρέψτε τï øειριστήριï επιλïγής SEL/
PUSH EXEC για να εστιάσετε µε ακρίâεια.

Για να επιστρέψετε σε λειτïυργία
αυτÞµατης εστίασης
Πιέστε τï FOCUS.
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Messa a fuoco manuale

Per mettere a fuoco con precisione
Regolare lo zoom dopo aver messo a fuoco in
posizione “T” (teleobiettivo) e quindi riprendere
in posizione “W” (grandangolare). Questo facilita
la messa a fuoco.

Quando si riprende il soggetto da vicino
Mettere a fuoco all’estremità della posizione “W”
(grandangolare).

9 cambia nei seguenti indicatori:
quando si riprende un soggetto lontano
quando il soggetto è troppo vicino per essere
messo a fuoco

Εστίαση µε τï øέρι

Για να εστιάσετε µε ακρίâεια
Ρυθµίστε τï úïυµ εστιάúïντας πρώτα στη
θέση “T” (τηλεæακïύ) και, στη συνέøεια,
πραγµατïπïιώντας λήψη στη θέση “W”
(ευρυγώνιïυ). Έτσι, η εστίαση γίνεται
ευκïλÞτερη.

Ùταν µαγνητïσκïπείτε κïντά στï
αντικείµενï
Εστιάστε στï τέλïς της θέσης “W” (θέση
ευρυγώνιïυ).

9 αλλάúει και στη θέση της εµæανίúïνται ïι
παρακάτω ενδείêεις:

Þταν µαγνητïσκïπείτε µακρινÞ
αντικείµενï.
Þταν τï αντικείµενï âρίσκεται πïλύ κïντά
για να εστιάσετε.
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VACATION

1

2

3

4

T I TLE

S I Z E SMA L L

VACATION

S I Z E L A RGE

P R E S E T T I T L E
H E L L O !
H A P P Y B I R T HD A Y
H A P P Y HO L I D A Y S
CONGR A T U L A T I ON S !
OUR SWE E T B A B Y
WE DD I NG
V A C A T I ON
T H E E ND

[ T I T L E ] : E ND
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V A C A T I ON
T H E E ND

[ T I T L E ] : E ND
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V A C A T I ON
T H E E ND

[ T I T L E ] : E ND
R E T URN

P R E S E T T I T L E
H E L L O !
H A P P Y B I R T HD A Y
H A P P Y HO L I D A Y S
CONGR A T U L A T I ON S !
OUR SWE E T B A B Y
WE DD I NG
V A C A T I ON
T H E E ND

[ T I T L E ] : E ND
R E T URN

VACATION

T I T L E

VACATION

T I T L E

[ T I T L E ] : E ND

[ T I T L E ] : E ND

Sovrimpressione di
titoli

Si può scegliere tra otto titoli
preselezionati e due titoli personali
(p. 64). Si può inoltre scegliere la lingua,
il colore, le dimensioni e la posizione
del titolo.

(1) In modo CAMERA, premere TITLE per
visualizzare il menu titoli.

(2) Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
selezionare , quindi premere la manopola.

(3) Selezionare il titolo desiderato nelle
impostazioni di menu, quindi premere la
manopola SEL/PUSH EXEC.

(4) Cambiare il colore, le dimensioni o la
posizione, se necessario.
1 Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per

selezionare il colore, le dimensioni o la
posizione, quindi premere la manopola.
Appare la voce.

2 Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
selezionare la voce desiderata, quindi
premere la manopola.

3 Ripetere i punti 1 e 2 fino a che il titolo
assume l’aspetto desiderato.

(5) Premere di nuovo la manopola SEL/PUSH
EXEC per completare l’impostazione.

(6) Premere START/STOP per iniziare la
registrazione.

(7) Quando si desidera cessare la registrazione
del titolo, premere TITLE.

Ένθεση τίτλïυ

Μπïρείτε να επιλέêετε έναν απÞ
τïυς ïκτώ πρïρυθµισµένïυς
τίτλïυς και δύï πρωτÞτυπïυς
τίτλïυς (σελ. 64). Μπïρείτε, επίσης,
να επιλέêετε τη γλώσσα, τï øρώµα,
τï µέγεθïς και τη θέση των τίτλων.

(1) Σε λειτïυργία CAMERA, πιέστε τï TITLE για
να εµæανιστεί τï µενïύ τίτλων.

(2) Περιστρέψτε τï øειριστήριï επιλïγής SEL/
PUSH EXEC για να επιλέêετε τï  και µετά
πιέστε τï øειριστήριï επιλïγής.

(3) Επιλέêτε τïν τίτλï πïυ θέλετε στις ρυθµίσεις
µενïύ και, στη συνέøεια, πιέστε τï
øειριστήριï επιλïγής SEL/PUSH EXEC.

(4) Αλλάêτε τï øρώµα, τï µέγεθïς ή τη θέση τïυ
τίτλïυ, εάν øρειάúεται.
1 Περιστρέψτε τï øειριστήριï επιλïγής

SEL/PUSH EXEC για να επιλέêετε τï
øρώµα, τï µέγεθïς ή τη θέση και µετά
πιέστε τï øειριστήριï επιλïγής. Τï
øαρακτηριστικÞ πïυ επιλέêατε
εµæανίúεται στην ïθÞνη.

2 Περιστρέψτε τï øειριστήριï επιλïγής
SEL/PUSH EXEC για να επιλέêετε τη
ρύθµιση τïυ øαρακτηριστικïύ πïυ θέλετε
και µετά πιέστε τï øειριστήριï επιλïγής.

3 Επαναλάâετε τα στάδια 1 και 2 έως
Þτïυ διαµïρæώσετε τïν τίτλï Þπως
επιθυµείτε.

(5) Πιέστε êανά τï øειριστήριï επιλïγής SEL/
PUSH EXEC για να ïλïκληρώσετε τη
ρύθµιση.

(6) Πιέστε τï πλήκτρï START/STOP για να
αρøίσει η εγγραæή.

(7) Ùταν θέλετε να σταµατήσει η καταγραæή
τïυ τίτλïυ, πιέστε τï TITLE.
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Sovrimpressione di titoli

Per sovrimporre un titolo durante la
registrazione
Premere TITLE durante la registrazione ed
eseguire i punti da 2 a 5. Quando si preme la
manopola SEL/PUSH EXEC al punto 5, il titolo
viene registrato.

Per selezionare la lingua di un titolo
preselezionato
Se si desidera cambiare la lingua, selezionare 
prima di eseguire il punto 2. Quindi selezionare
la lingua desiderata e procedere dal punto 2.

Se si visualizza il menu durante la
sovrimpressione di un titolo
Il titolo non viene registrato intanto che è
visualizzato il menu o il menu titoli.

Per usare i titoli personali
Se si desidera usare i titoli personali, selezionare

 al punto 2.

Impostazioni dei titoli
•Il colore del titolo cambia come segue:

WHITE (bianco) y YELLOW (giallo) y
VIOLET (viola) y RED (rosso) y CYAN
(azzurro) y GREEN (verde) y BLUE (blu)

•Le dimensioni del titolo cambiano come segue:
SMALL (piccolo) y LARGE (grande)
Non è possibile inserire 13 caratteri o più per
un titolo di dimensioni LARGE.

•La posizione del titolo cambia come segue:
1y 2y 3y 4y 5y 6y 7y 8y 9
Maggiore è il numero di posizione, più in basso
viene posizionato il titolo.
Quando si sono selezionate le dimensioni titolo
“LARGE”, non è possibile selezionare la
posizione 9.

Mentre si seleziona e si imposta il titolo
Non è possibile registrare il titolo visualizzato
sullo schermo.

Quando si sovrimpone un titolo durante la
registrazione
Il segnale acustico non suona.

Quando si riproduce
Si può sovrimporre un titolo. Il titolo non viene
però registrato sul nastro.
Si può registrare un titolo quando si duplica il
nastro collegando la videocamera al
videoregistratore usando il cavo di collegamento
A/V. Se si usa il cavo di collegamento i.LINK
invece del cavo di collegamento A/V, non è
possibile registrare il titolo.

Ένθεση τίτλïυ

Για να ενθέσετε τïν τίτλï ενώ
µαγνητïσκïπείτε
Πιέστε τï TITLE ενώ µαγνητïσκïπείτε και
εκτελέστε τα στάδια 2 έως 5. Ùταν πιέσετε
τï øειριστήριï επιλïγής SEL/PUSH EXEC στï
στάδιï 5, ï τίτλïς τïπïθετείται.

Για να επιλέêετε τη γλώσσα ενÞς
πρïρυθµισµένïυ τίτλïυ
Εάν θέλετε να αλλάêετε τη γλώσσα, επιλέêτε
τï  πριν απÞ τï στάδιï 2. Στη συνέøεια,
επιλέêτε την επιθυµητή γλώσσα και
επιστρέψτε στï στάδιï 2.

Εάν εµæανίσετε τï µενïύ ενώ τïπïθετείτε
έναν τίτλï
Ã τίτλïς δεν καταγράæεται Þσï εµæανίúεται
τï µενïύ ή τï µενïύ τίτλων.

Για να øρησιµïπïιήσετε τïν πρωτÞτυπï τίτλï
Εάν θέλετε να øρησιµïπïιήσετε τïν
πρωτÞτυπï τίτλï, επιλέêτε τï  στï στάδιï
2.

Τïπïθέτηση τίτλων
• Τï øρώµα τïυ τίτλïυ αλλάúει ως εêής:

WHITE (ΛευκÞ) y YELLOW (Κίτρινï) y
VIOLET (Μïâ) y RED (ΚÞκκινï) y CYAN
(Γαλάúιï) y GREEN (Πράσινï) y BLUE
(Μπλε)

• Τï µέγεθïς τïυ τίτλïυ αλλάúει ως εêής:
SMALL (ΜικρÞ) y LARGE (Μεγάλï)
∆εν µπïρείτε να καταøωρήσετε πάνω απÞ
13 øαρακτήρες σε µέγεθïς LARGE.

• Η θέση τïυ τίτλïυ αλλάúει ως εêής:
1 y 2 y 3 y 4 y 5 y 6 y 7 y 8
y 9
Ùσï µεγαλύτερïς είναι ï αριθµÞς τίτλïυ,
τÞσï πιï øαµηλά τïπïθετείται ï τίτλïς.
Ùταν επιλέγετε µέγεθïς τίτλïυ “LARGE”,
δεν µπïρείτε να επιλέêετε τη θέση τίτλïυ 9.

Ùταν επιλέγετε και ρυθµίúετε τïν τίτλï
∆εν µπïρείτε να καταγράψετε τïν τίτλï πïυ
εµæανίúεται στην ïθÞνη.

Ùταν ενθέτετε τίτλï ενώ µαγνητïσκïπείτε
Ã âÞµâïς δεν ακïύγεται.

Κατά την αναπαραγωγή
Μπïρείτε να ενθέσετε τίτλï. ΩστÞσï, ï
τίτλïς δεν καταγράæεται στην ταινία.
Μπïρείτε να γράψετε έναν τίτλï Þταν
µετεγγράæετε µια ταινία, συνδέïντας την
κάµερά σας µε τï âίντεï µέσω τïυ καλωδίïυ
σύνδεσης A/V. Εάν øρησιµïπïιήσετε τï
καλώδιï i. LINK αντί τïυ καλωδίïυ σύνδεσης
A/V, δεν µπïρείτε να γράψετε τïν τίτλï.
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Creazione di titoli
personali

Si possono creare fino a due titoli e memorizzarli
nella videocamera. Ciascun titolo può consistere
di fino a 20 caratteri.
(1) In modo CAMERA o PLAYER, premere

TITLE.
(2) Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per

selezionare , quindi premere la manopola.
(3) Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per

selezionare la prima riga (CUSTOM1 SET) o la
seconda riga (CUSTOM2 SET), quindi
premere la manopola.

(4) Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
selezionare la colonna del carattere
desiderato, quindi premere la manopola.

(5) Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
selezionare il carattere desiderato, quindi
premere la manopola.

(6) Ripetere i punti 4 e 5 fino a selezionare tutti i
caratteri e completare il titolo.

(7) Per concludere la creazione del titolo, girare la
manopola SEL/PUSH EXEC per selezionare
[SET], quindi premere la manopola. Il titolo
viene memorizzato.

(8) Premere TITLE per far scomparire il menu
titoli.

∆ηµιïυργία δικών σας
τίτλων

Μπïρείτε να δηµιïυργήσετε µέøρι και δύï
τίτλïυς και να τïυς απïθηκεύσετε στη µνήµη
της κάµερας. Κάθε τίτλïς µπïρεί να έøει µέøρι
και 20 øαρακτήρες.
(1) Σε λειτïυργία CAMERA ή PLAYER, πιέστε τï

TITLE.
(2) Περιστρέψτε τï øειριστήριï επιλïγής SEL/

PUSH EXEC για να επιλέêετε τï  και µετά
πιέστε τï øειριστήριï επιλïγής.

(3) Περιστρέψτε τï øειριστήριï επιλïγής SEL/
PUSH EXEC για να επιλέêετε την πρώτη
γραµµή (CUSTOM1 SET) ή τη δεύτερη
γραµµή (CUSTOM2 SET) και µετά πιέστε τï
øειριστήριï επιλïγής.

(4) Περιστρέψτε τï øειριστήριï επιλïγής SEL/
PUSH EXEC για να επιλέêετε τη στήλη τïυ
øαρακτήρα πïυ θέλετε και µετά πιέστε τï
øειριστήριï επιλïγής.

(5) Περιστρέψτε τï øειριστήριï επιλïγής SEL/
PUSH EXEC για να επιλέêετε τï øαρακτήρα
πïυ θέλετε και µετά πιέστε τï øειριστήριï
επιλïγής.

(6) Επαναλάâετε τα στάδια 4 και 5 έως Þτïυ
έøετε επιλέêει Þλïυς τïυς øαρακτήρες και
ïλïκληρώσει τïν τίτλï.

(7) Για να ïλïκληρώσετε τη δηµιïυργία των
δικών σας τίτλων, περιστρέψτε τï
øειριστήριï επιλïγής SEL/PUSH EXEC για να
επιλέêετε τï [SET] και µετά πιέστε τï
øειριστήριï επιλïγής. Ã τίτλïς απïθηκεύεται
στη µνήµη.

(8) Πιέστε τï TITLE για να εêαæανιστεί τï µενïύ.
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Per cambiare un titolo memorizzato
Al punto 3, selezionare CUSTOM1 SET o
CUSTOM2 SET, a seconda del titolo che si
desidera cambiare, quindi premere la manopola
SEL/PUSH EXEC. Girare la manopola SEL/
PUSH EXEC per selezionare [C], quindi premere
la manopola per cancellare il titolo. Viene
cancellato l’ultimo carattere. Inserire il nuovo
titolo come desiderato.

Se si impiegano 3 minuti o più per inserire i
caratteri in modo di attesa mentre una
cassetta è inserita nella videocamera
La videocamera si spegne automaticamente. I
caratteri inseriti rimangono memorizzati.
Regolare l’interruttore POWER su OFF
(CHARGE) e quindi di nuovo su CAMERA e poi
procedere dal punto 1.
Consigliamo di regolare POWER su PLAYER o
di estrarre la cassetta in modo da evitare che la
videocamera si spenga automaticamente durante
l’inserimento dei caratteri del titolo.

Se si seleziona [ ]
Appare il menu per la selezione dell’alfabeto e
dei caratteri cirillici. Selezionare [ ] per
tornare alla schermata precedente.

Per cancellare un carattere
Selezionare [C]. Viene cancellato l’ultimo
carattere.

Per inserire uno spazio
Selezionare [ Z& ? ! ], quindi selezionare la
parte vuota.

Creazione di titoli personali ∆ηµιïυργία δικών σας τίτλων

Για να αλλάêετε τïν τίτλï πïυ
απïθηκεύσατε
Στï στάδιï 3, επιλέêτε τï CUSTOM1 SET ή τï
CUSTOM2 SET, ανάλïγα µε τïν τίτλï πïυ
θέλετε να αλλάêετε και µετά πιέστε τï
øειριστήριï επιλïγής SEL/PUSH EXEC.
Περιστρέψτε τï øειριστήριï επιλïγής SEL/
PUSH EXEC για να επιλέêετε τï [C] και, στη
συνέøεια, πιέστε τï øειριστήριï επιλïγής για
να διαγράψετε τïν τίτλï. Ã τελευταίïς
øαρακτήρας σâήνεται. Καταøωρήστε τï
καινïύριï τίτλï πïυ επιθυµείτε.

Εάν øρειαστείτε πάνω απÞ 3 λεπτά για την
καταøώρηση øαρακτήρων σε λειτïυργία
αναµïνής, ενώ υπάρøει κασέτα στην κάµερα
Η τρïæïδïσία διακÞπτεται αυτÞµατα. Ãι
øαρακτήρες πïυ καταøωρήσατε παραµένïυν
απïθηκευµένïι στη µνήµη. Ρυθµίστε τï
διακÞπτη POWER στη θέση OFF (CHARGE)
µία æïρά και µετά ρυθµίστε τïν και πάλι στη
θέση CAMERA. Στη συνέøεια, êεκινήστε απÞ
τï στάδιï 1.
Συνιστïύµε να τïπïθετήσετε τï διακÞπτη
POWER στη θέση PLAYER ή να αæαιρέσετε
την κασέτα έτσι ώστε η κάµερά σας να µην
απενεργïπïιείται αυτÞµατα Þταν
καταøωρείτε øαρακτήρες τίτλων.

Εάν επιλέêετε τï [ ]
Στην ïθÞνη εµæανίúεται τï µενïύ για την
επιλïγή αλæαâήτïυ και Ρωσικών
øαρακτήρων. Επιλέêτε τï [ ] για να
επιστρέψετε στην πρïηγïύµενη ïθÞνη.

Για να διαγράψετε τïν τίτλï
Επιλέêτε τï [C]. Ã τελευταίïς øαρακτήρας
σâήνεται.

Για να καταøωρήσετε κενÞ διάστηµα
Επιλέêτε τï [ Z& ? ! ] και µετά επιλέêτε τï
κενÞ τµήµα.
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LIGHT

Uso della lampada
incorporata

SI può usare la lampada incorporata in base alle
esigenze di ripresa. La distanza consigliata tra
soggetto e videocamera è di circa 1,5 m.

Premere LIGHT fino a che l’indicatore 
appare sullo schermo. mentre la videocamera è in
modo CAMERA.
La lampada incorporata si accende.
Se si regola l’interruttore POWER su OFF
(CHARGE) la lampada incorporata si spegne
simultaneamente. Non è possibile riaccendere la
lampada incorporata riportando l’interruttore
POWER su CAMERA. Per riaccendere la
lampada incorporata, premere di nuovo LIGHT
in modo CAMERA.

Per spegnere la lampada incorporata
Premere LIGHT fino a che non appare alcun
indicatore sullo schermo.

Per far accendere automaticamente
la lampada incorporata
Premere LIGHT fino a che l’indicatore 
appare sullo schermo.
La lampada incorporata si accende e spegne
automaticamente a seconda della luce
ambientale.

Ìρήση τïυ
ενσωµατωµένïυ æωτÞς

Μπïρείτε να øρησιµïπïιήσετε τï
ενσωµατωµένï æως ανάλïγα µε τις
συνθήκες λήψης. Η συνιστώµενη απÞσταση
µεταêύ τïυ αντικειµένïυ και της κάµερας
είναι 1.5 µέτρα.

Πιέστε τï LIGHT µέøρι να εµæανιστεί στην
ïθÞνη η ένδειêη , ενώ η κάµερα
âρίσκεται σε λειτïυργία CAMERA.
Τï ενσωµατωµένï æως ανάâει.
Εάν γυρίσετε τï διακÞπτη POWER στï OFF
(CHARGE), τï ενσωµατωµένï æως σâήνει
ταυτÞøρïνα. ∆εν µπïρείτε να ανάψετε τï
ενσωµατωµένï æως γυρίúïντας τï διακÞπτη
POWER êανά στη θέση CAMERA. Για να
ανάψετε τï ενσωµατωµένï æως, πιέστε πάλι
τï LIGHT σε λειτïυργία CAMERA.

Για να σâήσετε τï ενσωµατωµένï æως
Πιέστε τï LIGHT ώσπïυ καµία ένδειêη να µην
εµæανίúεται στην ïθÞνη.

Για να ανάψει αυτÞµατα τï
ενσωµατωµένï æως
Πιέστε τï LIGHT µέøρι να εµæανιστεί στην
ïθÞνη η ένδειêη .
Τï ενσωµατωµένï æως ανάâει και σâήνει
αυτÞµατα, ανάλïγα µε τη æωτεινÞτητα τïυ
περιâάλλïντïς øώρïυ.
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Uso della lampada incorporata

CAUTELA

Fare attenzione a non toccare la sezione di
illuminazione, perché la finestrella di plastica
e le superfici circostanti sono molto calde
mentre la lampada è accesa. Rimangono calde
per qualche tempo anche dopo che la lampada
è stata spenta.

PERICOLO

Non deve essere maneggiata da bambini.
Emette luce e calore intensi.
Usare con cautela per ridurre il rischio di
incendi e lesioni alle persone.
Non puntare direttamente la lampada verso
persone o oggetti da una distanza inferiore a
1,22 m durante l’uso e fino a che non si è
raffreddata.
Spegnere la lampada incorporata quando non
se ne fa uso.

Quando si preme LIGHT
L’indicatore cambia come segue:

Note
•La lampada incorporata si spegne

automaticamente nei seguenti casi:
– Se rimane accesa in modo AUTO per più di 5

minuti
– Se rimiane accesa per più di 5 minuti quando

non è inserita una cassetta o il nastro è finito
Per riaccendere la lampada incorporata,
premere di nuovo LIGHT.

•Il blocco batteria si scarica rapidamente mentre
la lampada incorporata è accesa. Spegnerla
quando non serve.

•Quando non si usa la videocamera, spegnere la
lampada incorporata e rimuovere il blocco
batteria per evitare che la lampada incorporata
si accenda accidentalmente.

•Se si verificano sfarfallamenti durante le riprese
nel modo AUTO, premere LIGHT fino a che
appare l’indicatore .

nessun indicatore

Ìρήση τïυ ενσωµατωµένïυ æωτÞς

ΠΡÃΣÃÌΗ

Πρïσέêτε ώστε να µην αγγίêετε τï τµήµα
æωτισµïύ, επειδή τï πλαστικÞ παράθυρï και
ïι επιæάνειες γύρω απÞ αυτÞ είναι πïλύ
úεστές Þσï τï æως είναι αναµµένï και
παραµένïυν πïλύ úεστές για λίγï αæïύ
σâήσει τï æως.

ΚΙΝ∆ΥΝÃΣ

∆εν πρέπει να øρησιµïπïιείται απÞ παιδιά.
Εκπέµπει ισøυρή θερµÞτητα και æως.
Ìρησιµïπïιήστε τï µε πρïσïøή ώστε να
περιïριστεί ï κίνδυνïς πρÞκλησης πυρκαγιάς
ή τραυµατισµïύ ανθρώπων.
Μη æωτίúετε απ' ευθείας ανθρώπïυς ή υλικά
απÞ απÞσταση µικρÞτερη των 1.22 µέτρων
κατά τη øρήση και µέøρι να κρυώσει.
Σâήστε τï ενσωµατωµένï æως Þταν δεν τï
øρησιµïπïιείτε.

Ùταν πιέúετε τï LIGHT
Η ένδειêη αλλάúει ως εêής:

Σηµειώσεις
• Τï ενσωµατωµένï æως σâήνει αυτÞµατα

στις παρακάτω περιπτώσεις:
– Ùταν παραµένει στη λειτïυργία AUTO

πάνω απÞ 5 λεπτά.
– Ùταν τï αæήσετε αναµµένï πάνω απÞ 5

λεπτά øωρίς κασέτα τïπïθετηµένη στην
κάµερα ή αæïύ η κασέτα έøει τελειώσει.

Για να ανάψετε πάλι τï ενσωµατωµένï æως,
πιέστε πάλι τï LIGHT.

• Η µπαταρία απïæïρτίúεται πïλύ γρήγïρα
Þταν τï ενσωµατωµένï æως είναι
αναµµένï. Σâήστε τï Þταν δεν τï
øρησιµïπïιείτε.

• Ùταν δε øρησιµïπïιείτε την κάµερα,
σâήστε τï ενσωµατωµένï æως και
αæαιρέστε την µπαταρία ώστε να
απïæευøθεί κατά λάθïς άναµµα τïυ
ενσωµατωµένïυ æωτÞς.

• Ùταν παρïυσιάúεται τρεµÞπαιγµα κατά τη
µαγνητïσκÞπηση σε λειτïυργία AUTO,
πιέστε τï LIGHT µέøρι να εµæανιστεί η
ένδειêη .

καµία ένδειêη
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•La lampada incorporata può accendersi/
spegnersi quando si usa PROGRAM AE o la
funzione di controluce durante le riprese nel
modo AUTO.

•La lampada incorporata può spegnersi quando
si inserisce o si estrae una cassetta.

•Mentre è in azione la funzione di ricerca della
fine la lampada incorporata rimane spenta.

•Quando si usa l’obiettivo di conversione
(opzionale), la luce della lampada incorporata
viene bloccata e può non illuminare bene il
soggetto.

Sostituzione della lampadina

Usare una lampadina alogena XB-3D Sony
(opzionale). La lampadina alogena in dotazione
non è in vendita. Acquistare una lampadina
alogena XB-3D Sony.
Rimuovere la fonte di alimentazione prima di
sostituire la lampadina.
(1) Rimuovere l’unità lampada incorporata

mentre si preme nel foro sotto l’unità lampada
incorporata con un filo di ferro.

(2) Girare l’alloggiamento della lampadina in
senso antiorario e staccarlo dall’unità
lampada incorporata.

(3) Sostituire la lampadina usando un panno
asciutto.

(4) Applicare l’alloggiamento lampadina
girandolo in senso orario, quindi riapplicare
l’unità lampada incorporata.

Uso della lampada incorporata

3

Ìρήση τïυ ενσωµατωµένïυ æωτÞς

• Τï ενσωµατωµένï æως ενδέøεται να ανάψει
ή να σâήσει Þταν øρησιµïπïιείτε τï
PROGRAM AE ή τη λειτïυργία backlight
ενώ πραγµατïπïιείτε λήψη σε λειτïυργία
auto.

• Τï ενσωµατωµένï æως µπïρεί να σâήσει
Þταν τïπïθετείτε ή αæαιρείτε µία κασέτα.

• Ùταν η λειτïυργία end search είναι
ενεργïπïιηµένη, τï ενσωµατωµένï æως
είναι σâηστÞ.

• Ùταν øρησιµïπïιείτε τï æακÞ µετατρïπής
(δεν περιλαµâάνεται στη συσκευασία), η
ακτινïâïλία τïυ ενσωµατωµένïυ æωτÞς
εµπïδίúεται και είναι πιθανÞ τï αντικείµενï
να µη æωτίúεται σωστά.

Αντικατάσταση της λυøνίας

Ìρησιµïπïιήστε τη λυøνία αλïγÞνïυ XB-3D
της Sony (δεν περιλαµâάνεται στη
συσκευασία). Η παρεøÞµενη λυøνία αλïγÞνïυ
δε διατίθεται στην αγïρά. Αγïράστε τη
λυøνία αλïγÞνïυ XB-3D της Sony.
Αæαιρέστε την πηγή τρïæïδïσίας πριν
αντικαταστήσετε τη λυøνία.
(1)Αæαιρέστε τη µïνάδα τïυ

ενσωµατωµένïυ æωτÞς σπρώøνïντας τï
άνïιγµα κάτω απÞ τη µïνάδα
ενσωµατωµένïυ æωτÞς µε ένα σύρµα.

(2)Περιστρέψτε τï περίâληµα της λυøνίας
αριστερÞστρïæα και απïσπάστε τï απÞ τη
µïνάδα ενσωµατωµένïυ æωτÞς.

(3)Αντικαταστήστε τη λυøνία
øρησιµïπïιώντας ένα στεγνÞ ύæασµα.

(4)Συνδέστε τï περίâληµα της λυøνίας
περιστρέæïντάς τï δεêιÞστρïæα και µετά
τïπïθετήστε τη µïνάδα ενσωµατωµένïυ
æωτÞς στη θέση της.
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Uso della lampada incorporata

CAUTELA

•Quando si sostituisce la lampadina, usare solo
una lampadina alogena XB-3D Sony (opzionale)
per ridurre il rischio di incendi.

•Per evitare il rischio di ustioni, scollegare la
fonte di alimentazione prima di procedere alla
sostituzione e non toccare la lampadina finché
non si è raffreddata a sufficienza (per circa 30
minuti o più).

Nota
Per evitare che la lampadina si sporchi con
impronte digitali, tenerla con un panno asciutto,
ecc. Se la lampadina è sporca, pulirla
completamente.

Ìρήση τïυ ενσωµατωµένïυ æωτÞς

ΠΡÃΣÃÌΗ

• Ùταν αντικαθιστάτε τη λυøνία,
øρησιµïπïιείτε µÞνï λυøνία αλïγÞνïυ XB-
3D της Sony (δεν περιλαµâάνεται στη
συσκευασία) ώστε να περιïριστεί ï
κίνδυνïς πρÞκλησης πυρκαγιάς.

• Για να απïτραπεί πιθανÞς κίνδυνïς
πρÞκλησης εγκαύµατïς, απïσυνδέστε την
πηγή τρïæïδïσίας πριν απÞ την
αντικατάσταση της λυøνίας και µην
αγγίêετε τη λυøνία αν δεν κρυώσει αρκετά
ώστε να µπïρέσετε να τη µεταøειριστείτε
(για περίπïυ 30 λεπτά ή περισσÞτερï).

Σηµείωση
Για να µη λερωθεί η λυøνία µε δακτυλικά
απïτυπώµατα, πιάστε την µε ένα στεγνÞ
ύæασµα, κλπ. Εάν η λυøνία λερωθεί,
σκïυπίστε την πïλύ καλά.
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Durante la riproduzione, si può trattare una
scena usando le funzioni di effetto immagine:
NEG.ART, SEPIA, B&W e SOLARIZE.
(1) In modo di riproduzione o pausa di

riproduzione, selezionare P EFFECT in 
delle impostazioni di menu (p. 87).

(2) Selezionare il modo desiderato girando la
manopola SEL/PUSH EXEC.
Per dettagli su ciascuna funzione di effetto
immagine, vedere pagina 51.

Per disattivare la funzione di effetto
immagine
Impostare P EFFECT su OFF nelle impostazioni
di menu.

Note
•Non è possibile trattare scene in ingresso da

apparecchi esterni usando la funzione di effetto
immagine.

•Non è possibile registrare immagini trattate con
la funzione di effetto immagine usando questa
videocamera. Per registrare immagini trattate
con la funzione di effetto immagine, registrare
le immagini sul videoregistratore usando la
videocamera come lettore.

Immagini trattate con la funzione di effetto
immagine
Le immagini trattate con la funzione di effetto
immagine non sono emesse tramite la presa  DV
OUT.

Quando si sposta l’interruttore POWER su OFF
(CHARGE) o si interrompe la riproduzione
La funzione di effetto immagine viene disattivata
automaticamente.

MENU

2
MA NU A L S E T

.
O F F
N EG A R T
S E P I A
B &W
SO L A R I Z E

P E F F E C T
D E F F E C T

R E T URN

[ ME NU ] : E ND

— Operazioni di riproduzione avanzate —

Riproduzione di un nastro
con effetti immagine

— Πρïηγµένες λειτïυργίες αναπαραγωγής —

Αναπαραγωγή κασέτας
µε εæέ εικÞνας

Κατά την αναπαραγωγή, µπïρείτε να
επεêεργαστείτε µια σκηνή øρησιµïπïιώντας
τις λειτïυργίες εæέ εικÞνας: NEG. ART,
SEPIA, B&W και SOLARIZE.
(1)Σε λειτïυργία αναπαραγωγής ή παύσης

αναπαραγωγής, επιλέêτε τï P EFFECT στï
 στις ρυθµίσεις µενïύ (σελ. 92).

(2)Επιλέêτε την επιθυµητή ρύθµιση
περιστρέæïντας τï øειριστήριï επιλïγής
SEL/PUSH EXEC.
Για λεπτïµέρειες σøετικά µε κάθε µία
λειτïυργία εæέ εικÞνας, âλ. σελ. 51.

Για να ακυρώσετε τη λειτïυργία εæέ
εικÞνας
Ρυθµίστε τï P EFFECT στï OFF στις
ρυθµίσεις µενïύ.

Notes
• ∆εν µπïρείτε να επεêεργαστείτε σκηνές

πïυ εντέθηκαν εêωτερικά øρησιµïπïιώντας
τη λειτïυργία εæέ εικÞνας.

• ∆εν µπïρείτε να καταγράψετε εικÞνες πïυ
έøετε επεêεργαστεί øρησιµïπïιώντας τη
λειτïυργία εæέ εικÞνας µε αυτήν την
κάµερα. Για να καταγράψετε εικÞνες πïυ
έøετε επεêεργαστεί µε øρήση της
λειτïυργίας εæέ εικÞνας, καταγράψτε τις
εικÞνες στï âίντεï øρησιµïπïιώντας την
κάµερά σας ως συσκευή αναπαραγωγής.

ΕικÞνες επεêεργασµένες µε εæέ εικÞνας
ΕικÞνες, τις ïπïίες έøετε επεêεργαστεί µε τη
λειτïυργία εæέ εικÞνας, δεν εêέρøïνται απÞ
τïν ακρïδέκτη DV OUT .

Ùταν ρυθµίúετε τï διακÞπτη POWER στη
θέση OFF (CHARGE) ή Þταν σταµατάτε την
αναπαραγωγή
Η λειτïυργία εæέ εικÞνας ακυρώνεται
αυτÞµατα.
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MENU

1

2 3

MA NU A L S E T

.

D E F F E C T
O F F
S T I L L
F L A S H
L UM I
T R A I L

[ ME NU ] : E ND

MA NU A L S E T

O F F
S T I L L
F L A S H

T R A I L

D E F F E C T

[ ME NU ] : E ND

L UM I .

MA NU A L S E T
D E F F E C T

[ ME NU ] : E ND

L UM I . I I I I I I I I I I I I I I I I

P E F F E C T
D E F F E C T

R E T URN

MA NU A L S E T

[ ME NU ] : E ND

L UM I .
I I I I I I I I I I I I I I I I

Durante la riproduzione si può trattare una scena
usando le funzioni di effetto digitale: STILL,
FLASH, LUMI. e TRAIL.
(1) In modo di riproduzione o pausa di

riproduzione, selezionare D EFFECT in 
nelle impostazioni di menu (p. 87).

(2)Selezionare il modo di effetto digitale
desiderato (STILL, FLASH, LUMI. o TRAIL)
nelle impostazioni di menu, quindi premere la
manopola SEL/PUSH EXEC.
L’indicatore di effetto digitale si illumina e
appaiono le barre. Nel modo STILL o LUMI.,
l’immagine del momento in cui si è premuta
la manopola SEL/PUSH EXEC viene
memorizzata come immagine ferma.

(3)Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
regolare l’effetto.
Per dettagli su ciascuna funzione di effetto
digitale, vedere pagina 53.

Riproduzione di un
nastro con effetti digitali

Αναπαραγωγή κασέτας
µε ψηæιακά εæέ

Κατά την αναπαραγωγή, µπïρείτε να
επεêεργαστείτε µια σκηνή øρησιµïπïιώντας
τις λειτïυργίες ψηæιακών εæέ: STILL, FLASH,
LUMI. και TRAIL.
(1)ε λειτïυργία αναπαραγωγής ή παύσης

αναπαραγωγής, επιλέêτε D EFFECT στï
 στις ρυθµίσεις µενïύ (σελ.92).

(2)Επιλέêτε τη λειτïυργία ψηæιακών εæέ πïυ
θέλετε (STILL, FLASH, LUMI. ή TRAIL) στις
ρυθµίσεις µενïύ και µετά πιέστε τï
øειριστήριï επιλïγής SEL/PUSH EXEC.
Η ένδειêη ψηæιακών εæέ ανάâει και
εµæανίúïνται ïι µπάρες. Στις λειτïυργίες
STILL και LUMI., η εικÞνα κατά την ïπïία
πιέúετε τï øειριστήριï επιλïγής SEL/
PUSH EXEC απïθηκεύεται στη µνήµη ως
ακίνητη εικÞνα.

(3)Περιστρέψτε τï øειριστήριï επιλïγής SEL/
PUSH EXEC για να ρυθµίσετε τï εæέ.
Για λεπτïµέρειες σøετικά µε κάθε µια
λειτïυργία ψηæιακών εæέ, âλ. σελ. 53.
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Per disattivare la funzione di effetto
digitale
Impostare D EFFECT su OFF nelle impostazioni
di menu.

Note
•Non è possibile trattare scene in ingresso da

apparecchi esterni usando la funzione di effetto
digitale.

•Non è possibile registrare immagini trattate con
la funzione di effetto digitale usando questa
videocamera. Per registrare immagini trattate
con la funzione di effetto digitale, registrare le
immagini sul videoregistratore usando la
videocamera come lettore.

Immagini trattate con la funzione di effetto
digitale
Le immagini trattate con la funzione di effetto
digitale non sono emesse tramite la presa  DV
OUT.

Quando si sposta l’interruttore POWER su OFF
(CHARGE) o si interrompe la riproduzione
La funzione di effetto digitale viene disattivata
automaticamente.

Riproduzione di un nastro con
effetti digitali

Αναπαραγωγή κασέτας µε ψηæιακά
εæέ

Για να ακυρώσετε τη λειτïυργία
ψηæιακών εæέ
Ρυθµίστε τï D EFFECT στï OFF στις
ρυθµίσεις µενïύ.

Σηµειώσεις
• ∆εν µπïρείτε να επεêεργαστείτε σκηνές

πïυ εντέθηκαν εêωτερικά øρησιµïπïιώντας
τη λειτïυργία ψηæιακών εæέ.

• ∆εν µπïρείτε να καταγράψετε εικÞνες πïυ
έøετε επεêεργαστεί øρησιµïπïιώντας τη
λειτïυργία ψηæιακών εæέ, µε αυτήν την
κάµερα. Για να καταγράψετε εικÞνες πïυ
έøετε επεêεργαστεί µε øρήση της
λειτïυργίας ψηæιακών εæέ, καταγράψτε τις
εικÞνες στï âίντεï øρησιµïπïιώντας την
κάµερά σας ως συσκευή αναπαραγωγής.

ΕικÞνες επεêεργασµένες µε ψηæιακά εæέ
ΕικÞνες, τις ïπïίες έøετε επεêεργαστεί µε τη
λειτïυργία ψηæιακών εæέ, δεν εêέρøïνται
απÞ τïν ακρïδέκτη DV OUT .

Ùταν ρυθµίúετε τï διακÞπτη POWER στη
θέση OFF (CHARGE) ή Þταν σταµατάτε την
αναπαραγωγή
Η λειτïυργία ψηæιακών εæέ ακυρώνεται
αυτÞµατα.
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2
PB  ZOOM

[EXEC] : T t

3
PB  ZOOM

[EXEC] : r R

1
PB ZOOM

Si possono ingrandire le immagini in movimento
e le immagini ferme registrate su nastri.
(1)Premere PB ZOOM sulla videocamera

durante la riproduzione. L’immagine viene
ingrandita e R r appare sullo schermo.

(2)Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
spostare l’immagine ingrandita, quindi
premere la manopola.

R : l’immagine si sposta in basso
r : l’immagine si sposta in alto
T t diventa disponibile.

(3)Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
spostare l’immagine ingrandita, quindi
premere la manopola.

T :L’immagine si sposta a destra
(Girare la manopola verso il basso.)

t :L’immagine si sposta a sinistra
(Girare la manopola verso l’alto.)

Per disattivare la funzione PB ZOOM
del nastro
Premere PB ZOOM.

Ingrandimento di immagini
registrate sul nastro
– PB ZOOM del nastro

Μεγέθυνση εικÞνων
γραµµένων σε ταινία
– PB ZOOM ταινίας

Μπïρείτε να µεγεθύνετε κινïύµενες και
ακίνητες εικÞνες πïυ έøïυν καταγραæεί σε
ταινία.
(1)Πιέστε τï PB ZOOM στην κάµερα, κατά

την αναπαραγωγή. Η εικÞνα µεγεθύνεται
και η ένδειêη R r εµæανίúïνται στην ïθÞνη.

(2)Περιστρέψτε τï øειριστήριï επιλïγής SEL/
PUSH EXEC για να µετακινήσετε τη
µεγεθυσµένη εικÞνα και µετά πιέστε τï
øειριστήριï επιλïγής.

R : Η εικÞνα κινείται πρïς τα κάτω.
r : Η εικÞνα κινείται πρïς τα πάνω.
Γίνεται εæικτή η κίνηση T t.

(3)Περιστρέψτε τï øειριστήριï επιλïγής SEL/
PUSH EXEC για να µετακινήσετε τη
µεγεθυσµένη εικÞνα και µετά πιέστε τï
øειριστήριï επιλïγής.

T :Η εικÞνα κινείται πρïς τα δεêιά
(Περιστρέψτε τï øειριστήριï
επιλïγής πρïς τα κάτω.)

t :Η εικÞνα κινείται πρïς τα αριστερά
(Περιστρέψτε τï øειριστήριï
επιλïγής πρïς τα πάνω.)

Για να ακυρώσετε τη λειτïυργία PB
ZOOM
Πιέστε τï PB ZOOM.
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Ingrandimento di immagini
registrate – PB ZOOM del nastro

Note
•Non è possibile trattare scene in ingresso da

apparecchi esterni usando la funzione PB
ZOOM del nastro.

•Non è possibile registrare immagini trattate con
la funzione PB ZOOM del nastro usando questa
videocamera. Per registrare immagini trattate
con la funzione PB ZOOM del nastro, registrare
le immagini sul videoregistratore usando la
videocamera come lettore.

Immagini trattate con la funzione PB ZOOM
del nastro.
Le immagini trattate con la funzione PB ZOOM
del nastro non sono emesse tramite la presa  DV
OUT.

Quando si sposta l’interruttore POWER su OFF
(CHARGE) o si interrompe la riproduzione
La funzione PB ZOOM del nastro viene
disattivata automaticamente.

Μεγέθυνση εικÞνων γραµµένων σε
ταινία -PB ZOOM ταινίας

Σηµειώσεις
•∆εν µπïρείτε να επεêεργαστείτε σκηνές

πïυ εντέθηκαν εêωτερικά øρησιµïπïιώντας
τη λειτïυργία Tape PB ZOOM.

•∆εν µπïρείτε να καταγράψετε εικÞνες πïυ
έøετε επεêεργαστεί øρησιµïπïιώντας τη
λειτïυργία Tape PB ZOOM, µε αυτήν την
κάµερα. Για να καταγράψετε εικÞνες πïυ
έøετε επεêεργαστεί µε øρήση της
λειτïυργίας Tape PB ZOOM, καταγράψτε
τις εικÞνες στï âίντεï øρησιµïπïιώντας την
κάµερά σας ως συσκευή αναπαραγωγής.

ΕικÞνες επεêεργασµένες µε τη λειτïυργία
PB ZOOM
ΕικÞνες, τις ïπïίες έøετε επεêεργαστεί µε τη
λειτïυργία Tape PB ZOOM, δεν εêέρøïνται
απÞ τïν ακρïδέκτη DV OUT .

Ùταν ρυθµίúετε τï διακÞπτη POWER στη
θέση OFF (CHARGE) ή Þταν σταµατάτε την
αναπαραγωγή
Η λειτïυργία Tape PB ZOOM ακυρώνεται
αυτÞµατα.
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La videocamera avanza o retrocede e si ferma
automaticamente alla scena desiderata
corrispondente alla lettura “0:00:00” del
contatore del nastro.
Usare il telecomando per questa operazione.
Usare questa funzione, ad esempio, per rivedere
una scena desiderata successivamente durante la
riproduzione.

(1) In modo di riproduzione, premere DISPLAY.
(2)Premere ZERO SET MEMORY al punto che si

desidera localizzare in seguito. Il contatore del
nastro visualizza “0:00:00” e l’indicatore
ZERO SET MEMORY lampeggia.

(3)Premere x quando si desidera interrompere
la riproduzione.

(4)Premere m per riavvolgere il nastro fino al
punto zero del contatore del nastro. Il nastro
si ferma automaticamente quando il contatore
del nastro raggiunge circa zero. L’indicatore
ZERO SET MEMORY scompare e appare il
codice temporale.

(5)Premere N. La riproduzione inizia dal punto
zero del contatore.

Η κάµερά σας πρïøωρά εµπρÞς ή πίσω για να
σταµατήσει αυτÞµατα σε µια επιθυµητή
σκηνή, η ïπïία έøει αριθµÞ µετρητή
“0:00:00”.
Ìρησιµïπïιήστε τï τηλεøειριστήριï για
αυτήν τη λειτïυργία.
Ìρησιµïπïιήστε αυτή τη λειτïυργία, για
παράδειγµα, για να παρακïλïυθήσετε µια
σκηνή πïυ θέλετε αργÞτερα κατά την
αναπαραγωγή.

(1)Σε λειτïυργία αναπαραγωγής πιέστε τï
DISPLAY.

(2)Πιέστε τïZERO SET MEMORY στï σηµείï,
τï ïπïίï θέλετε να εντïπίσετε αργÞτερα.
Ã µετρητής δείøνει “0:00:00” και η ένδειêη
ZERO SET MEMORY αναâïσâήνει.

(3)Πιέστε τï x Þταν θέλετε να σταµατήσετε
την αναπαραγωγή.

(4)Πιέστε τï m για να τυλιøτεί η ταινία πρïς
τα πίσω και να æτάσει στï σηµείï
µηδενισµïύ τïυ µετρητή (zero point). Η
ταινία σταµατά αυτÞµατα Þταν ï µετρητής
έøει σøεδÞν µηδενιστεί. Η ένδειêη ZERO
SET MEMORY εêαæανίúεται και
εµæανίúεται ï κωδικÞς øρÞνïυ.

(5)Πιέστε τï N. Η αναπαραγωγή αρøίúει απÞ
τï σηµείï µηδενισµïύ τïυ µετρητή.

ZERO SET MEMORY

DISPLAY

Localizzazione rapida di
una scena con la funzione
di memoria del punto zero

Γρήγïρïς εντïπισµÞς σκηνής
µε øρήση της λειτïυργίας
zero set memory
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Note
•Se si preme ZERO SET MEMORY prima di

riavvolgere il nastro, la funzione di memoria
del punto zero viene disattivata.

•Può esistere una differenza di vari secondi
rispetto al codice temporale.

Se il nastro contiene una parte vuota tra le
parti registrate
La funzione di memoria del punto zero può non
attivarsi correttamente.

La memoria del punto zero funziona anche nel
modo di attesa
Quando si inserisce una scena a metà di un
nastro registrato, premere ZERO SET MEMORY
al punto dove si desidera concludere
l’inserimento. Riavvolgere il nastro fino al punto
di inizio dell’inserimento e iniziare la
registrazione. La registrazione si interrompe
automaticamente in corrispondenza del punto
zero del contatore del nastro. La videocamera
torna al modo di attesa.

Localizzazione rapida di una
scena con la funzione di memoria
del punto zero

Γρήγïρïς εντïπισµÞς σκηνής µε
øρήση της λειτïυργίας zero set
memory

Σηµείωση
• Ùταν πιέúετε τï ZERO SET MEMORY πριν

τυλίêετε την ταινία πρïς τα πίσω, η
λειτïυργία zero set memory ακυρώνεται.

• Μπïρεί να υπάρøει µια ασυµæωνία αρκετών
δευτερïλέπτων µε τïν κωδικÞ øρÞνïυ.

Εάν υπάρøει κενÞ τµήµα στï γραµµένï τµήµα
της ταινίας
Η λειτïυργία zero set memory µπïρεί να µην
ενεργïπïιηθεί σωστά.

Η λειτïυργία zero set memory
ενεργïπïιείται και σε λειτïυργία αναµïνής
Ùταν ενθέτετε µια σκηνή στη µέση
γραµµένης ταινίας, πιέστε τï ZERO SET
MEMORY στï σηµείï πïυ θέλετε να
τερµατίσετε την ένθεση. Τυλίêτε την ταινία
πρïς τα πίσω, στï σηµείï αρøής της ένθεσης
και αρøίστε την εγγραæή. Η εγγραæή
σταµατά στï σηµείï µηδενισµïύ τïυ µετρητή
ταινίας. Η κάµερά σας επιστρέæει σε
λειτïυργία αναµïνής.
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3

2
SEARCH

MODE

DATE    01
SEARCH

DATE    00
SEARCH

Si può cercare automaticamente il punto di
cambiamento della data di registrazione e
iniziare la riproduzione da quel punto (ricerca di
data). Usare il telecomando per questa
operazione.
Usare questa funzione per controllare i punti
dove cambia la data o per montare il nastro in
base alla data di registrazione.

(1)Regolare l’interruttore POWER su PLAYER.
(2)Premere ripetutamente SEARCH MODE sul

telecomando fino a che appare l’indicatore di
ricerca di data.
L’indicatore cambia come segue:

(3)Se la posizione attuale è [b], premere . per
cercare verso [a] o premere > per cercare
verso [c]. La videocamera inizia
automaticamente la riproduzione al punto di
cambiamento della data.
Ad ogni pressione di . o > la
videocamera cerca la data precedente o
successiva.

Ricerca di una
registrazione tramite
data – Ricerca di data

nessun indicatore T PHOTO SCAN
DATE SEARCH t PHOTO SEARCH

Αναúήτηση εγγραæής µε
âάση την ηµερïµηνία
– Date search

Μπïρείτε να αναúητήσετε αυτÞµατα τï
σηµείï, στï ïπïίï αλλάúει η ηµερïµηνία
εγγραæής και να αρøίσετε την αναπαραγωγή
απÞ εκείνï τï σηµείï (Date search,
Αναúήτηση ηµερïµηνίας). Ìρησιµïπïιήστε τï
τηλεøειριστήριï για αυτήν τη λειτïυργία.
Ìρησιµïπïιήστε αυτή τη λειτïυργία για να
ελέγêετε σε πïια σηµεία αλλάúïυν ïι
ηµερïµηνίες εγγραæής ή για να µïντάρετε
την ταινία σε κάθε ηµερïµηνία εγγραæής.

(1)Ρυθµίστε τï διακÞπτη POWER στη θέση
PLAYER.

(2)Πιέστε επανειληµµένα τï SEARCH MODE
στï τηλεøειριστήριï µέøρι να εµæανιστεί η
ένδειêη date search (αναúήτησης
ηµερïµηνίας).
Η ένδειêη αλλάúει ως εêής:

(3)Ùταν η τρέøïυσα θέση είναι [b], πιέστε τï
. για αναúήτηση πρïς τï [a] ή πιέστε τï
> για αναúήτηση πρïς τï [c]. Η κάµερά
σας αρøίúει αυτÞµατα την αναπαραγωγή
απÞ τï σηµείï στï ïπïίï αλλάúει η
ηµερïµηνία.
Κάθε æïρά πïυ πιέúετε τï . ή τï >, η
κάµερα αναúητά την πρïηγïύµενη ή την
επÞµενη ηµερïµηνία, αντίστïιøα.

καµία ένδειêη T PHOTO SCAN
DATE SEARCH t PHOTO SEARCH
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Per interrompere la ricerca
Premere x.

Nota
Se la durata della registrazione per una data è
inferiore a 2 minuti, la videocamera può non
riuscire a individuare accuratamente il punto di
cambiamento della data.

Se il nastro contiene parti vuote tra le parti
registrate
La funzione di ricerca di data può non attivarsi
correttamente.

Ricerca di una registrazione
tramite data – Ricerca di data

Αναúήτηση εγγραæής µε âάση την
ηµερïµηνία – Date search

Για να σταµατήσει η αναúήτηση
Πιέστε τï x.

Σηµείωση
Εάν η εγγραæή µιας ηµέρας έøει διάρκεια
µικρÞτερη απÞ δύï λεπτά, η κάµερα µπïρεί
να µην εντïπίσει µε ακρίâεια τï σηµείï στï
ïπïίï αλλάúει η ηµερïµηνία εγγραæής.

Εάν υπάρøει κενÞ τµήµα στï γραµµένï τµήµα
της ταινίας
Η λειτïυργία date search µπïρεί να µην
ενεργïπïιηθεί σωστά.
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Si può cercare l’immagine ferma registrata sul
nastro (ricerca di foto).
Si possono anche cercare le immagini ferme una
dopo l’altra e visualizzare ciascuna immagine per
cinque secondi automaticamente (scorrimento
foto). Usare il telecomando per queste
operazioni.

Ricerca foto

(1)Regolare l’interruttore POWER su PLAYER.
(2)Premere ripetutamente SEARCH MODE sul

telecomando fino a che appare l’indicatore di
ricerca foto.
L’indicatore cambia come segue:

(3)Premere . o > per selezionare la foto
per la riproduzione. A ogni pressione di .
o > la videocamera cerca la foto precedente
o successiva. La videocamera inizia
automaticamente la riproduzione dalla foto.

Per interrompere la ricerca
Premere x.

Ricerca di una foto
– Ricerca foto/
scorrimento foto

nessun indicatore T PHOTO SCAN
DATE SEARCH t PHOTO SEARCH

Αναúήτηση æωτïγραæίας
– Photo search/
Photo scan

Μπïρείτε να αναúητήσετε την ακίνητη εικÞνα
πïυ έøετε καταγράψει σε ταινία (photo
search, αναúήτηση æωτïγραæίας).
Επίσης, µπïρείτε να αναúητήσετε ακίνητες
εικÞνες, τη µία µετά την άλλη, και να
εµæανίσετε κάθε εικÞνα αυτÞµατα για πέντε
δευτερÞλεπτα (photo scan, σάρωση
æωτïγραæίας). Ìρησιµïπïιήστε τï
τηλεøειριστήριï για αυτές τις λειτïυργίες.

Αναúήτηση æωτïγραæίας

(1)Ρυθµίστε τï διακÞπτη POWER στη θέση
PLAYER.

(2)Πιέστε επανειληµµένα τï SEARCH MODE
στï τηλεøειριστήριï µέøρι να εµæανιστεί η
ένδειêη photo search (αναúήτησης
æωτïγραæίας).
Η ένδειêη αλλάúει ως εêής:

(3)Πιέστε τï . ή τï > για να επιλέêετε
τη æωτïγραæία για αναπαραγωγή. Κάθε
æïρά πïυ πιέúετε τï . ή τï >, η
κάµερά σας αναúητά την πρïηγïύµενη ή
την επÞµενη æωτïγραæία, αντίστïιøα. Η
κάµερα αρøίúει την αναπαραγωγή απÞ
αυτή τη æωτïγραæία.

Για να σταµατήσει η αναúήτηση
Πιέστε τï x.

καµία ένδειêη T PHOTO SCAN
DATE SEARCH t PHOTO SEARCH
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Ricerca di una foto
– Ricerca foto/scorrimento foto

Scorrimento foto

(1) Regolare l’interruttore POWER su PLAYER.
(2) Premere ripetutamente SEARCH MODE sul

telecomando fino a che appare l’indicatore di
scorrimento foto.
L’indicatore cambia come segue:

(3) Premere . o >.
Ciascuna foto viene riprodotta per circa 5
secondi automaticamente.

Per interrompere lo scorrimento
Premere x.

Se il nastro contiene parti vuote tra le parti
registrate
Le funzioni di ricerca foto e scorrimento foto
possono non attivarsi correttamente.

nessun indicatore T PHOTO SCAN
DATE SEARCH t PHOTO SEARCH

Αναúήτηση æωτïγραæίας
– Photo search/Photo scan

Σάρωση æωτïγραæίας

(1)Ρυθµίστε τï διακÞπτη POWER στη θέση
PLAYER.

(2)Πιέστε επανειληµµένα τï SEARCH MODE
στï τηλεøειριστήριï, µέøρι να εµæανιστεί
η ένδειêη photo scan (σάρωση
æωτïγραæίας).
Η ένδειêη αλλάúει ως εêής:

(3)Πιέστε τï . ή τï >. Κάθε
æωτïγραæία αναπαράγεται αυτÞµατα για 5
δευτερÞλεπτα.

Για να σταµατήσει η σάρωση
Πιέστε τï x.

Εάν υπάρøει κενÞ τµήµα στï γραµµένï τµήµα
της ταινίας
Ãι λειτïυργίες photo search και photo scan
µπïρεί να µην ενεργïπïιηθïύν σωστά.

καµία ένδειêη T PHOTO SCAN
DATE SEARCH t PHOTO SEARCH
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Usando il cavo di collegamento A/V
Collegare la videocamera al videoregistratore
usando il cavo di collegamento A/V in dotazione
alla videocamera.
Si possono registrare e montare le immagini sul
videoregistratore collegato usando la
videocamera come lettore.
Regolare DISPLAY su LCD in  delle
impostazioni di menu (l’impostazione iniziale è
LCD).
Far scomparire gli indicatori premendo
DISPLAY, DATA CODE o SEARCH MODE sul
telecomando. Se non si fanno scomparire gli
indicatori, questi saranno registrati sul nastro.

(1)Inserire un nastro vuoto (o un nastro sopra
cui si desidera registrare) nel
videoregistratore e inserire il nastro registrato
nella videocamera.

(2)Regolare il selettore di ingresso del
videoregistratore su LINE. Fare riferimento
alle istruzioni per l’uso del videoregistratore
per maggiori informazioni.

(3)Regolare l’interruttore POWER su PLAYER.
(4)Riprodurre il nastro registrato sulla

videocamera.
(5)Iniziare la registrazione sul videoregistratore.

Fare riferimento alle istruzioni per l’uso del
videoregistratore per maggiori informazioni.

Quando si finisce di duplicare il
nastro
Premere x sia sulla videocamera che sul
videoregistratore.

— Montaggio —

Duplicazione di nastri
— Μïντάú —

Μετεγγραæή κασέτας

Ìρησιµïπïιώντας τï καλώδιï σύνδεσης
A/V
Συνδέστε την κάµερά σας µε τï âίντεï
øρησιµïπïιώντας τï καλώδιï σύνδεσης A/V
πïυ περιλαµâάνεται στη συσκευασία.
Μπïρείτε να γράψετε και να µïντάρετε µια
εικÞνα µε τï συνδεδεµένï âίντεï
øρησιµïπïιώντας την κάµερά σας ως
συσκευή αναπαραγωγής.
Ρυθµίστε τï DISPLAY στï LCD στï  στις
ρυθµίσεις µενïύ (Η ρύθµιση εργïστασίïυ
είναι LCD).
Κάντε τις ενδείêεις να εêαæανιστïύν
πιέúïντας τα DISPLAY, DATA CODE ή
SEARCH MODE στï τηλεøειριστήριï. Εάν δεν
κάνετε τις ενδείêεις να εêαæανιστïύν,
καταγράæïνται στην ταινία.

(1)Τïπïθετήστε µια άδεια κασέτα (ή µια
κασέτα πïυ θέλετε να σâήσετε) στï
âίντεï και τïπïθετήστε τη γραµµένη
κασέτα στην κάµερα.

(2)Τïπïθετήστε τïν επιλïγέα εισÞδïυ τïυ
âίντεï στη θέση LINE.
Ανατρέêτε στις ïδηγίες øρήσης τïυ
âίντεÞ σας για περισσÞτερες
πληρïæïρίες.

(3)Ρυθµίστε τï διακÞπτη POWER στη θέση
PLAYER.

(4)Αναπαράγετε τη γραµµένη κασέτα στην
κάµερα.

(5)Αρøίστε την εγγραæή στï âίντεï.
Ανατρέêτε στις ïδηγίες øρήσης τïυ
âίντεÞ σας για περισσÞτερες
πληρïæïρίες.

Ùταν ïλïκληρωθεί η µετεγγραæή στï
âίντεï
Πιέστε τï x στην κάµερα και στï âίντεï.

: flusso del segnale/Ρïή σήµατïς
Rossa/
ΚÞκκινï

Gialla/Κίτρινï

Bianca/ΛευκÞ
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Si può eseguire il montaggio su
videoregistratori che supportano i seguenti
sistemi

 8 mm,  Hi8,  VHS,  S-VHS, 
VHSC,   S-VHSC,  Betamax,  mini
DV,  DV o  Digital8

Se il videoregistratore è di tipo monoaurale
Collegare la spina gialla del cavo di collegamento
A/V alla presa di ingresso video e la spina bianca
o quella rossa alla presa di ingresso audio del
videoregistratore. Quando si collega la spina
bianca viene emesso l’audio del canale sinistro e
quando si collega la spina rossa viene emesso
l’audio del canale destro.

Se il videoregistratore è dotato di presa S-
video
Collegare usando un cavo S-video (opzionale)
per ottenere immagini di alta qualità.
Con questo collegamento non è necessario
collegare la spina gialla (video) del cavo di
collegamento A/V.
Collegare un cavo S-video (opzionale) alle prese
S video della videocamera e del
videoregistratore.

Duplicazione di nastri Μετεγγραæή κασέτας

Μπïρείτε να πραγµατïπïιήσετε µïντάú σε
âίντεï πïυ υπïστηρίúïυν τα εêής συστήµατα

 8 mm,  Hi8,  VHS,  S-VHS,
VHSC, S-VHSC,  Betamax,
 mini DV,  DV ή  Digital8

Εάν τï âίντεï είναι µïνïæωνικïύ τύπïυ
Συνδέστε τï κίτρινï âύσµα τïυ καλωδίïυ
σύνδεσης A/V στïν ακρïδέκτη εισÞδïυ
εικÞνας (video) και τï άσπρï ή τï κÞκκινï
âύσµα στïν ακρïδέκτη εισÞδïυ ήøïυ (audio)
τïυ âίντεï. Εάν συνδέσετε τï άσπρï âύσµα
θα εêέρøεται ï ήøïς τïυ αριστερïύ καναλιïύ,
ενώ εάν συνδέσετε τï κÞκκινï âύσµα θα
εêέρøεται ï ήøïς τïυ δεêιïύ καναλιïύ.

Εάν τï âίντεÞ σας διαθέτει ακρïδέκτη S
video
Ìρησιµïπïιήστε καλώδιï S video (δεν
περιλαµâάνεται στη συσκευασία) για να
εêασæαλίσετε εικÞνες υψηλής πïιÞτητας.
Με αυτή τη σύνδεση, δε øρειάúεται να
συνδέσετε τï κίτρινï âύσµα (εικÞνα) τïυ
καλωδίïυ σύνδεσης A/V.
Συνδέσετε ένα καλώδιï S video (δεν
περιλαµâάνεται στη συσκευασία) στïυς
ακρïδέκτες S video τÞσï της κάµερας Þσï
και τïυ âίντεï.
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(opzionale)/
(δεν περιλαµâάνεται
στη συσκευασία)

Duplicazione di nastri

Usando il cavo i.LINK
(cavo di collegamento DV)
Basta collegare il cavo i.LINK (cavo di
collegamento DV) (opzionale) a  DV OUT e a
DV IN/OUT di prodotti DV. Con il collegamento
da digitale a digitale i segnali video e audio sono
trasmessi in forma digitale per montaggi di alta
qualità. Non è possibile duplicare gli indicatori
sullo schermo.
(1)Inserire un nastro vuoto (o un nastro sopra

cui si desidera registrare) nel
videoregistratore e inserire il nastro registrato
nella videocamera.

(2)Regolare il selettore di ingresso del
videoregistratore su DV IN, se disponibile.
Fare riferimento alle istruzioni per l’uso del
videoregistratore per maggiori informazioni.

(3)Regolare l’interruttore POWER su PLAYER.
(4)Riprodurre il nastro registrato sulla

videocamera.
(5)Iniziare la registrazione sul videoregistratore.

Fare riferimento alle istruzioni per l’uso del
videoregistratore per maggiori informazioni.

Μετεγγραæή κασέτας

Ìρήση τïυ καλωδίïυ i.LINK (καλώδιï
σύνδεσης DV)
Συνδέστε απλώς τï καλώδιï i.LINK (καλώδιï
σύνδεσης DV) (δεν περιλαµâάνεται στη
συσκευασία) στïυς ακρïδέκτες  DV OUT και
DV IN/OUT των συσκευών DV. Με την
ψηæιακή πρïς ψηæιακή σύνδεση, τα σήµατα
εικÞνας και ήøïυ µεταδίδïνται σε ψηæιακή
µïρæή για µïντάú υψηλής πïιÞτητας. ∆εν
µπïρείτε να µετεγγράψετε της ενδείêεις
ïθÞνης.
(1)Τïπïθετήστε µια άδεια κασέτα (ή µια

κασέτα πïυ θέλετε να σâήσετε) στï
âίντεï και τïπïθετήστε τη γραµµένη
κασέτα στην κάµερα.

(2)Τïπïθετήστε τïν επιλïγέα εισÞδïυ τïυ
âίντεï στη θέση DV IN, εάν τï âίντεÞ σας
διαθέτει αυτή τη δυνατÞτητα. Ανατρέêτε
στις ïδηγίες øρήσης τïυ âίντεÞ σας για
περισσÞτερες πληρïæïρίες.

(3)Ρυθµίστε τï διακÞπτη POWER στη θέση
PLAYER.

(4)Αναπαράγετε τη γραµµένη κασέτα στην
κάµερα.

(5)Αρøίστε την εγγραæή στï âίντεï.
Ανατρέêτε στις ïδηγίες øρήσης τïυ
âίντεÞ σας για περισσÞτερες
πληρïæïρίες.

: flusso del segnale/Ρïή σήµατïς
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Quando si finisce di duplicare il
nastro
Premere x sia sulla videocamera che sul
videoregistratore.

Si può collegare un solo videoregistratore
usando il cavo i.LINK (cavo di collegamento
DV).
Vedere pagina 116 per maggiori informazioni su
i.LINK.

Le seguenti funzioni non si attivano durante il
montaggio digitale:
– Effetto immagine
– Effetto digitale
– PB ZOOM del nastro

Se si registra un’immagine di pausa di
riproduzione tramite la presa  DV OUT
L’immagine registrata diventa rozza. Quando si
riproduce quell’immagine usando altri
apparecchi video, l’immagine può tremare.

Duplicazione di nastri Μετεγγραæή κασέτας

Ùταν ïλïκληρωθεί η µετεγγραæή στï
âίντεï
Πιέστε τï x στην κάµερα και στï âίντεï.

Με τï καλώδιï i.LINK (καλώδιï σύνδεσης DV)
µπïρείτε να συνδέσετε µÞνï ένα âίντεï.
Βλ. σελ. 116 για περισσÞτερες πληρïæïρίες
σøετικά µε τï i.LINK.

Ãι ακÞλïυθες λειτïυργίες δεν
ενεργïπïιïύνται κατά τï ψηæιακÞ µïντάú :
– Εæέ εικÞνας
– Ψηæιακά εæέ
– PB ZOOM ταινίας

Εάν καταγράæετε µια εικÞνα παύσης
αναπαραγωγής µέσω τïυ ακρïδέκτη  DV
OUT
Η εικÞνα εµæανίúεται παραµïρæωµένη
(ανεπεêέργαστη). Επίσης, Þταν αναπαράγετε
τη γραµµένη εικÞνα σε άλλη συσκευή âίντεï,
η εικÞνα µπïρεί να παρïυσιάúει jitter
(τρεµÞπαιγµα).
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— Personalizzazione della videocamera —

Cambiamento delle
impostazioni di menu

Per cambiare le impostazioni di modo nelle
impostazioni di menu, selezionare le voci di
menu con la manopola SEL/PUSH EXEC. Le
impostazioni iniziali possono essere in parte
cambiate. Selezionare prima l’icona, poi la voce
di menu e infine il modo.

(1) In modo CAMERA o PLAYER, premere
MENU.

(2) Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
selezionare l’icona desiderata, quindi premere
la manopola per impostare.

(3) Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
selezionare la voce desiderata, quindi
premere la manopola per impostare.

(4) Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
selezionare il modo desiderato, quindi
premere la manopola per impostare.

(5) Se si desidera cambiare altre voci, selezionare
 RETURN e premere la manopola, quindi

ripetere i punti da 2 a 4.

Per dettagli, vedere “Selezione dell’impostazione
di modo per ciascuna voce” (p. 87).

— ∆ιαµÞρæωση της κάµερας σύµæωνα µε τις πρïτιµήσεις σας —

Αλλαγή των ρυθµίσεων
µενïύ

Για να αλλάêετε τις ρυθµίσεις λειτïυργίας
στις ρυθµίσεις µενïύ, επιλέêτε τα στïιøεία
µενïύ µε τï øειριστήριï επιλïγής SEL/PUSH
EXEC. Ãι ρυθµίσεις εργïστασίïυ µπïρïύν να
αλλάêïυν εν µέρει. Επιλέêτε πρώτα τï
εικïνίδιï, µετά τï στïιøείï µενïύ και µετά τη
ρύθµιση.

(1)Σε λειτïυργία CAMERA ή PLAYER, πιέστε
τï MENU.

(2)Περιστρέψτε τï øειριστήριï επιλïγής SEL/
PUSH EXEC για να επιλέêετε τï εικïνίδιï
πïυ θέλετε και µετά πιέστε τï øειριστήριï
επιλïγής για να ενεργïπïιηθεί η ρύθµισή
σας.

(3)Περιστρέψτε τï øειριστήριï επιλïγής SEL/
PUSH EXEC για να επιλέêετε τï στïιøείï
πïυ θέλετε και µετά πιέστε τï øειριστήριï
επιλïγής για να ενεργïπïιηθεί η ρύθµισή
σας.

(4)Περιστρέψτε τï øειριστήριï επιλïγής SEL/
PUSH EXEC για να επιλέêετε τη ρύθµιση
πïυ θέλετε και µετά πιέστε τï øειριστήριï
επιλïγής για να ενεργïπïιηθεί η ρύθµισή
σας.

(5)Εάν θέλετε να αλλάêετε άλλα στïιøεία,
επιλέêτε  RETURN, πιέστε τï
øειριστήριï επιλïγής και µετά
επαναλάâετε τα στάδια 2 έως 4.

Για λεπτïµέρειες, âλ. “Επιλïγή ρύθµισης
κάθε στïιøείïυ”(σελ. 92).
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Cambiamento delle impostazioni
di menu

Per far scomparire la visualizzazione
del menu
Premere MENU.

Αλλαγή των ρυθµίσεων µενïύ

Για να εêαæανιστïύν ïι ενδείêεις µενïύ
Πιέστε τï MENU.

1 CAMERA 2

3

4

PLAYER

MENU

O T H E R S
WOR L D T I ME
B E E P

R EC L AMP

RE T URN

ON
OF F

MA NU A L S E T
P ROGR AM A E
P E F F E C T
D E F F E C T
A U T O S H T R

[ ME NU ] : E ND

MA NU A L S E T

[ ME NU ] : E ND

MA NU A L S E T
PROGR AM A E
P E F F EC T

O T H E R S
WOR L D T I ME
B E E P

0 HR

D I S P L A Y
COMMAND ER

P E F F E C T
D E F F E C T

I ND I C A TOR

O T H E R S

OF F

WOR L D T I ME
B E E P

R EC L AMP

RE T URN

O T H E R S

ON

WOR L D T I ME
B E E P

R EC L AMP

RE T URN

O T H E R S
WOR L D T I ME
B E E P

D I S P L A Y
R EC L AMP
I ND I C A TOR

COMMAND ER

D I S P L A Y
COMMAND ER

D I S P L A Y
COMMAND ER

I ND I C A TOR

I ND I C A TOR

O T H E R S
0 HRWOR L D T I ME

B E E P

R EC L AMP

RE T URN

O T H E R S

ON
OF F

WOR L D T I ME
B E E P

R EC L AMP

RE T URN

D I S P L A Y
COMMAND ER

D I S P L A Y
COMMAND ER

I ND I C A TOR

I ND I C A TOR
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Personalizzazione della videocam
era

∆
ιαµÞρæ

ω
ση της κάµερας σύµæ

ω
να µε τις πρïτιµήσεις σας

Icona/voce

PROGRAM AE

P EFFECT

D EFFECT

AUTO SHTR

 D ZOOM

16:9WIDE

STEADYSHOT

N.S. LIGHT

Modo

——

——

——

z ON

OFF

z OFF

40×

560×

z OFF

ON

z ON

OFF

z ON

OFF

Significato

Per soddisfare esigenze di ripresa particolari
(p. 56)

Per aggiungere alle immagini effetti speciali come
quelli dei film o della TV (p. 51, 70)

Per aggiungere alle immagini effetti speciali
usando varie funzioni digitali (p. 53, 71)

Per attivare automaticamente l’otturatore
elettronico quando si riprende in condizioni
luminose

Per non attivare automaticamente l’otturatore
elettronico anche quando si riprende in condizioni
luminose

Per disattivare lo zoom digitale. Lo zoom viene
eseguito fino a 20×.

Per attivare lo zoom digitale. Lo zoom da 20× a
40× viene eseguito digitalmente (p. 28).

Per attivare lo zoom digitale. Lo zoom da 20× a
560× viene eseguito digitalmente (p. 28).

—

Per registrare un’immagine ampia nel formato
16:9 (p. 46)

Per compensare il tremito della videocamera

Per disattivare la funzione SteadyShot. Sono
prodotte immagini naturali quando si riprendono
soggetti stazionari con un treppiede.

Per usare la funzione di luce NightShot (p. 32)

Per disattivare la funzione di luce NightShot

Interruttore
POWER

CAMERA

CAMERA
PLAYER

CAMERA
PLAYER

CAMERA

CAMERA

CAMERA

CAMERA

CAMERA

Cambiamento delle impostazioni
di menu

Le voci di menu sono visualizzate con le
seguenti icone:

MANUAL SET
CAMERA SET
PLAYER SET
LCD SET
TAPE SET
SETUP MENU
OTHERS

Note sulla funzione SteadyShot
•La funzione SteadyShot non corregge tremiti eccessivi della videocamera.
•L’applicazione di un obiettivo di conversione (opzionale) può influenzare la funzione SteadyShot.

Se si disattiva la funzione SteadyShot
Appare l’indicatore di funzione SteadyShot disattivata “ ”. La videocamera impedisce che sia
eseguita una compensazione eccessiva del tremito della videocamera.

Αλλαγή των ρυθµίσεων µενïύ

Τα στïιøεία µενïύ εµæανίúïνται µε τα
ακÞλïυθα εικïνίδια:

MANUAL SET (ρύθµιση µε τï øέρι)
CAMERA SET (ρύθµιση κάµερας)
PLAYER SET (ρύθµιση συσκευής)
LCD SET (ρύθµιση ïθÞνης υγρών
κρυστάλλων)
TAPE SET (ρύθµιση κασέτας)
SETUP MENU (µενïύ ρυθµίσεων)
OTHERS (άλλες ρυθµίσεις)

Italiano

Selezione dell’impostazione di modo per ciascuna voce
z è l’impostazione iniziale.

Le voci di menu differiscono a seconda della posizione dell’interruttore POWER.
Lo schermo visualizza solo le voci attualmente regolabili.
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cona/voce

HiFi SOUND

AUDIO MIX

NTSC PB

LCD BRIGHT

LCD B. L.

LCD COLOUR

Significato

Per riprodurre un nastro stereo o un nastro a
doppia pista sonora con suono principale e
suono secondario

Per riprodurre il canale sinistro di un nastro
stereo o il suono principale di un nastro a
doppia pista sonora

Per riprodurre il canale destro di un nastro
stereo o il suono secondario di un nastro a
doppia pista sonora

Per regolare il bilanciamento tra stereo 1 e
stereo 2

Per riprodurre un nastro registrato con il sistema
di colore NTSC su un televisore per il sistema
PAL

Per riprodurre un nastro registrato con il sistema
di colore NTSC su un televisore con il modo
NTSC 4.43

Per regolare la luminosità dello schermo LCD
con la manopola SEL/PUSH EXEC.

Per impostare la luminosità dello schermo LCD
sul modo normale

Per rendere più luminoso lo schermo LCD

Per regolare il colore sullo schermo LCD girare
la manopola SEL/PUSH EXEC per regolare la
seguente barra

Per schiarirePer scurire

Interruttore
POWER

PLAYER

PLAYER

PLAYER

PLAYER
CAMERA

PLAYER
CAMERA

PLAYER
CAMERA

Modo

z STEREO

1

2

——

z ON PAL TV

NTSC 4.43

——

z BRT NORMAL

BRIGHT

——

ST1 ST2

Cambiamento delle impostazioni di menu

Per aumentare
l’intensità

Per ridurre
l’intensità

Nota su AUDIO MIX
Quando si riproduce un nastro registrato nel modo a 16 bit, non è possibile regolare il bilanciamento.

Nota su NTSC PB
Quando si riproduce un nastro su un televisore multisistema, selezionare il modo più appropriato
osservando l’immagine sul televisore.

Note su LCD B.L.
•Quando si seleziona BRIGHT, la durata del blocco batteria è inferiore di circa il 10 per cento durante

la registrazione.
•Quando si usano fonti di alimentazione diverse dal blocco batteria, viene selezionato

automaticamente BRIGHT.
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Personalizzazione della videocam
era

∆
ιαµÞρæ

ω
ση της κάµερας σύµæ

ω
να µε τις πρïτιµήσεις σας

Icona/Voce

REC MODE

AUDIO MODE

q REMAIN

DATA CODE

Modo

z SP

LP

z 12BIT

16BIT

z AUTO

ON

z DATE/CAM

DATE

Significato

Per registrare in modo SP (riproduzione
normale)

Per aumentare il tempo di registrazione a 1,5
volte quello in modo SP

Per registrare nel modo a 12 bit (due sonori
stereo)

Per registrare nel modo a 16 bit (un sonoro
stereo di alta qualità)

Per visualizzare la barra di nastro rimanente:
• per circa 8 secondi dopo che la videocamera è

stata accesa e ha calcolato la quantità di
nastro rimanente

• per circa 8 secondi dopo che è stata inserita
una cassetta e la videocamera ha calcolato la
quantità di nastro rimanente

• per circa 8 secondi dopo che si è premuto N
nel modo PLAYER

• per circa 8 secondi dopo che si è premuto
DISPLAY per visualizzare gli indicatori dello
schermo

• per il periodo di riavvolgimento,
avanzamento rapido o ricerca di immagine
nel modo PLAYER

Per visualizzare sempre la barra di nastro
rimanente

Per visualizzare la data, e l’ora e i dati di
registrazione durante la riproduzione

Per visualizzare la data e l’ora durante la
riproduzione

Interruttore
POWER

CAMERA

CAMERA

PLAYER
CAMERA

PLAYER

Cambiamento delle impostazioni di menu

Nota su REC MODE
Quando si registra su un nastro standard 8 mm , la videocamera registra in modo SP anche se si è
selezionato il modo LP nelle impostazioni di menu. In questo caso, l’indicatore “8 mm TAPE t SP
REC, Hi8 TAPE t LP/SP REC” appare sullo schermo. Usare nastri Hi8 /Digital8  per il modo
LP.

Note sul modo LP
•Quando si registra un nastro in modo LP sulla videocamera, consigliamo di riprodurre quel nastro su

questa videocamera. Quando si riproduce il nastro su altre videocamere o videoregistratori, si
possono avere disturbi nell’immagine o nel suono.

•Quando si registra in entrambi i modi SP e LP su un nastro o si registrano alcune scene in modo LP,
l’immagine di riproduzione può essere distorta o il codice temporale può non essere scritto
correttamente tra le scene.

Nota su AUDIO MODE
Quando si riproduce un nastro registrato nel modo a 16 bit, non è possibile regolare il bilanciamento
con AUDIO MIX.
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Icona/Voce

CLOCK SET

LTR SIZE

DEMO MODE

Modo

——

z NORMAL

2×

z ON

OFF

Significato

Per impostare la data o l’ora (p. 20)

Per visualizzare le voci di menu selezionate in
dimensioni normali

Per visualizzare le voci di menu selezionate in
dimensioni doppie di quelle normali

Per far apparire la dimostrazione

Per disattivare il modo di dimostrazione

Interruttore
POWER

CAMERA

CAMERA

Note su DEMO MODE
•Non è possibile selezionare DEMO MODE quando una cassetta è inserita nella videocamera.
•DEMO MODE è impostato su STBY (attesa) in fabbrica e la dimostrazione inizia circa 10 minuti dopo

che si è regolato l’interruttore POWER su CAMERA senza una cassetta inserita.
Per disattivare la dimostrazione, inserire una cassetta, regolare l’interruttore POWER su una
posizione diversa da CAMERA o impostare DEMO MODE su OFF.

•Quando NIGHTSHOT è impostato su ON, l’indicatore “NIGHTSHOT” appare sullo schermo e non è
possibile selezionare DEMO MODE nelle impostazioni di menu.

PLAYER
CAMERA

Cambiamento delle impostazioni di menu
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Personalizzazione della videocam
era

∆
ιαµÞρæ

ω
ση της κάµερας σύµæ

ω
να µε τις πρïτιµήσεις σας

Cambiamento delle impostazioni di menu

Icona/Voce

WORLD TIME

BEEP

COMMANDER

DISPLAY

REC LAMP

INDICATOR

Interruttore
POWER

CAMERA

PLAYER
CAMERA

PLAYER
CAMERA

PLAYER
CAMERA

CAMERA

PLAYER
CAMERA

Modo

——

z MELODY

NORMAL

OFF

z ON

OFF

z LCD

V-OUT/LCD

z ON

OFF

z BL OFF

BL ON

Significato

Per regolare l’orologio su un altro fuso orario.
Girare la manopola SEL/PUSH EXEC per
selezionare un fuso orario. L’orario cambia
della differenza oraria impostata qui. Se si
imposta la differenza oraria su 0, l’orologio
torna all’orario impostato originalmente.

Per sentire una musichetta quando si avvia/
ferma la registrazione o quando si verificano
condizioni insolite nella videocamera.

Per sentire un segnale acustico invece della
musichetta

Per disattivare la musichetta e il segnale
acustico

Per attivare il telecomando in dotazione alla
videocamera

Per disattivare il telecomando onde evitare
attivazioni accidentali da parte di telecomandi
di altri videoregistratori

Per visualizzare gli indicatori sullo schermo
LCD e nel mirino

Per visualizzare gli indicatori sullo schermo del
televisore, sullo schermo LCD e nel mirino

Per far illuminare la spia di registrazione con la
videocamera sul davanti della videocamera

Per tenere spenta la spia di registrazione con la
videocamera in modo che il soggetto non si
renda conto di essere ripreso

Per disattivare la retroilluminazione del display

Per attivare la retroilluminazione

Dopo oltre 5 minuti dalla rimozione della fonte di alimentazione
Le voci “AUDIO MIX”, “COMMANDER” e “HiFi SOUND” tornano alle impostazioni iniziali.
Le impostazioni delle altre voci di menu sono conservate in memoria anche se si rimuove il blocco
batteria.

Note su INDICATOR
•Quando si seleziona BL ON la durata del blocco batteria viene ridotta di circa il 10% durante la

registrazione.
•Quando si usano fonti di alimentazione diverse dal blocco batteria, viene selezionato

automaticamente BL ON.
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Ελληνικά

Επιλïγή ρύθµισης κάθε στïιøείïυ z Η ρύθµιση εργïστασίïυ επισηµαίνεται µε

Τα στïιøεία µενïύ διαæέρïυν ανάλïγα µε τη θέση τïυ διακÞπτη POWER.
Η ïθÞνη εµæανίúει µÞνï τα στïιøεία πïυ µπïρείτε να øρησιµïπïιήσετε κάθε æïρά.

Εικïνίδιï/στïιøείï

PROGRAM AE

P EFFECT

D EFFECT

AUTO SHTR

 D ZOOM

16:9WIDE

STEADYSHOT

N.S. LIGHT

Ρύθµιση

——

——

——

z ON

OFF

z OFF

40×

560×

z OFF

ON

z ON

OFF

z ON

OFF

Σηµασία

Ανάλïγα µε τις απαιτήσεις της συγκεκριµένης
λήψης (σελ. 56)

Για να πρïσθέσετε ειδικά εæέ στις εικÞνες
Þπως εκείνα τïυ κινηµατïγράæïυ ή της
τηλεÞρασης (σελ. 51, 70).

Για να πρïσθέσετε ειδικά εæέ,
øρησιµïπïιώντας τις διάæïρες λειτïυργίες
ψηæιακών εæέ (σελ. 53, 71).

Για να ενεργïπïιήσετε αυτÞµατα τï
ηλεκτρïνικÞ κλείστρï Þταν πραγµατïπïιείτε
λήψη σε æωτεινÞ περιâάλλïν

Για να µην ενεργïπïιείται αυτÞµατα τï
ηλεκτρïνικÞ κλείστρï, ακÞµα και Þταν
πραγµατïπïιείτε λήψη σε æωτεινÞ
περιâάλλïν

Για να απενεργïπïιήσετε τï ψηæιακÞ úïυµ.
Πραγµατïπïιείται úïυµάρισµα µέøρι και 20×.

Για να ενεργïπïιήσετε τï ψηæιακÞ úïυµ.
·ïυµάρισµα µεγαλύτερï τïυ 20× µέøρι και
40× πραγµατïπïιείται ψηæιακά. (σελ. 28)

Για να ενεργïπïιήσετε τï ψηæιακÞ úïυµ.
·ïυµάρισµα µεγαλύτερï τïυ 20× µέøρι και
560× πραγµατïπïιείται ψηæιακά. (σελ. 28)

—

Για να καταγράψετε εικÞνα σε λειτïυργία
16:9FULL (σελ. 46)

Για να αντισταθµίσετε τα “κïυνήµατα” της
κάµερας

Για να ακυρώσετε τη λειτïυργία SteadyShot.
Φυσικές εικÞνες παράγïνται κατά τη λήψη
ενÞς στατικïύ αντικειµένïυ,
øρησιµïπïιώντας τρίπïδα.

Για να øρησιµïπïιήσετε τη λειτïυργία
NightShot Light (σελ. 32)

Για να ακυρώσετε τη λειτïυργία NightShot
Light

∆ιακÞπτης
POWER

CAMERA

CAMERA
PLAYER

CAMERA
PLAYER

CAMERA

CAMERA

CAMERA

CAMERA

CAMERA

Σηµειώσεις για τη λειτïυργία SteadyShot
• Η λειτïυργία The SteadyShot δεν µπïρεί να διïρθώσει υπερâïλικά “κïυνήµατα” της

κάµερας.
• Η πρïσθήκη æακïύ µετατρïπής (δεν περιλαµâάνεται στη συσκευασία) ενδέøεται να

επηρεάσει τη λειτïυργία SteadyShot.

Εάν ακυρώσετε τη λειτïυργία SteadyShot
Εµæανίúεται η ένδειêη απενεργïπïίησης τïυ SteadyShot . Η κάµερά σας εµπïδίúει την
υπερâïλική αντιστάθµιση των “κïυνηµάτων” της κάµερας.

Αλλαγή των ρυθµίσεων µενïύ
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ω
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Εικïνίδιï/στïιøείï

HiFi SOUND

AUDIO MIX

NTSC PB

LCD BRIGHT

LCD B.L.

LCD COLOUR

Σηµασία

Για να αναπαράγετε στερεïæωνικές κασέτες
ή κασέτες µε δύï κανάλια ήøïυ µε âασικÞ
και δευτερεύïντα ήøï

Για να αναπαράγετε τïν ήøï τïυ αριστερïύ
καναλιïύ σε κασέτες µε στερεïæωνικÞ ήøï ή
τï âασικÞ ήøï σε κασέτες µε δύï κανάλια
ήøïυ

Για να αναπαράγετε τïν ήøï τïυ δεêιïύ
καναλιïύ σε κασέτες µε στερεïæωνικÞ ήøï ή
τï δευτερεύïντα ήøï σε κασέτες µε δύï
ηøητικά κανάλια

Για να ρυθµίσετε την ισïρρïπία τïυ ήøïυ
µεταêύ των θέσεων stereo 1 και stereo 2

Για να αναπαράγετε κασέτα γραµµένη στï
έγøρωµï σύστηµα NTSC σε τηλεÞραση µε
σύστηµα PAL

Για να αναπαράγετε κασέτα γραµµένη στï
έγøρωµï σύστηµα NTSC σε τηλεÞραση µε
σύστηµα NTSC 4.43

Για να ρυθµίσετε τη æωτεινÞτητα της
ïθÞνης υγρών κρυστάλλων µε τï
øειριστήριï SEL/PUSH EXEC.

Για να ρυθµίσετε την κανïνική æωτεινÞτητα
της ïθÞνης υγρών κρυστάλλων

Για να αυêήσετε τη æωτεινÞτητα της ïθÞνης
υγρών κρυστάλλων

Για να πρïσαρµÞσετε τï øρώµα στην ïθÞνη
υγρών κρυστάλλων, περιστρέæïντας τï
øειριστήριï επιλïγής SEL/PUSH EXEC για να
ρυθµίσετε την ακÞλïυθη µπάρα

ST1 ST2

Για να αυêήσετε
τη æωτεινÞτητα

Για να µειώσετε
τη æωτεινÞτητα

∆ιακÞπτης
POWER

PLAYER

PLAYER

PLAYER

PLAYER
CAMERA

PLAYER
CAMERA

PLAYER
CAMERA

Ρύθµιση

z STEREO

1

2

——

z ON PAL TV

NTSC 4.43

——

z BRT NORMAL

BRIGHT

——

Για να αυêήσετε
την ένταση

Για να µειώσετε
την ένταση

Σηµείωση για τï AUDIO MIX
Ùταν αναπαράγετε κασέτα γραµµένη σε λειτïυργία 16-bit, δεν µπïρείτε να ρυθµίσετε την
ισïρρïπία τïυ ήøïυ.

Σηµείωση για τï NTSC PB
Ùταν αναπαράγετε κασέτα σε τηλεÞραση Πïλλαπλών Συστηµάτων, επιλέêτε την καλύτερη
ρύθµιση ενώ παρακïλïυθείτε την εικÞνα στην τηλεÞραση.

Σηµειώσεις για τï LCD B.L.
• Ùταν επιλέγετε τη ρύθµιση BRIGHT, η διάρκεια úωής της µπαταρίας µειώνεται κατά 10%

περίπïυ κατά την εγγραæή.
• Ùταν øρησιµïπïιείτε άλλη πηγή τρïæïδïσίας εκτÞς της µπαταρίας, η ρύθµιση BRIGHT

επιλέγεται αυτÞµατα.

Αλλαγή των ρυθµίσεων µενïύ
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Αλλαγή των ρυθµίσεων µενïύ

Εικïνίδιï/στïιøείï

REC MODE

AUDIO MODE

q REMAIN

DATA CODE

Ρύθµιση

z SP

LP

z 12BIT

16BIT

z AUTO

ON

z DATE/CAM

DATE

Σηµασία

Για να γράæετε σε SP (κανïνική) ταøύτητα

Για να αυêήσετε τï øρÞνï εγγραæής κατά
1.5 æïρά σε σøέση µε την ταøύτητα SP

Για εγγραæή σε λειτïυργία 12-bit (δύï
στερεïæωνικïί ήøïι)

Για εγγραæή σε λειτïυργία 16-bit (ένας
στερεïæωνικÞς ήøïς µε υψηλή πïιÞτητα)

Για να εµæανιστεί η µπάρα υπïλειπÞµενης
ταινίας:
• για 8 περίπïυ δευτερÞλεπτα µετά την

ενεργïπïίηση της κάµερας και τïν
υπïλïγισµÞ της υπïλειπÞµενης διάρκειας
ταινίας

• για 8 περίπïυ δευτερÞλεπτα αæïύ
τïπïθετήσετε κασέτα και η κάµερα
υπïλïγίσει την υπïλειπÞµενη διάρκεια
ταινίας

• για 8 δευτερÞλεπτα περίπïυ µετά την
πίεση τïυ N σε λειτïυργία PLAYER

• για 8 δευτερÞλεπτα περίπïυ µετά την
πίεση τïυ DISPLAYώστε να εµæανιστïύν
ïι ενδείêεις ïθÞνης

• Þσï τυλίγεται η ταινία εµπρÞς ή πίσω, ή
κατά την αναúήτηση εικÞνας σε
λειτïυργία PLAYER

Για να εµæανίúεται πάντα η µπάρα
υπïλειπÞµενης ταινίας

Για να εµæανίúεται η ηµερïµηνία, η ώρα και
τα δεδïµένα εγγραæής κατά την
αναπαραγωγή.

Για να εµæανίúεται η ηµερïµηνία και η ώρα
κατά την αναπαραγωγή.

∆ιακÞπτης
POWER

CAMERA

CAMERA

PLAYER
CAMERA

PLAYER

Σηµειώσεις για τï REC MODE
Ùταν πραγµατïπïιείτε εγγραæή σε κασέτες στάνταρ 8 , η κάµερά σας γράæει σε ταøύτητα
SP ακÞµα και Þταν επιλέγετε την ταøύτητα LP στις ρυθµίσεις µενïύ. Σ' αυτήν την περίπτωση
εµæανίúεται στην ïθÞνη η ένδειêη “8mm TAPE t SP REC, Hi8 TAPE t LP/SP REC”.
Ìρησιµïπïιήστε κασέτες Hi8 /Digital8  για την ταøύτητα LP.

Σηµειώσεις για την ταøύτητα LP
• Ùταν µαγνητïσκïπείτε σε ταøύτητα LP, συνιστïύµε να øρησιµïπïιήσετε αυτή την κάµερα

για να αναπαράγετε µια κασέτα πïυ έøει µαγνητïσκïπηθεί µε αυτή την κάµερα. Εάν
αναπαράγετε την κασέτα σε άλλη κάµερα ή âίντεï, µπïρεί να εµæανιστεί παραµÞρæωση
εικÞνας ή ήøïυ.

• Ùταν µαγνητïσκïπείτε σε ταøύτητες SP και LP στην ίδια κασέτα ή Þταν γράæετε κάπïιες
σκηνές σε ταøύτητα LP, η εικÞνα αναπαραγωγής µπïρεί να είναι παραµïρæωµένη ή ï
κωδικÞς øρÞνïυ µπïρεί να µη γραæτεί σωστά µεταêύ κάπïιων σκηνών.

Σηµείωση για τï AUDIO MODE
Ùταν αναπαράγετε κασέτες γραµµένες σε λειτïυργία 16-bit, δεν µπïρείτε να ρυθµίσετε την
ισïρρïπία τïυ ήøïυ µε τï AUDIO MIX.
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Personalizzazione della videocam
era

∆
ιαµÞρæ

ω
ση της κάµερας σύµæ

ω
να µε τις πρïτιµήσεις σας

Αλλαγή των ρυθµίσεων µενïύ

Εικïνίδιï/στïιøείï

CLOCK SET

LTR SIZE

DEMO MODE

Ρύθµιση

——

z NORMAL

2×

z ON

OFF

Σηµασία

Για να ρυθµίσετε την ηµερïµηνία ή την ώρα
(σελ. 20)

Για να εµæανίσετε τα επιλεγµένα στïιøεία µενïύ
στï κανïνικÞ µέγεθïς

Για να εµæανίσετε τα επιλεγµένα στïιøεία µενïύ
στï διπλάσιï τïυ κανïνικïύ µεγέθïυς

Για να εµæανιστεί η επίδειêη

Για να ακυρωθεί η λειτïυργία επίδειêης

∆ιακÞπτης
POWER

CAMERA

PLAYER
CAMERA

CAMERA

Σηµειώσεις για τï DEMO MODE
• ∆εν µπïρείτε να επιλέêετε τï DEMO MODE Þταν υπάρøει κασέτα στην κάµερα.
• Τï DEMO MODE είναι ρυθµισµένï στη θέση STBY (Standby, αναµïνή) απÞ τï εργïστάσιï και

η επίδειêη αρøίúει περίπïυ 10 λεπτά µετά την τïπïθέτηση τïυ διακÞπτη POWER στη θέση
CAMERA øωρίς να υπάρøει κασέτα στην κάµερα.
Για να ακυρώσετε την επίδειêη, τïπïθετήστε κασέτα, ρυθµίστε τï διακÞπτη POWER σε
ïπïιαδήπïτε άλλη θέση εκτÞς της CAMERA, ή ρυθµίστε τï DEMO MODE στη θέση OFF.

• Ùταν τï NIGHTSHOT âρίσκεται στη θέση ON, η ένδειêη “NIGHTSHOT” εµæανίúεται στην
ïθÞνη και δεν µπïρείτε να επιλέêετε τï DEMO MODE στις ρυθµίσεις µενïύ.
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Εικïνίδιï/στïιøείï

WORLD TIME

BEEP

COMMANDER

DISPLAY

REC LAMP

INDICATOR

∆ιακÞπτης
POWER

CAMERA

PLAYER
CAMERA

PLAYER
CAMERA

PLAYER
CAMERA

CAMERA

PLAYER
CAMERA

Ρύθµιση

——

z MELODY

NORMAL

OFF

z ON

OFF

z LCD

V-OUT/LCD

z ON

OFF

z BL OFF

BL ON

Σηµασία

Για να ρυθµίσετε τï ρïλÞι στην τïπική ώρα.
Περιστρέψτε τï øειριστήριï επιλïγής SEL/
PUSH EXEC για να ρυθµίσετε τη διαæïρά
ώρας. Τï ρïλÞι αλλάúει σύµæωνα µε τη
διαæïρά ώρας πïυ ρυθµίúετε εδώ. Εάν
ρυθµίσετε τη διαæïρά ώρας ως 0, τï ρïλÞι
επιστρέæει στην αρøική ρύθµιση ώρας.

Για να ακïύτε µια µελωδία Þταν αρøίúετε ή
Þταν τερµατίúετε µια εγγραæή, ή Þταν µια
ασυνήθιστη κατάσταση σηµειωθεί στην
κάµερά σας.

Για να ακïύγεται ένας âÞµâïς αντί της
µελωδίας.

Για να ακυρώσετε τïν ήøï της µελωδίας και
τïυ âÞµâïυ

Για να ενεργïπïιήσετε τï τηλεøειριστήριï
πïυ παρέøεται µαúί µε την κάµερά σας

Για να απενεργïπïιήσετε τï
τηλεøειριστήριï πρïκειµένïυ να
απïæύγετε σύγøυση µε τη øρήση άλλων
τηλεøειριστηρίων για âίντεï.

Για να εµæανίúïνται ïι ενδείêεις στην
ïθÞνη υγρών κρυστάλλων και στï
εικïνïσκÞπιï

Για να εµæανίúïνται ïι ενδείêεις στην
ïθÞνη της τηλεÞρασης, στην ïθÞνη υγρών
κρυστάλλων και στï εικïνïσκÞπιï

Για να ανάâει η λυøνία εγγραæής στï
εµπρÞς µέρïς της κάµερας.

Για να µην ανάâει η λυøνία εγγραæής έτσι
ώστε τï αντικείµενï να µην αντιλαµâάνεται
την εγγραæή

Για να σâήσετε τï πίσω æως στην ïθÞνη
ενδείêεων

Για να ανάψετε τï πίσω æως

Εάν περάσïυν πάνω απÞ 5 λεπτά απÞ την αæαίρεση της πηγής τρïæïδïσίας
Τα “AUDIO MIX”, “COMMANDER” και “HiFi SOUND” επιστρέæïυν στις ρυθµίσεις εργïστασίïυ.
Τα υπÞλïιπα στïιøεία µενïύ διατηρïύνται στη µνήµη ακÞµα και Þταν αæαιρεθεί η µπαταρία.

Σηµειώσεις για τï INDICATOR
• Ùταν επιλέγετε τη ρύθµιση BL ON, η διάρκεια úωής της µπαταρίας µειώνεται κατά 10%

περίπïυ κατά την εγγραæή.
• Ùταν øρησιµïπïιείτε άλλη πηγή τρïæïδïσίας εκτÞς της µπαταρίας, η ένδειêη BL ON

επιλέγεται αυτÞµατα.

Αλλαγή των ρυθµίσεων µενïύ
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In modo di registrazione

Sintomo Causa e/o rimedio
• L’interruttore POWER è regolato su OFF (CHARGE) o

PLAYER.
c Regolarlo su CAMERA (p. 24).

• Il nastro è finito.
c Riavvolgere il nastro o usarne uno nuovo (p. 22, 35).

• La linguetta di protezione dalla scrittura è regolata in modo da
mostrare il segno rosso.
c Usare un altro nastro o spostare la linguetta (p. 23).

• Il nastro ha aderito al tamburo (condensazione di umidità).
c Estrarre la cassetta e lasciar riposare la videocamera per

almeno un’ora in modo che si acclimatizzi (p. 118).
• Durante l’uso nel modo CAMERA, la videocamera è rimasta in

modo di attesa per più di 3 minuti.
c Regolare l’interruttore POWER su OFF (CHARGE) e quindi

di nuovo su CAMERA (p. 24).
• Il blocco batteria è scarico o quasi scarico.

c Installare un blocco batteria completamente carico (p.14, 15).
• La lente del mirino non è stata regolata.

c Regolare la lente del mirino (p. 29).
• STEADYSHOT è regolato su OFF nelle impostazioni di menu.

c Regolarlo su ON (p. 87).
• 16:9 WIDE è impostato su ON nelle impostazioni di menu.

c Impostarlo su OFF (p. 87).
• FOCUS è regolato su MANUAL.

c Regolarlo su AUTO (p. 60).
• Le condizioni di ripresa non sono adatte alla messa a fuoco

automatica.
c Regolare FOCUS su MANUAL per mettere a fuoco

manualmente (p. 60).
• Il pannello LCD è aperto.

c Chiudere il pannello LCD (p. 26).
• Il nastro è del tipo standard 8 mm.

c Usare nastri Hi8 /Digital8  (p. 111).

(continua alla prossima pagina)

START/STOP non funziona.

La videocamera si spegne.

L’immagine sullo schermo del mirino
non è chiara.

La funzione di messa a fuoco
automatica non agisce.

La funzione SteadyShot non agisce.

L’immagine non appare nel mirino.

Nel caso di problemi durante l’uso della videocamera, usare la seguente tabella per risolvere il
problema. Se la difficoltà rimane, scollegare la fonte di alimentazione e consultare il proprio
rivenditore Sony o un centro assistenza autorizzato Sony. Se “C:ss:ss” appare sullo schermo, si è
attivata la funzione di indicazioni di autodiagnostica. Vedere pagina 101.

— Soluzione di problemi —

Italiano

Tipi di problema e relativi rimedi

Non è possibile registrare in modo
LP.
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Sintomo Causa e/o rimedio

• Il contrasto tra soggetto e sfondo è eccessivo.
La videocamera non è guasta.

• La videocamera non è guasta.

• È attivato il modo di otturatore lento, luce scarsa o Super
NightShot. La videocamera non è guasta.

• Se passano 10 minuti da quando si è regolato l’interruttore
POWER su CAMERA o se DEMO MODE è regolato su ON
nelle impostazioni di menu quando non è inserita una cassetta,
la videocamera avvia automaticamente la dimostrazione.
c Inserendo la cassetta la dimostrazione si ferma. Si può anche

disattivare DEMO MODE (p. 90).
• NIGHTSHOT è regolato su ON.

c Regolarlo su OFF (p. 32).
• NIGHTSHOT è regolato su ON in un luogo luminoso.

c Regolarlo su OFF o usare la funzione NightShot in luoghi
scuri (p. 32).

• È attivata la funzione di controluce.
c Disattivarla (p.31).

• Regolare STEADYSHOT su OFF nelle impostazioni di menu
(p. 87).

In modo di riproduzione

Sintomo Causa e/o rimedio
• Il nastro è stato registrato con il sistema Hi8 /normale 8

mm  (analogico).

• L’interruttore POWER è regolato su CAMERA o OFF
(CHARGE).
c Regolarlo su PLAYER (p. 35).

• Il nastro è finito.
c Riavvolgere il nastro (p. 35).

• Le testine video possono essere sporche.
c Pulire le testine con la cassetta di pulizia Sony V8-25CLD

(opzionale) (p. 119).

• Un nastro stereo viene riprodotto con HiFi SOUND regolato su
2 nelle impostazioni di menu.
c Impostarlo su STEREO (p. 88).

• Il volume è regolato sul minimo.
c Aprire il pannello LCD e premere VOLUME + (p. 35).

• AUDIO MIX è regolato su ST2 nelle impostazioni di menu.
c Regolare AUDIO MIX (p. 88).

• Il nastro contiene parti vuote tra le parti registrate (p. 77).

Tipi di problema e relativi rimedi

Un’immagine ignota è visualizzata
sullo schermo.

Piccoli punti bianchi appaiono sullo
schermo.

L’immagine appare troppo luminosa
e il soggetto non appare sullo
schermo.

L’immagine viene registrata con
colori errati o innaturali.

Il nastro non si muove quando si
preme uno dei tasti di controllo
video.

Suono assente o solo un suono
debole udibile quando si riproduce il
nastro.

La ricerca di data non funziona
correttamente.

Ci sono righe orizzontali
sull’immagine o l’immagine di
riproduzione non è chiara o non
appare.

Appare una striscia nera orizzontale
quando si riprende lo schermo di un
televisore o di un computer.

Il tasto di riproduzione non funziona.

Una striscia verticale appare quando
si riprende un soggetto molto
luminoso.

Una striscia verticale appare
quando soggetti come luci o fiamme
di candela sono ripresi su uno
sfondo scuro.

L’immagine non appare sullo
schermo quando si riproduce un
nastro.
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Nei modi di registrazione e riproduzione

Sintomo Causa e/o rimedio
• Il blocco batteria non è installato, è scarico o quasi scarico.

c Installare un blocco batteria carico (p.  14, 15).
• Il trasformatore CA non è collegato ad una presa di corrente.

c Collegare il trasformatore CA ad una presa di corrente
(p. 18).

• La cassetta è stata estratta dopo la registrazione.
• Non si è ancora registrato su quella cassetta.
• Il nastro contiene parti vuote all’inizio o tra le registrazioni.

• La temperatura ambientale è troppo bassa.
• Il blocco batteria non è stato caricato completamente.

c Caricare di nuovo completamente il blocco batteria (p. 15).
• Il blocco batteria è completamente esaurito e non può essere

ricaricato.
c Sostituirlo con un blocco batteria nuovo (p. 14).

• Si è usato il blocco batteria in un ambiente estremamente caldo
o freddo per lungo tempo.

• Il blocco batteria è completamente esaurito e non può essere
ricaricato.
c Sostituirlo con un blocco batteria nuovo (p. 14).

• Il blocco batteria non è stato caricato completamente.
c Caricare di nuovo completamente il blocco batteria (p. 15).

• Si è verificata una deviazione nel tempo di funzionamento
rimanente del blocco batteria.
c Caricare di nuovo completamente il blocco batteria (p. 15).

• Si è verificata una deviazione nel tempo di funzionamento
rimanente del blocco batteria.
c Caricare di nuovo completamente il blocco batteria (p. 15).

• La fonte di alimentazione è scollegata.
c Collegarla saldamente (p. 14, 18).

• Il blocco batteria è scarico.
c Usare un blocco batteria carico (p. 14, 15).

• Si è verificata condensazione di umidità.
c Estrarre la cassetta e lasciar riposare la videocamera per

almeno un’ora in modo che si acclimatizzi (p. 118).
• q REMAIN è regolato su AUTO nelle impostazioni di menu.

c Regolarlo su ON per visualizzare sempre l’indicatore di
nastro rimanente.

(continua alla prossima pagina)

Tipi di problema e relativi rimedi

Il blocco batteria si scarica
rapidamente.

L’indicatore di tempo di
funzionamento rimanente del blocco
batteria non indica il tempo corretto.

La videocamera non si accende.

La funzione di ricerca della fine
non agisce.

Gli indicatori % e Z lampeggiano e
non è attivabile alcuna funzione
tranne l’espulsione della cassetta.

Non è possibile estrarre la cassetta
dal comparto.

La videocamera si spegne anche se
l’indicatore di tempo di
funzionamento rimanente del blocco
batteria indica che il blocco batteria
ha ancora energia.

La funzione di ricerca della fine
non funziona correttamente.

L’indicatore di nastro rimanente non
è visualizzato.
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Altro

Sintomo Causa e/o rimedio
• COMMANDER è regolato su OFF nelle impostazioni di menu.

c Regolarlo su ON (p. 91).
• Un ostacolo blocca i raggi infrarossi.

c Eliminare l’ostacolo.
• Le pile sono inserite nel comparto pile con i poli + – allineati

erroneamente con i simboli + –.
c Inserire le pile con la corretta polarità (p. 134).

• Le pile sono scariche.
c Inserirne di nuove (p. 134).

• Si è verificata condensazione di umidità.
c Estrarre la cassetta e lasciar riposare la videocamera per

almeno un’ora in modo che si acclimatizzi (p. 118).
• Si è verificato un problema nella videocamera.

c Rimuovere la cassetta e reinserirla, quindi usare la
videocamera.

• Scollegare il cavo di alimentazione del trasformatore CA o
rimuovere il blocco batteria, quindi ricollegare dopo un minuto
circa. Accendere (p. 14, 18). Se non è ancora possibile usare le
funzioni, premere il pulsante RESET con un oggetto appuntito.
(Se si preme il pulsante RESET, tutte le impostazioni, incluse
data e ora, tornano allo stato originale.) (p. 130)

• Il trasformatore CA è scollegato.
c Collegarlo saldamente (p. 15).

• La carica è stata completata.
• Il blocco batteria non è installato correttamente.

c Installare correttamente il blocco batteria (p.14)
• C’è un problema al blocco batteria.

c Contattare il proprio rivenditore Sony o un centro assistenza
autorizzato Sony.

• C’è un problema al blocco batteria.
c Contattare il proprio rivenditore Sony o un centro assistenza

autorizzato Sony.
• L’interruttore POWER non è regolato su OFF (CHARGE).

c Regolarlo su OFF (CHARGE).
• Si è verificata una distorsione nel tempo di funzionamento

rimanente del blocco batteria.
c Caricare di nuovo completamente il blocco batteria (p.15).

Il telecomando in dotazione alla
videocamera non funziona.

La musichetta o il segnale acustico
suona per 5 secondi.

Quando si carica il blocco batteria, la
spia CHG non si illumina.

Non si può usare alcuna funzione
anche se la videocamera è accesa.

Tipi di problema e relativi rimedi

Quando si carica il blocco batteria, la
spia CHG lampeggia.

Non è possibile caricare il blocco
batteria installato sulla videocamera.

La videocamera si spegne anche se
l’indicatore di tempo di
funzionamento rimanente del blocco
batteria indica che rimane carica
sufficiente per il funzionamento.
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C:21:00

Indicazione di cinque caratteri Causa e/o rimedio
• Si sta usando un blocco batteria non “InfoLITHIUM”.

c Usare un blocco batteria “InfoLITHIUM” (p. 113).
• Si è verificata condensazione di umidità.

c Rimuovere la cassetta e lasciar riposare la videocamera per
almeno un’ora in modo che si acclimatizzi (p. 118).

• Le testine video sono sporche.
c Pulire le testine video usando la cassetta di pulizia Sony

V8-25CLD (opzionale) (p. 119).
• Si è verificato un problema risolvibile non citato sopra.

c Estrarre la cassetta e reinserirla, quindi usare la videocamera.
c Scollegare il cavo di alimentazione del trasformatore CA o

rimuovere il blocco batteria. Dopo aver ricollegato la fonte di
alimentazione, usare la videocamera.

• Si è verificato un problema di funzionamento non risolvibile
dall’utilizzatore.
c Contattare il proprio rivenditore Sony o un centro assistenza

autorizzato Sony e comunicare il codice di cinque caratteri.
(P.es. E:61:10)

Se non si riesce a risolvere il problema anche dopo aver provato questi rimedi alcune volte,
contattare il proprio rivenditore Sony o un centro assistenza autorizzato Sony.

La videocamera è dotata di una funzione di
indicazioni di autodiagnostica.
Questa funzione visualizza lo stato della
videocamera tramite un codice di 5 caratteri (una
combinazione di una lettera e dei numeri) sullo
schermo LCD, nel mirino o sul display. Se viene
visualizzato un codice di 5 caratteri, controllare con
la seguente tabella dei codici. Le ultime due cifre
(indicate da ss) differiscono a seconda dello stato
della videocamera.

C:21:ss

Schermo LCD, mirino o display

Indicazioni di autodiagnostica
•C:ss:ss

Si può rimediare personalmente.
•E:ss:ss

Contattare il proprio rivenditore Sony
o un centro assistenza autorizzato
Sony.

E:61:ss

E:62:ss

C:31:ss

C:32:ss

C:04:ss

C:22:ss

Italiano

Indicazioni di autodiagnostica
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C:21:00

Se indicatori e messaggi appaiono sullo schermo, controllare quanto segue.
Vedere le pagine indicate tra parentesi “( )” per maggiori informazioni.

Indicatori di avvertimento

Italiano

Indicatori e messaggi di avvertimento

Indicazione di autodiagnostica
(p. 101)

Si è verificata condensazione
di umidità*
Lampeggiamento rapido:
•Estrarre la cassetta, spegnere la

videocamera e lasciarla
riposare per circa un’ora con il
comparto cassetta aperto
(p. 118).

È necessario estrarre la
cassetta*
Lampeggiamento lento:
•La linguetta di protezione

dalla scrittura della cassetta è
estratta (rossa) (p. 23).

Lampeggiamento rapido:
•Si è verificata condensazione

di umidità (p. 118).
•Il nastro è finito.
•Si è attivata la funzione di

indicazioni di autodiagnostica
(p. 101).

* Si sente la musichetta o il segnale acustico.
** Questo indicatore appare solo nel mirino.

Il blocco batteria è scarico o
quasi scarico
Lampeggiamento lento:
•Il blocco batteria è quasi scarico

(p. 15).

A seconda delle condizioni,
dell’ambiente e del blocco
batteria, l’indicatore di
avvertimento può lampeggiare
anche se rimangono ancora da 5 a
10 minuti di funzionamento del
blocco batteria.

Lampeggiamento rapido:
•Il blocco batteria è scarico.

Indicatore di avvertimiento
per il nastro o il blocco
batteria**
Lampeggiamento lento:
•Il blocco batteria è quasi

scarico.
•Il nastro è quasi alla fine.

Lampeggiamento rapido:
•Il blocco batteria è scarico.
•Il nastro è finito.*

Indicatore di avvertimento per il
nastro
Lampeggiamento lento:
•Il nastro è quasi alla fine.
•Non è inserita una cassetta.
•La linguetta di protezione della

cassetta è estratta (rossa)* (p. 23).

Lampeggiamento rapido:
•Il nastro è finito*.
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Messaggi di avvertimento

•CLOCK SET Impostare data e ora (p. 20).

•FOR “InfoLITHIUM” Usare un blocco batteria “InfoLITHIUM” (p. 113).
BATTERY ONLY

•QZ TAPE END Il nastro è finito*.

•Q NO TAPE Inserire una cassetta*.

•  CLEANING CASSETTE** Le testine video sono sporche (p. 119).

•8 mm TAPE t SP REC Usare nastri Hi8 /Digital8  per registrare in modo LP* (p. 89).
Hi8 TAPE t LP/SP REC

* Si sente la musichetta o il segnale acustico.
**L’indicatore x e il messaggio “  CLEANING CASSETTE” possono apparire in successione sullo

schermo.

Indicatori e messaggi di avvertimento
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Σε λειτïυργία εγγραæής

Σύµπτωµα Αιτία και/ή ∆ιïρθωτικές Ενέργειες
• Ã διακÞπτης POWER είναι στη θέση OFF (CHARGE) ή

PLAYER.
c Ρυθµίστε τïν στη θέση CAMERA. (σελ. 24)

• Η κασέτα έøει æτάσει στï τέλïς της.
c Τυλίêτε την ταινία στην αρøή ή øρησιµïπïιήστε

καινïύρια κασέτα. (σελ. 22, 35)
• Φαίνεται τï πτερύγιï πρïστασίας εγγραæής της κασέτας

(κÞκκινï σηµάδι).
c Ìρησιµïπïιήστε καινïύρια κασέτα ή σπρώêτε τï

πτερύγιï. (σελ. 23)
• Η ταινία έøει κïλλήσει στï τύµπανï (συµπύκνωση

υγρασίας).
c Αæαιρέστε την κασέτα και αæήστε την κάµερα

τïυλάøιστïν για 1 ώρα µέøρι να εêατµιστεί η υγρασία.
(σελ. 118)

• Ενώ øρησιµïπïιείται σε λειτïυργία CAMERA, η κάµερα
âρίσκεται σε θέση αναµïνής πάνω απÞ 3 λεπτά.
c Ρυθµίστε τï διακÞπτη POWER στη θέση OFF (CHARGE)

και µετά πάλι στη θέση CAMERA. (σελ. 24)
• Η µπαταρία έøει εêαντληθεί ή σøεδÞν εêαντληθεί.

c Τïπïθετήστε µια πλήρως æïρτισµένη µπαταρία.
(σελ. 14. 15)

• Ã æακÞς τïυ εικïνïσκïπίïυ δεν είναι ρυθµισµένïς.
c Ρυθµίστε τï æακÞ τïυ εικïνïσκïπίïυ. (σελ. 29)

• Τï STEADYSHOT είναι στη θέση OFF στις ρυθµίσεις
µενïύ.
c Ρυθµίστε τï στη θέση ON. (σελ. 92)

• Τï 16:9WIDE είναι στη θέση ON στις ρυθµίσεις µενïύ.
c Ρυθµίστε τï στη θέση OFF. (σελ. 92)

• Τï FOCUS είναι στη θέση MANUAL.
c Ρυθµίστε τï στη θέση AUTO. (σελ. 60)

• Ãι συνθήκες λήψης δεν είναι αρκετά καλές για αυτÞµατη
εστίαση.
c Ρυθµίστε τï FOCUS στη θέση MANUAL για να εστιάσετε

µε τï øέρι. (σελ. 60)
• Ã πίνακας της ïθÞνης υγρών κρυστάλλων είναι ανïικτÞς.

c Κλείστε τïν πίνακα της ïθÞνης υγρών κρυστάλλων.
(σελ. 26)

• Η κασέτα πïυ øρησιµïπïιείτε είναι κασέτα στάνταρ 8.
c Ìρησιµïπïιήστε κασέτα Hi8 /Digital8 . (σελ. 111)

• Τï κïντράστ ανάµεσα στï θέµα και τï æÞντï είναι πάρα
πïλύ µεγάλï. ∆εν πρÞκειται για âλάâη.

Τï START/STOP δε λειτïυργεί.

Η κάµερα απενεργïπïιείται.

Η εικÞνα στην ïθÞνη τïυ
εικïνïσκïπίïυ δεν είναι καθαρή.

Η λειτïυργία αυτÞµατης εστίασης
δεν ενεργïπïιείται.

Η εικÞνα δεν εµæανίúεται στï
εικïνïσκÞπιï.

Σε περίπτωση πïυ παρïυσιαστεί ïπïιïδήπïτε πρÞâληµα στη διάρκεια της λειτïυργίας της
κάµερας, øρησιµïπïιήστε τïν πίνακα πïυ ακïλïυθεί για να τï λύσετε. Εάν τï πρÞâληµα
παραµείνει, απïσυνδέστε την πηγή τρïæïδïσίας και επικïινωνήστε µε τïν πλησιέστερï
αντιπρÞσωπï ή εêïυσιïδïτηµένï σέρâις της Sony. Εάν εµæανιστεί η ένδειêη “C:ss:ss” στην
ïθÞνη, αυτÞ σηµαίνει Þτι έøει ενεργïπïιηθεί η λειτïυργία ενδείêεων αυτïδιάγνωσης. Βλέπε
σελ. 108.

Ґео нрптеЁфе об зтјгефе уе
фбшафифб LP.

Ùταν µαγνητïσκïπείτε
αντικείµενα Þπως æώτα ή
αναµµένï κερί σε σκïύρï æÞντï,
εµæανίúεται µια κάθετη λωρίδα.

— ÃδηγÞς âλαâών —

Ελληνικά

Τύπïι πρïâληµάτων και ïι λύσεις τïυς

Η αυτÞµατη εστίαση δε
λειτïυργεί.
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Σύµπτωµα Αιτία και/ή ∆ιïρθωτικές Ενέργειες

• ∆εν πρÞκειται για âλάâη.

• Έøει ενεργïπïιηθεί η λειτïυργία Slow shutter, low lux ή
Super NightShot. ∆εν πρÞκειται για âλάâη.

• Εάν περάσïυν 10 λεπτά µετά απÞ την τïπïθέτηση τïυ
διακÞπτη POWER στη θέση CAMERA ή τï DEMO MODE
είναι στη θέση ON στις ρυθµίσεις µενïύ øωρίς να έøει
τïπïθετηθεί κασέτα, η κάµερα αρøίúει αυτÞµατα την
επίδειêη.
c Τïπïθετήστε µια κασέτα και η επίδειêη θα σταµατήσει

Μπïρείτε, επίσης να απενεργïπïιήσετε τï DEMO MODE
(σελ. 95)

• Τï NIGHTSHOT είναι στη θέση ON.
c Ρυθµίστε τï στï OFF. (σελ. 32)

• Τï NIGHTSHOT είναι στη θέση ON σε æωτεινÞ µέρïς.
c Ρυθµίστε τï στï OFF ή øρησιµïπïιήστε τη λειτïυργία

NightShot σε σκïτεινÞ µέρïς. (σελ. 32)
• Η λειτïυργία backlight είναι ενεργïπïιηµένη.

c Ακυρώστε την. (σελ. 31)
• Ρυθµίστε τï STEADYSHOT στη θέση OFF στις ρυθµίσεις

µενïύ. (σελ. 92)

Σε λειτïυργία αναπαραγωγής

Σύµπτωµα Αιτία και/ή ∆ιïρθωτικές Ενέργειες

• Η κασέτα έøει γραæτεί µε τï σύστηµα Hi8 /Στάνταρ 8
 (αναλïγικÞ).

• Ã διακÞπτης POWER είναι στη θέση CAMERA ή OFF
(CHARGE).
c Ρυθµίστε τïν στη θέση PLAYER. (σελ. 35)

• Η ταινία έøει æτάσει στï τέλïς της.
c Τυλίêτε την ταινία στην αρøή. (σελ. 35)

• Η κεæαλή τïυ âίντεï µπïρεί να είναι λερωµένη.
c Καθαρίστε τις κεæαλές øρησιµïπïιώντας κασέτα

καθαρισµïύ V8-25CLD της Sony (δεν περιλαµâάνεται
στη συσκευασία). (σελ. 119)

• Η στερεïæωνική κασέτα αναπαράγεται µε τï HiFi SOUND
ρυθµισµένï στï 2 στις ρυθµίσεις µενïύ.
c Ρυθµίστε τï στη θέση STEREO. (σελ. 93)

• Η ένταση τïυ ήøïυ έøει ρυθµιστεί στï ελάøιστï.
c Ανïίêτε τïν πίνακα της ïθÞνης υγρών κρυστάλλων και

πιέστε τï VOLUME +. (σελ. 35)
• Τï AUDIO MIX είναι στη θέση ST2 στις ρυθµίσεις µενïύ.

c Ρυθµίστε τï AUDIO MIX. (σελ. 93)
• Υπάρøει κενÞ τµήµα στï γραµµένï τµήµα της ταινίας

(σελ. 77)

(Συνεøίúεται στην επÞµενη σελίδα)

Τύπïι πρïâληµάτων και ïι λύσεις τïυς

Μια άγνωστη εικÞνα εµæανίúεται
στην ïθÞνη.

Μικρïσκïπικές λευκές κïυκκίδες
εµæανίúïνται στην ïθÞνη.

Η εικÞνα εµæανίúεται πïλύ
æωτεινή και τï αντικείµενï δε
æαίνεται στη ïθÞνη.

Η εικÞνα έøει καταγραæεί µε
λανθασµένα ή αæύσικα øρώµατα.

Η ταινία δεν κινείται Þταν είναι
πιεσµένï κάπïιï απÞ τα πλήκτρα
κίνησης.

Υπάρøïυν ïριúÞντιες γραµµές
στην εικÞνα ή η εικÞνα
αναπαραγωγής δεν είναι καθαρή ή
δεν εµæανίúεται.

Ùταν µαγνητïσκïπείτε ïθÞνη
τηλεÞρασης ή ïθÞνη ηλεκτρïνικïύ
υπïλïγιστή, εµæανίúεται µια
ïριúÞντια µαύρη λωρίδα.

Τï πλήκτρï αναπαραγωγής δε
λειτïυργεί.

Ùταν µαγνητïσκïπείτε πïλύ
æωτεινά αντικείµενα, εµæανίúεται
µια κάθετη λωρίδα.

Η εικÞνα δεν εµæανίúεται στην
ïθÞνη Þταν αναπαράγετε µια
κασέτα.

Κατά την αναπαραγωγή µιας
κασέτας ï ήøïς δεν ακïύγεται
καθÞλïυ ή ï ήøïς είναι πïλύ
øαµηλÞς.

Η αναúήτησης ηµερïµηνίας δεν
λειτïυργεί σωστά.
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Σε λειτïυργίες εγγραæής και αναπαραγωγής

Σύµπτωµα Αιτία και/ή ∆ιïρθωτικές Ενέργειες
• Η µπαταρία δεν έøει τïπïθετηθεί, ή έøει εêαντληθεί ή

σøεδÞν εêαντληθεί.
c Τïπïθετήστε µια æïρτισµένη µπαταρία. (σελ. 14, 15)

• Ã µετασøηµατιστής εναλλασσÞµενïυ ρεύµατïς δεν είναι
συνδεδεµένïς µε την πρίúα τïίøïυ.
c Συνδέστε τï µετασøηµατιστή εναλλασσÞµενïυ

ρεύµατïς µε την πρίúα τïίøïυ. (σελ. 18)

• Η κασέτα απïâλήθηκε µετά την εγγραæή.
• ∆εν έøετε γράψει ακÞµα στην καινïύρια κασέτα.
• Η κασέτα έøει κενÞ τµήµα στην αρøή ή στη µέση.

• Η θερµïκρασία λειτïυργίας είναι πïλύ øαµηλή.
• Η µπαταρία δεν έøει æïρτιστεί πλήρως.

c Φïρτίστε πλήρως την µπαταρία êανά. (σελ. 15)
• Η µπαταρία έøει εêαντληθεί εντελώς και δεν µπïρεί να

êαναæïρτισθεί.
c Αντικαταστήστε τη µπαταρία µε µια καινïύρια. (σελ. 14)

• Ìρησιµïπïιήσατε τη µπαταρία σε πïλύ úεστÞ ή πïλύ κρύï
περιâάλλïν για πïλλή ώρα.

• Η µπαταρία έøει εêαντληθεί εντελώς και δεν µπïρεί να
êαναæïρτισθεί.
c Αντικαταστήστε τη µπαταρία µε µια καινïύρια. (σελ. 14)

• Η µπαταρία δεν έøει æïρτιστεί πλήρως.
c Φïρτίστε πλήρως την µπαταρία êανά. (σελ. 15)

• Παρατηρείται απÞκλιση στï øρÞνï υπïλειπÞµενης
µπαταρίας.
c Φïρτίστε πλήρως την µπαταρία êανά. (σελ. 15)

• Παρατηρείται απÞκλιση στï øρÞνï υπïλειπÞµενης
µπαταρίας.
c Φïρτίστε πλήρως την µπαταρία êανά. (σελ. 15)

• Η πηγή τρïæïδïσίας έøει απïσυνδεθεί.
c Συνδέστε την σταθερά. (σελ. 14, 18)

• Η µπαταρία είναι εêαντληµένη.
c Ìρησιµïπïιήστε µια æïρτισµένη µπαταρία. (σελ. 14, 15)

• Έøει σηµειωθεί συµπύκνωση υγρασίας.
c Αæαιρέστε την κασέτα και αæήστε την κάµερα

τïυλάøιστïν για µία ώρα µέøρι να εêατµιστεί η υγρασία.
(σελ. 118)

• Τï q REMAIN είναι ρυθµισµένï στï AUTO στις ρυθµίσεις
µενïύ.
c Ρυθµίστε τï στï ON για να εµæανίúει πάντïτε την

ένδειêη υπïλειπÞµενης ταινίας.

Η µπαταρία απïæïρτίúεται
γρήγïρα.

Η ένδειêη υπïλειπÞµενης
µπαταρίας δε δείøνει τï σωστÞ
øρÞνï.

Η κάµερα δεν ενεργïπïιείται.

Η λειτïυργία end search δεν
ενεργïπïιείται.

Ãι ενδείêεις % και Z
αναâïσâήνïυν και καµιά
λειτïυργία δεν εκτελείται εκτÞς
απÞ την εêαγωγή κασέτας.

Η κασέτα δεν µπïρεί να
αæαιρεθεί απÞ την υπïδïøή της.

Η κάµερα απενεργïπïιείται,
µïλïνÞτι η ένδειêη
υπïλειπÞµενης µπαταρίας δείøνει
Þτι η µπαταρία έøει αρκετή
ενέργεια για να λειτïυργήσει η
κάµερα.

Η λειτïυργία end search δεν
ενεργïπïιείται σωστά.

Τύπïι πρïâληµάτων και ïι λύσεις τïυς

Η ένδειêη υπïλειπÞµενης ταινίας
δεν εµæανίúεται.
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Αλλα

Σύµπτωµα Αιτία και/ή ∆ιïρθωτικές Ενέργειες
• Τï COMMANDER είναι στη θέση OFF στις ρυθµίσεις

µενïύ.
c Ρυθµίστε τï στï ON. (σελ. 96)

• Κάτι εµπïδίúει τις υπέρυθρες ακτίνες.
c Αæαιρέστε τï εµπÞδιï.

• Ãι µπαταρίες δεν έøïυν τïπïθετηθεί µε τη σωστή
πïλικÞτητα στην υπïδïøή (τï + µε τï + και τï - µε τï -).
c Τïπïθετήστε τις µπαταρίες µε τη σωστή πïλικÞτητα.

(σελ. 134)
• Ãι µπαταρίες έøïυν εêαντληθεί.

c Τïπïθετήστε καινïύριες µπαταρίες. (σελ. 134)

• Έøει σηµειωθεί συµπύκνωση υγρασίας.
c Αæαιρέστε την κασέτα και αæήστε την κάµερα

τïυλάøιστïν για µία ώρα µέøρι να εêατµιστεί η υγρασία.
(σελ. 118)

• Σηµειώθηκε κάπïιï πρÞâληµα στην κάµερα.
c Αæαιρέστε την κασέτα, τïπïθετήστε την êανά και µετά

λειτïυργήστε την κάµερά σας.
• Απïσυνδέστε τï καλώδιï τρïæïδïσίας τïυ

µετασøηµατιστή εναλλασσÞµενïυ ρεύµατïς ή αæαιρέστε
τη µπαταρία και, κατÞπιν, συνδέστε êανά τï καλώδιï µετά
απÞ 1 λεπτÞ περίπïυ. Ενεργïπïιήστε την κάµερα (σελ. 14,
18). Εάν ïι λειτïυργίες δεν απïκατασταθïύν µετά τα
παραπάνω µέτρα, πιέστε τï πλήκτρï RESET
øρησιµïπïιώντας ένα αιøµηρÞ αντικείµενï. (Εάν πιέσετε
τï πλήκτρï RESET, Þλες ïι ρυθµίσεις
συµπεριλαµâανïµένης της ηµερïµηνίας και της ώρας θα
επιστρέψïυν στις αρøικές τιµές.) (σελ. 130)

• Ã µετασøηµατιστής εναλλασσÞµενïυ ρεύµατïς έøει
απïσυνδεθεί.
c Συνδέστε τïν σταθερά. (σελ. 15)

• Η æÞρτιση έøει ïλïκληρωθεί.
• Η µπαταρία δεν έøει τïπïθετηθεί σωστά.

c Τïπïθετήστε τη µπαταρία σωστά. (σελ. 14)
• Υπάρøει κάπïιï πρÞâληµα µε τη µπαταρία.

c Επικïινωνήστε µε τï πλησιέστερï αντιπρÞσωπï ή
εêïυσιïδïτηµένï σέρâις της Sony.

•  Υπάρøει κάπïιï πρÞâληµα µε τη µπαταρία.
c Επικïινωνήστε µε τïν πλησιέστερï αντιπρÞσωπï ή

εêïυσιïδïτηµένï σέρâις της Sony.
• Ã διακÞπτης POWER δε âρίσκεται στη θέση OFF

(CHΑRGE).
c Ρυθµίστε τïν στη θέση OFF (CHARGE).

• Παρατηρείται απÞκλιση στï øρÞνï υπïλειπÞµενης
µπαταρίας.
c Φïρτίστε πλήρως την µπαταρία êανά. (σελ. 15)

Τï τηλεøειριστήριï πïυ
περιλαµâάνεται στη συσκευασία
δε λειτïυργεί.

Ακïύγεται µελωδία ή âÞµâïς για 5
δευτερÞλεπτα.

Κατά τη æÞρτιση της µπαταρίας, η
λυøνία CHG δεν ανάâει.

∆εν ενεργïπïιείται καµία
λειτïυργία, µïλïνÞτι η κάµερα
είναι ενεργïπïιηµένη.

Τύπïι πρïâληµάτων και ïι λύσεις τïυς

Κατά τη æÞρτιση της µπαταρίας, η
λυøνία CHG αναâïσâήνει.

∆εν µπïρείτε να æïρτίσετε τη
µπαταρία πïυ έøετε τïπïθετήσει
στην κάµερά σας.

Η κάµερα απενεργïπïιείται,
µïλïνÞτι η ένδειêη
υπïλειπÞµενης µπαταρίας δείøνει
Þτι η µπαταρία έøει αρκετή
ενέργεια για να λειτïυργήσει η
κάµερα.
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C:21:00

Ενδείêεις 5 ψηæίων Αιτία και/ή ∆ιïρθωτικές Ενέργειες
• Ìρησιµïπïιείτε µπαταρία πïυ δεν είναι “InfoLITHIUM”.

c Ìρησιµïπïιήστε µπαταρία “InfoLITHIUM”. (σελ. 113)
• Έøει σηµειωθεί συµπύκνωση υγρασίας.

c Αæαιρέστε την κασέτα και αæήστε την κάµερα
τïυλάøιστïν για 1 ώρα µέøρι να εêατµιστεί η υγρασία.
(σελ. 118)

• Ãι κεæαλές τïυ âίντεï είναι λερωµένες.
c Καθαρίστε τις κεæαλές øρησιµïπïιώντας την κασέτα

καθαρισµïύ V8-25CLD της Sony (δεν περιλαµâάνεται
στη συσκευασία). (σελ. 119)

• Σηµειώθηκε δυσλειτïυργία, διαæïρετική απÞ τις
παραπάνω, την ïπïία µπïρείτε να αντιµετωπίσετε.
c Αæαιρέστε την κασέτα, τïπïθετήστε την êανά και µετά

λειτïυργήστε την κάµερα.
c Απïσυνδέστε τï µετασøηµατιστή εναλλασσÞµενïυ

ρεύµατïς απÞ την πρίúα τïίøïυ ή αæαιρέστε την
µπαταρία. Αæïύ επανασυνδέσετε τη πηγή τρïæïδïσίας,
λειτïυργήστε την κάµερα.

• Σηµειώθηκε δυσλειτïυργία πïυ δεν µπïρείτε να
αντιµετωπίσετε.
c Επικïινωνήστε µε τï πλησιέστερï αντιπρÞσωπï ή

εêïυσιïδïτηµένï σέρâις της Sony και αναæέρετε τïν
κωδικÞ 5 ψηæίων πïυ εµæανίστηκε. (παράδειγµα:
E:61:10)

Εάν τï πρÞâληµα δεν απïκατασταθεί µετά την εκτέλεση των διïρθωτικών ενεργειών
µερικές æïρές, επικïινωνήστε µε τï πλησιέστερï αντιπρÞσωπï ή εêïυσιïδïτηµένï
σέρâις της Sony.

Η κάµερά σας διαθέτει λειτïυργία
αυτïδιάγνωσης.
Αυτή η λειτïυργία παρïυσιάúει την τρέøïυσα
κατάσταση της κάµερας µε κωδικÞ 5 ψηæίων
(συνδυασµÞ ενÞς γράµµατïς και αριθµών) στην
ïθÞνη υγρών κρυστάλλων, στï εικïνïσκÞπιï ή
στην ïθÞνη ενδείêεων.
Εάν εµæανιστεί ένας κωδικÞς 5 ψηæίων, ελέγêτε
τïν παρακάτω πίνακα κωδικών. Τα δύï τελευταία
ψηæία (µε την ένδειêη ss) διαæέρïυν, ανάλïγα
µε την κατάσταση της κάµερας.

C:21:ss

ÃθÞνη υγρών κρυστάλλων,
εικïνïσκÞπιï ή ïθÞνη ενδείêεων

Ενδείêεις αυτïδιάγνωσης
•C:ss:ss

Μπïρείτε να ρυθµίσετε την κάµερα
ï ίδιïς.

•E:ss:ss
Επικïινωνήστε µε τï πλησιέστερï
αντιπρÞσωπï ή εêïυσιïδïτηµένï
σέρâις της Sony.

E:61:ss

E:62:ss

C:31:ss

C:32:ss

C:04:ss

C:22:ss

Ελληνικά

Ενδείêεις αυτïδιάγνωσης
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C:21:00

Εάν εµæανιστïύν ενδείêεις και µηνύµατα στην ïθÞνη, ελέγêτε τα ακÞλïυθα:
Βλ. σελ. εντÞς των παρενθέσεων “( )” για περισσÞτερες πληρïæïρίες.

Πρïειδïπïιητικές ενδείêεις

Ελληνικά

Πρïειδïπïιητικές ενδείêεις και µηνύµατα

Ενδείêεις αυτïδιάγνωσης
(σελ. 108)

Έøει σηµειωθεί συµπύκνωση
υγρασίας.*
Γρήγïρï αναâÞσâηµα:
• Αæαιρέστε την κασέτα,

απενεργïπïιήστε την
κάµερα και αæήστε τη για 1
περίπïυ ώρα µε τï τµήµα
κασέτας ανïικτÞ (σελ. 118).

Πρέπει να αæαιρέστε την
κασέτα *
ΑργÞ αναâÞσâηµα:
• Εµæανίúεται τï πτερύγιï

πρïστασίας εγγραæής της
κασέτας (κÞκκινï) (σελ. 23).

Γρήγïρï αναâÞσâηµα:
• Έøει σηµειωθεί συµπύκνωση

υγρασίας (σελ. 118).
• Η ταινία έøει æτάσει στï

τέλïς της.
• Ενεργïπïιήθηκε η

λειτïυργία αυτïδιάγνωσης
(σελ. 108).

* Ακïύτε τïν ήøï της µελωδίας ή τïυ âÞµâïυ.
** Αυτή η ένδειêη εµæανίúεται µÞνï στï εικïνïσκÞπιï.

Πρïειδïπïιητικές ενδείêεις
ταινίας ή µπαταρίας**
ΑργÞ αναâÞσâηµα:
• Η µπαταρία είναι σøεδÞν

εêαντληµένη.
• Η ταινία πλησιάúει στï τέλïς

της.
Γρήγïρï αναâÞσâηµα:
• Η µπαταρία έøει εêαντληθεί.
• Η ταινία έøει æτάσει στï

τέλïς της.*

Η µπαταρία έøει εêαντληθεί ή
σøεδÞν εêαντληθεί
ΑργÞ αναâÞσâηµα:
• Η µπαταρία είναι σøεδÞν

εêαντληµένη. (σελ. 15)

Ανάλïγα µε τις συνθήκες, τï
περιâάλλïν ή την µπαταρία, η
πρïειδïπïιητική ένδειêη
µπïρεί να αναâïσâήνει ακÞµη
και Þταν ï υπïλειπÞµενïς
øρÞνïς µπαταρίας είναι 5 έως
10 λεπτά.

Γρήγïρï αναâÞσâηµα:
• Η µπαταρία έøει εêαντληθεί.

Πρïειδïπïιητική ένδειêη ταινίας
ΑργÞ αναâÞσâηµα:
• Η ταινία πλησιάúει στï τέλïς της.
• ∆εν έøετε τïπïθετήσει κασέτα.
• Εµæανίúεται τï πτερύγιï

πρïστασίας εγγραæής της κασέτας
(κÞκκινï).* (σελ. 23)

Γρήγïρï αναâÞσâηµα:
• Η ταινία έøει æτάσει στï τέλïς

της.*
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Πρïειδïπïιητικά µηνύµατα

•CLOCK SET Ρυθµίστε την ηµερïµηνία και την ώρα (σελ. 20).

•FOR “InfoLITHIUM” Ìρησιµïπïιήστε µπαταρία “InfoLITHIUM” (σελ. 113).
BATTERY ONLY

•QZ TAPE END Η ταινία έøει æτάσει στï τέλïς της.*

•Q NO TAPE Τïπïθετήστε κασέτα.*

•  CLEANING CASSETTE** Ãι κεæαλές τïυ âίντεï είναι λερωµένες. (σελ. 119)

•8 mm TAPE t SP REC Ìρησιµïπïιείτε κασέτα Hi8 /Digital8  Þταν γράæετε σε
Hi8 TAPE t LP/SP REC ταøύτητα LP.* (σελ.94)

* Ακïύτε τïν ήøï της µελωδίας ή τïυ âÞµâïυ.
** Η ένδειêη x και τï µήνυµα “  CLEANING CASSETTE” εµæανίúïνται τï ένα µετά τï άλλï

στην ïθÞνη.

Πρïειδïπïιητικές ενδείêεις και µηνύµατα
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— Altre informazioni —

Riguardo alle
videocassette

Che cosa è il “sistema Digital8 ”?
Questo sistema video è stato sviluppato per
permettere la registrazione digitale su
videocassette Hi8 /Digital8 .

Cassette utilizzabili
Consigliamo di usare videocassette Hi8 /
Digital8 .
Se si usano nastri standard a 8 mm , assicurarsi
di riprodurli poi su questa videocamera. Disturbi
a mosaico possono apparire quando si
riproducono nastri standard 8 mm  su altri
videoregistratori (incluse altre DCR-TRV130E).

Nota
I nastri registrati con il sistema Digital8  non
possono essere riprodotti su macchine per il
sistema Hi8 /standard a 8 mm 
(analogico).

 è un marchio.
 è un marchio.

 è un marchio.

Sistema di riproduzione

Si possono riprodurre solo nastri registrati con il
sistema Digital8 . I nastri registrati con il
sistema Hi8 /normale 8 mm  (analogico)
non possono essere riprodotti su questa
videocamera.

Quando si riproduce

Riproduzione di un nastro registrato in NTSC
Si possono riprodurre nastri registrati con il
sistema video NTSC, se il nastro è stato registrato
in modo SP.

— ΠρÞσθετες πληρïæïρίες —

Σøετικά µε τις
âιντεïκασέτες

Τι είναι τï “ψηæιακÞ σύστηµα
Digital8 ”;
ΑυτÞ τï σύστηµα εικÞνας έøει αναπτυøθεί για
να επιτρέπει την ψηæιακή εγγραæή σε
âιντεïκασέτες Hi8 /Digital8 .

Βιντεïκασέτες πïυ µπïρείτε να
øρησιµïπïιήσετε
Συνιστïύµε τη øρήση âιντεïκασετών Hi8

/Digital8 .
Εάν øρησιµïπïιήσετε κασέτα στάνταρ 8 ,
æρïντίστε να αναπαράγετε την κασέτα µÞνï
σ' αυτήν τη κάµερα. Είναι πιθανÞν να
εµæανιστïύν παραµïρæώσεις æÞρµας
µωσαϊκïύ Þταν αναπαράγετε κασέτα στάνταρ
8  σε άλλες κάµερες.
(συµπεριλαµâανïµένων και των άλλων
µïντέλων DCR-TRV130E)

Σηµείωση
Κασέτες πïυ έøïυν γραæτεί µε τï ψηæιακÞ
σύστηµα Digital8  δεν µπïρïύν να
αναπαραøθïύν σε συσκευή πïυ διαθέτει
σύστηµα Hi8 /στάνταρ 8  (αναλïγικÞ).

Τï  απïτελεί σήµα κατατεθέν.
Τï  απïτελεί σήµα κατατεθέν.
Τï  απïτελεί σήµα κατατεθέν.

Σύστηµα αναπαραγωγής

Μπïρείτε να αναπαράγετε κασέτες πïυ
έøïυν γραæτεί µÞνï µε τï ψηæιακÞ σύστηµα
Digital8 .
Κασέτες πïυ έøïυν γραæτεί µε τï σύστηµα
Hi8 /στάνταρ 8  (αναλïγικÞ) δεν
µπïρïύν να αναπαραøθïύν µε αυτήν την
κάµερα.

Κατά την αναπαραγωγή

Αναπαραγωγή κασέτας γραµµένης µε τï
σύστηµα NTSC
Μπïρείτε να αναπαράγετε κασέτες
γραµµένες µε τï σύστηµα εικÞνας NTSC µε
την πρïϋπÞθεση Þτι έøïυν γραæτεί σε
ταøύτητα SP.
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Quando si riproduce un nastro a
doppia pista sonora

Quando si riproduce un nastro duplicato da un
nastro a doppia pista sonora registrato con il
sistema DV, impostare “HiFi SOUND” sul modo
desiderato nelle impostazioni di menu (p. 88).

Suono emesso dal diffusore

Riproduzione Riproduzione
Modo di di un nastro di un nastro a
HiFi SOUND stereo doppia pista

sonora

Suono principale
STEREO Stereo e suono

secondario
1 Canale sinistro Suono principale
2 Canale destro Suono secondario

Non è possibile registrare programmi a doppia
pista sonora con questa videocamera.

Riguardo alle videocassette Σøετικά µε τις âιντεïκασέτες

Ùταν αναπαράγετε κασέτα µε δύï
κανάλια ήøïυ

Ùταν αναπαράγετε κασέτες, ïι ïπïίες έøïυν
µετεγγραæεί απÞ κασέτες µε δύï κανάλια
ήøïυ και έøïυν γραæτεί µε τï σύστηµα DV,
ρυθµίστε τï HiFi SOUND στην επιθυµητή
λειτïυργία στις ρυθµίσεις µενïύ (σελ. 93).

Ήøïς απÞ ηøείï

Αναπαραγωγή Αναπαραγωγή
Λειτïυργία στερεïæωνικής κασέτας
ήøïυ HiFi κασέτας µε δύï κανάλια

ήøïυ

Κύριïς και
STEREO Στερεïæωνική δευτερεύων

ήøïς

1 ΑριστερÞ Κύριïς ήøïς
κανάλι

2 ∆εêί κανάλι ∆ευτερεύων
ήøïς

∆εν µπïρείτε να γράψετε πρïγράµµατα δύï
καναλιών ήøïυ µε αυτήν την κάµερα.
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Riguardo i blocchi
batteria
“InfoLITHIUM”

Σøετικά µε τη µπαταρία
“InfoLITHIUM”

Che cosa è il blocco batteria
“InfoLITHIUM”?
Il blocco batteria “InfoLITHIUM” è un blocco
batteria a ioni di litio che dispone di funzioni per
comunicare informazioni relative alle condizioni
di funzionamento tra la videocamera e un
trasformatore CA.
Il blocco batteria “InfoLITHIUM” calcola il
consumo di corrente secondo le condizioni di
funzionamento della videocamera e visualizza il
tempo di funzionamento rimanente del blocco
batteria in minuti.

Carica del blocco batteria
•Assicurarsi di caricare il blocco batteria prima

di iniziare ad usare la videocamera.
•Consigliamo di caricare il blocco batteria a

temperature ambientali comprese tra 10°C e
30°C, fino a che la spia CHG si spegne
indicando che il blocco batteria è stato caricato
completamente. Se si carica il blocco batteria al
di fuori di questa gamma di temperature, può
non essere possibile una carica efficace del
blocco batteria.

•Dopo che la carica è stata completata, scollegare
il cavo dalla presa DC IN della videocamera o
rimuovere il blocco batteria.

Uso efficace del blocco batteria
•Le prestazioni del blocco batteria calano in

ambienti a bassa temperatura. Per questo
motivo il tempo di impiego disponibile con il
blocco batteria è inferiore in luoghi freddi.
Consigliamo di fare quanto segue per un uso
più lungo:
– Tenere il blocco batteria in tasca vicino al

corpo per riscaldarlo e inserirlo nella
videocamera appena prima di iniziare le
riprese.

– Usare un blocco batteria a grande capacità
(NP-F730/F750/F930/F950/F960, opzionale).

•Un uso frequente dello schermo LCD o
operazioni ripetute di riproduzione,
avanzamento rapido o riavvolgimento
scaricano il blocco batteria più rapidamente.
Consigliamo di usare il blocco batteria a grande
capacità (NP-F730/F750/F930/F950/F960,
opzionale).

•Assicurarsi di regolare l’interruttore POWER su
OFF (CHARGE) nelle pause tra le riprese o
durante la riproduzione. Il blocco batteria si
scarica anche mentre la videocamera è in modo
di attesa o di pausa di riproduzione.

•Tenere a portata di mano blocchi batteria di
scorta per due o tre volte il tempo di ripresa
previsto ed eseguire riprese di prova prima di
passare a quelle effettive.

•Non esporre il blocco batteria all’acqua. Il
blocco batteria non è resistente all’acqua.

Τι είναι η µπαταρία “InfoLITHIUM”;
Η µπαταρία “InfoLITHIUM” είναι µια µπαταρία
ιÞντων λιθίïυ, η ïπïία διαθέτει λειτïυργίες
για µεταâίâαση πληρïæïριών σøετικών µε τις
συνθήκες λειτïυργίας ανάµεσα στην κάµερα
και τï µετασøηµατιστή εναλλασσÞµενïυ
ρεύµατïς.
Η µπαταρία “InfoLITHIUM” υπïλïγίúει την
κατανάλωση ρεύµατïς, σύµæωνα µε τις
συνθήκες λειτïυργίας της κάµερας και
εµæανίúει τï øρÞνï υπïλειπÞµενης µπαταρίας
σε λεπτά.

ΦÞρτιση της µπαταρίας
• Φρïντίστε να æïρτίσετε τη µπαταρία πριν

αρøίσετε να øρησιµïπïιείτε την κάµερά σας.
• Συνιστïύµε να æïρτίúετε τη µπαταρία σε

θερµïκρασίες περιâάλλïντïς µεταêύ 10°C
και 30°C έως Þτïυ σâήσει η λυøνία CHG,
γεγïνÞς πïυ σηµαίνει Þτι η µπαταρία έøει
æïρτιστεί πλήρως. Εάν æïρτίσετε τη
µπαταρία σε θερµïκρασίες εκτÞς τïυ
πρïαναæερÞµενïυ εύρïυς, ενδέøεται να µη
µπïρέσετε να τη æïρτίσετε απïτελεσµατικά.

• Αæïύ ïλïκληρωθεί η æÞρτιση, απïσυνδέστε
τï καλώδιï απÞ τïν ακρïδέκτη DC IN της
κάµερας ή αæαιρέστε τη µπαταρία.

Απïτελεσµατική øρήση της µπαταρίας
• Η απÞδïση της µπαταρίας µειώνεται σε

περιâάλλïν øαµηλών θερµïκρασιών.
Συνεπώς, σε ψυøρά µέρη ï øρÞνïς øρήσης
της µπαταρίας είναι µικρÞτερïς. Για øρήση
µεγαλύτερης διάρκειας, συνιστïύµε τα εêής:
– Τïπïθετήστε τη µπαταρία στην τσέπη σας,

κïντά στï σώµα σας, για να úεσταθεί και
τïπïθετήστε τη στην κάµερα πρïτïύ
αρøίσετε την πραγµατïπïίηση λήψεων.

– Ìρησιµïπïιήστε τη µπαταρία µεγάλης
øωρητικÞτητας (NP-F730/F750/F930/F950/
F960, δεν περιλαµâάνεται στη συσκευασία).

• Η συøνή øρήση τïυ πίνακα της ïθÞνης
υγρών κρυστάλλων καθώς και η συøνή øρήση
των λειτïυργιών αναπαραγωγής, γρήγïρης
πρïώθησης εµπρÞς ή πίσω, εêαντλïύν τη
µπαταρία γρηγïρÞτερα. Συνιστïύµε τη
øρήση της µπαταρίας µεγάλης
øωρητικÞτητας (NP-F730/F750/F930/F950/
F960, δεν περιλαµâάνεται στη συσκευασία).

• Βεâαιωθείτε Þτι έøετε γυρίσει τï διακÞπτη
POWER στη θέση OFF (CHARGE) Þταν δεν
πραγµατïπïιείτε λήψη ή αναπαραγωγή µε
την κάµερα. Επίσης, η µπαταρία
καταναλίσκεται Þταν η κάµερα âρίσκεται σε
λειτïυργία αναµïνής ή παύσης
αναπαραγωγής.

• Φρïντίστε να έøετε πρÞøειρες εæεδρικές
µπαταρίες πïυ να επαρκïύν για øρÞνï
διπλάσιï ή τριπλάσιï τïυ αναµενÞµενïυ
øρÞνïυ εγγραæής και πραγµατïπïιήστε
δïκιµαστικές εγγραæές πριν απÞ την
πραγµατική.

• Μην εκθέτετε τη µπαταρία στï νερÞ. Η
µπαταρία δεν είναι ανθεκτική στï νερÞ.
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Riguardo i blocchi batteria
“InfoLITHIUM”

Σøετικά µε τη µπαταρία
“InfoLITHIUM”

Indicatore di tempo di
funzionamento rimanente del blocco
batteria
•Se la videocamera si spegne anche se

l’indicatore di tempo di funzionamento
rimanente del blocco batteria mostra che esiste
ancora energia sufficiente, caricare di nuovo
completamente il blocco batteria in modo che
l’indicazione diventi corretta. Notare però che
l’indicazione di tempo rimanente corretta a
volte non può essere ripristinata se il blocco
batteria viene usato ad alte temperature per
lungo tempo o viene lasciato nello stato
completamente carico o se il blocco batteria
viene usato frequentemente. Considerare
l’indicazione di tempo di funzionamento
rimanente del blocco batteria come un tempo di
registrazione approssimativo.

•Il simbolo E che indica che c’è solo poco
tempo rimanente del blocco batteria a volte
lampeggia a seconda delle condizioni di
funzionamento o della temperatura ambientale
anche se il tempo rimanente del blocco batteria
è ancora da 5 a 10 minuti.

Come conservare i blocchi batteria
•Anche se il blocco batteria non viene usato per

lungo tempo, conservarlo in luogo fresco a
bassa umidità dopo averlo caricato
completamente e quindi averlo scaricato
completamente sulla videocamera. Questo
serve a mantenere le funzioni del blocco
batteria.

•Per scaricare completamente il blocco batteria
sulla videocamera, lasciare la videocamera in
modo di registrazione senza una cassetta
inserita fino a che non rimane più energia nel
blocco batteria.

Vita utile del blocco batteria
•La vita utile del blocco batteria è limitata. La

capacità del blocco batteria cala un poco per
volta quanto più viene usato e col passare del
tempo. Quando il tempo di funzioamento
disponibile è notevolmente abbreviato, una
causa probabile è che il blocco batteria ha
raggiunto la fine della sua vita utile. Acquistare
un blocco batteria nuovo.

•La durata utile del blocco batteria varia a
seconda di come viene conservato e delle
condizioni di impiego e dell’ambiente per
ciascun blocco batteria.

Ένδειêη øρÞνïυ υπïλειπÞµενης
µπαταρίας
• Εάν η κάµερα απενεργïπïιηθεί, παρά τï

γεγïνÞς Þτι η ένδειêη υπïλειπÞµενης
µπαταρίας δείøνει Þτι η µπαταρία έøει
ακÞµη αρκετή ενέργεια για να λειτïυργήσει
η κάµερα, æïρτίστε πλήρως τη µπαταρία
êανά, έτσι ώστε η ένδειêη υπïλειπÞµενης
µπαταρίας να είναι η σωστή. Σηµειώστε,
ωστÞσï, Þτι η ένδειêη µπαταρίας µερικές
æïρές δε διïρθώνεται εάν η µπαταρία
øρησιµïπïιείται σε υψηλές θερµïκρασίες
για µεγάλï øρïνικÞ διάστηµα ή αæεθεί
πλήρως æïρτισµένη, ή εάν η µπαταρία
øρησιµïπïιείται συøνά. Θεωρήστε την
ένδειêη τïυ øρÞνïυ υπïλειπÞµενης
µπαταρίας ως ένδειêη τïυ κατά πρïσέγγιση
øρÞνïυ λήψης.

• Τï σύµâïλï E, τï ïπïίï δείøνει Þτι έøει
απïµείνει πïλύ λίγïς øρÞνïς
υπïλειπÞµενης µπαταρίας, ïρισµένες
æïρές αναâïσâήνει ανάλïγα µε τις
συνθήκες λειτïυργίας ή ανάλïγα µε τη
θερµïκρασία περιâάλλïντïς, ακÞµη κι αν ï
øρÞνïς υπïλειπÞµενης µπαταρίας είναι 5 µε
10 λεπτά περίπïυ.

Πως να απïθηκεύσετε τη µπαταρία
• ΑκÞµη κι αν η µπαταρία δε øρησιµïπïιείται

για µεγάλï øρïνικÞ διάστηµα, απïθηκεύστε
την σε ένα στεγνÞ, δρïσερÞ µέρïς αæïύ τη
æïρτίσετε πλήρως µια æïρά τï øρÞνï και
στη συνέøεια την απïæïρτίσετε εντελώς,
øρησιµïπïιώντας την στην κάµερα. ΑυτÞ
γίνεται για να διατηρïύνται ïι λειτïυργίες
της µπαταρίας.

• Για να απïæïρτίσετε πλήρως τη µπαταρία,
øρησιµïπïιώντας την στην κάµερα, αæήστε
την κάµερα σε λειτïυργία λήψης, øωρίς να
τïπïθετήσετε κασέτα, µέøρις Þτïυ η
µπαταρία øάσει Þλη της την ενέργεια.

∆ιάρκεια úωής της µπαταρίας
• Η διάρκεια úωής της µπαταρίας είναι

περιïρισµένη. Η øωρητικÞτητα της
µπαταρίας µειώνεται λίγï-λίγï καθώς τη
øρησιµïπïιείτε Þλï και περισσÞτερï και µε
την πάρïδï τïυ øρÞνïυ. Ùταν ï διαθέσιµïς
øρÞνïς µπαταρίας έøει µειωθεί σηµαντικά,
µια πιθανή αιτία είναι τï γεγïνÞς Þτι η
διάρκεια úωής της έøει æτάσει στï τέλïς
της. Παρακαλïύµε, αγïράστε καινïύρια
µπαταρία.

• Η διάρκεια úωής της µπαταρίας πïικίλει
ανάλïγα µε τïν τρÞπï µε τïν ïπïίï
απïθηκεύεται και µε τις συνθήκες
λειτïυργίας και περιâάλλïντïς για κάθε
µπαταρία.
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La presa DV di questo apparecchio è una presa di
uscita DV compatibile i.LINK. Questa sezione
descrive lo standard i.LINK e le sue
caratteristiche.

Che cosa è “i.LINK”?
i.LINK è un interfaccia seriale per la gestione di
video digitale, audio digitale e altri dati in due
direzioni tra apparecchi dotati di presa i.LINK e
per il controllo di altri apparecchi.
Gli apparecchi compatibili i.LINK possono essere
collegati tramite un solo cavo i.LINK. Le
applicazioni possibili sono operazioni e
trasferimenti di dati con vari apparecchi AV
digitali.
Quando due o più apparecchi compatibili i.LINK
sono collegati a questo apparecchio in una catena
a margherita, le operazioni e i trasferimenti di
dati sono possibili non solo con le unità cui
questo apparecchio è collegato, ma anche con
altri dispositivi tramite l’unità direttamente
collegata.
Notare, tuttavia, che il metodo di funzionamento
a volte varia a seconda delle caratteristiche e
delle specifiche dell’apparecchio da collegare e
che le operazioni e i trasferimenti di dati a volte
non sono possibili su alcune unità collegate.

Nota
Normalmente è possibile collegare a questo
apparecchio una sola unità tramite cavo i.LINK
(cavo di collegamento DV). Quando si collega
questo apparecchio a unità compatibili i.LINK
con due o più prese i.LINK (prese DV), fare
riferimento ai manuali di istruzioni delle unità da
collegare.

Riguardo al nome “i.LINK”

i.LINK è un nome più familiare per il bus di
trasporto dati IEEE 1394 proposto da SONY ed è
un marchio approvato da numerose imprese.
IEEE 1394 è uno standard internazionale
standardizzato dall’Institute of Electrical and
Electronic Engineers.

Riguardo a i.LINK Σøετικά µε τï i.LINK

Ã ακρïδέκτης DV αυτής της συσκευής είναι
ακρïδέκτης εêÞδïυ DV συµâατÞς µε τï
i.LINK. Η ενÞτητα αυτή περιγράæει τï
πρÞτυπï i.LINK και τα øαρακτηριστικά τïυ.

Τι είναι τï “i.LINK”;
Τï i.LINK είναι µια ψηæιακή σειριακή
διασύνδεση για τη διακίνηση ψηæιακής
εικÞνας, ψηæιακïύ ήøïυ και άλλων
δεδïµένων σε δύï κατευθύνσεις ανάµεσα σε
συσκευές πïυ διαθέτïυν ακρïδέκτη i.LINK,
καθώς και για τïν έλεγøï άλλων συσκευών.
Ãι συµâατές µε i.LINK συσκευές µπïρïύν να
συνδεθïύν µέσω ενÞς και µÞνï καλωδίïυ
i.LINK. Πιθανές εæαρµïγές είναι ïι
λειτïυργίες και ïι ανταλλαγές δεδïµένων µε
διάæïρες ψηæιακές συσκευές ήøïυ και
εικÞνας.
Ùταν δύï ή περισσÞτερες συσκευές πïυ
είναι συµâατές µε i.LINK συνδεθïύν µε αυτή
τη συσκευή µε αλυσιδωτή σύνδεση, ïι
λειτïυργίες και η ανταλλαγή δεδïµένων
είναι δυνατές Þøι µÞνï µε τη συσκευή µε την
ïπïία είναι συνδεδεµένη αυτή η µïνάδα
αλλά και µε άλλες συσκευές µέσω της απ'
ευθείας συνδεδεµένης συσκευής.
Σηµειώστε, ωστÞσï, Þτι η µέθïδïς
λειτïυργίας πïικίλει ανάλïγα µε τα στïιøεία
και τα τεøνικά øαρακτηριστικά της συσκευής
πïυ θα συνδεθεί και Þτι ïι λειτïυργίες και η
ανταλλαγή δεδïµένων µερικές æïρές δεν
είναι δυνατή σε ïρισµένες συνδεδεµένες
συσκευές.

Σηµείωση
Συνήθως, µÞνï µια συσκευή µπïρεί να
συνδεθεί σε αυτήν τη µïνάδα µέσω τïυ
καλωδίïυ i.LINK (καλώδιï σύνδεσης DV).
Ùταν συνδέετε αυτή τη µïνάδα µε συσκευές
συµâατές µε i.LINK, ïι ïπïίες διαθέτïυν δύï
ή περισσÞτερïυς ακρïδέκτες i.LINK
(ακρïδέκτες DV), ανατρέêτε στï εγøειρίδιï
øρήσης της συσκευής πïυ πρÞκειται να
συνδέσετε.

Σøετικά µε την Ãνïµασία “i.LINK”

Τï i.LINK είναι ένας πιï γνώριµïς Þρïς για τï
δίαυλï µεταæïράς δεδïµένων IEEE 1394 πïυ
πρÞτεινε η SONY και απïτελεί σήµα
κατατεθέν, εγκεκριµένï απÞ πïλλές
εταιρείες.
Τï IEEE 1394 είναι διεθνές πρÞτυπï, τï ïπïίï
καθιερώθηκε απÞ τï Institute of Electrical and
Electronic Engineers (Ινστιτïύτï
ΗλεκτρïλÞγων και Ηλεκτρïνικών
Μηøανικών).
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Velocità baud di i.LINK

La velocità baud massima di i.LINK varia a
seconda degli apparecchi. Sono definite tre
velocità baud massime:

S100 (circa 100 Mbps*)
S200 (circa 200 Mbps)
S400 (circa 400 Mbps)

La velocità baud è riportata in “Caratteristiche
tecniche” nel manuale di istruzioni di ciascun
apparecchio. Essa è inoltre indicata sulla presa
i.LINK di alcuni apparecchi.
La velocità baud massima di apparecchi su cui
essa non è indicata, come questo apparecchio, è
“S100”.
Quando apparecchi sono collegati ad unità con
una velocità baud massima diversa, la velocità
baud a volte differisce da quella indicata.

* Che cosa è “Mbps”?
Mbps sta per megabit per secondo, vale a dire la
quantità di dati che possono essere inviati o
ricevuti in un secondo. Per esempio, una velocità
baud di 100 Mbps significa che 100 megabit di
dati possono essere inviati in un secondo.

Funzioni i.LINK di questo
apparecchio

Per dettagli su come duplicare quando questo
apparecchio è collegato ad altri apparecchi video
con prese DV, vedere pagina 83.
Questo apparecchio può essere collegato anche
ad altri apparecchi compatibili i.LINK (DV) di
marca SONY (p.es. la serie VAIO di personal
computer) che non sono apparecchi video.
Prima di collegare questo apparecchio ad un
personal computer, assicurarsi che il software
applicativo supportato da questo apparecchio sia
già installato sul computer.
Per dettagli sulle precauzioni per il collegamento
di questo apparecchio, fare riferimento anche ai
manuali di istruzioni degli apprecchi da
collegare.

Cavo i.LINK necessario

Usare un cavo Sony i.LINK 4 piedini-4 piedini
(durante la duplicazione DV).

i.LINK e  sono marchi.

Riguardo a i.LINK Σøετικά µε τï i.LINK

ΡυθµÞς baud τïυ i.LINK

Ã µέγιστïς ρυθµÞς baud τïυ i.LINK πïικίλει
ανάλïγα µε τïν εêïπλισµÞ. Καθïρίúïνται
τρεις µέγιστïι ρυθµïί baud:

S100 (περίπïυ 100Mbps*)
S200 (περίπïυ 200Mbps)
S400 (περίπïυ 400Mbps)

Ã ρυθµÞς baud παρατίθεται στα “Τεøνικά
Ìαρακτηριστικά” τïυ εγøειριδίïυ øρήσης
κάθε συσκευής. Επίσης, υπïδεικνύεται δίπλα
στïν ακρïδέκτη i.LINK σε ïρισµένες
συσκευές.
Ã µέγιστïς ρυθµÞς baud, συσκευών στις
ïπïίες δεν αναæέρεται Þπως σε αυτή τη
µïνάδα, είναι “S100”.
Ùταν κάπïιες µïνάδες συνδέïνται µε
συσκευές πïυ έøïυν διαæïρετικÞ µέγιστï
ρυθµÞ baud, ï ρυθµÞς baud µερικές æïρές
διαæέρει απÞ τïν αναγραæÞµενï στη
συσκευή ρυθµÞ baud.

* Τι είναι τï “Mbps”?
Mbps σηµαίνει megabits ανά δευτερÞλεπτï,
δηλαδή η πïσÞτητα δεδïµένων πïυ µπïρïύν
να σταλïύν ή να ληæθïύν σε ένα
δευτερÞλεπτï. Για παράδειγµα, ρυθµÞς baud
100Mbps σηµαίνει Þτι 100 megabits
δεδïµένων µπïρïύν να σταλïύν σε ένα
δευτερÞλεπτï.

Λειτïυργίες i.LINK αυτής της
µïνάδας

Για λεπτïµέρειες σøετικά µε τïν τρÞπï
µετεγγραæής Þταν η µïνάδα αυτή είναι
συνδεδεµένη µε άλλη συσκευή εικÞνας, η
ïπïία διαθέτει ακρïδέκτες DV, âλ. σελ. 83.
Αυτή η µïνάδα µπïρεί, επίσης, να συνδεθεί
µε άλλες συσκευές συµâατές µε i.LINK (DV),
κατασκευασµένες απÞ τη SONY, εκτÞς των
συσκευών εικÞνας (π.ø. πρïσωπικïί
υπïλïγιστές σειράς VAIO).
Πριν συνδέστε αυτή τη µïνάδα µε πρïσωπικÞ
υπïλïγιστή, âεâαιωθείτε Þτι τï λïγισµικÞ
εæαρµïγών πïυ υπïστηρίúεται απÞ αυτή τη
µïνάδα είναι ήδη εγκατεστηµένï στïν
πρïσωπικÞ υπïλïγιστή.
Για λεπτïµέρειες σøετικά µε τις πρïæυλάêεις
κατά τη σύνδεση αυτής της συσκευής,
ανατρέêτε επίσης στις ïδηγίες øρήσης της
συσκευής πïυ πρÞκειται να συνδέσετε.

Απαιτïύµενï καλώδιï i.LINK

Ìρησιµïπïιήστε καλώδιï i.LINK 4 ακίδων - 4
ακίδων της Sony (κατά τη διάρκεια της
µετεγγραæής DV).

Τï i.LINK και τï  απïτελïύν σήµατα
κατατεθέντα.
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Uso della videocamera
all’estero

Si può usare la videocamera in qualsiasi paese o
area con il trasformatore CA in dotazione alla
videocamera da 100 V a 240 V CA, 50/60 Hz.

Questa videocamera è basata sul sistema di
colore PAL. Se si desidera vedere le immagini di
riproduzione su un televisore, questo deve essere
un televisore basato sul sistema PAL dotato di
prese di ingresso VIDEO/AUDIO.
I seguenti sistemi di colore TV sono usati nei
paesi esteri.

Sistema PAL
Australia, Austria, Belgio, Cina, Danimarca,
Finlandia, Germania, Gran Bretagna, Hong Kong,
Italia, Kuwait, Malesia, Norvegia, Nuova
Zelanda, Olanda, Portogallo, Repubblica Ceca,
Repubblica Slovacca, Singapore, Spagna, Svezia,
Svizzera, Tailandia, ecc.

Sistema PAL-M
Brasile

Sistema PAL-N
Argentina, Paraguay, Uruguay

Sistema NTSC
America Centrale, Bolivia, Canada, Cile,
Colombia, Corea, Ecuador, Filippine, Giamaica,
Giappone, Isole Bahama, Messico, Perù,
Suriname, Taiwan, USA, Venezuela, ecc.

Sistema SECAM
Bulgaria, Francia, Guiana, Iran, Iraq, Polonia,
Principato di Monaco,  Russia, Ucraina,
Ungheria, ecc.

Semplice regolazione
dell’orologio tramite fuso orario

Si può regolare facilmente l’orologio sul fuso
orario locale impostando la differenza oraria.
Selezionare WORLD TIME nelle impostazioni di
menu. Vedere pagina 91 per maggiori
informazioni.

Uso della videocamera
all’estero

Ìρήση της κάµερας στï
εêωτερικÞ

Ìρήση της κάµερας στï εêωτερικÞ

Μπïρείτε να øρησιµïπïιήσετε την κάµερά
σας σε ïπïιαδήπïτε øώρα ή περιïøή, µε τη
âïήθεια τïυ µετασøηµατιστή
εναλλασσÞµενïυ ρεύµατïς πïυ τη
συνïδεύει, σε εναλλασσÞµενη τάση απÞ 100
V έως 240 V AC, 50/60 Hz.

Αυτή η κάµερα âασίúεται στï σύστηµα PAL.
Εάν θέλετε να δείτε την εικÞνα
αναπαραγωγής σε µια τηλεÞραση, αυτή
πρέπει να διαθέτει σύστηµα PAL µε
ακρïδέκτες εισÞδïυ εικÞνας/ήøïυ (VIDEO/
AUDIO).
Στïν παρακάτω κατάλïγï παρïυσιάúïνται τα
έγøρωµα τηλεïπτικά συστήµατα πïυ
øρησιµïπïιïύνται στις διάæïρες øώρες.

Ìώρες µε σύστηµα PAL
Αυστραλία, Αυστρία, Βέλγιï, Κίνα, Τσεøία,
∆ανία, Φινλανδία, Γερµανία, Μεγάλη
Βρετανία, Ãλλανδία, Ìïνγκ Κïνγκ, Ιταλία,
Κïυâέιτ, Μαλαισία, Νέα ·ηλανδία, Νïρâηγία,
Πïρτïγαλία, Σιγκαπïύρη, Σλïâακία, Ισπανία,
Σïυηδία, Ελâετία, Ταϊλάνδη, κλπ.

Ìώρες µε σύστηµα PAL-M
Βραúιλία

Ìώρες µε σύστηµα PAL-N
Αργεντινή, Παραγïυάη, Ãυρïυγïυάη

Ìώρες µε σύστηµα NTSC
Μπαøάµες, Βïλιâία, Καναδάς, Κεντρική
Αµερική, Ìιλή, Κïλïµâία, ΙσηµερινÞς,
Τúαµάικα, Ιαπωνία, Κïρέα, ΜεêικÞ, Περïύ,
Σïυρινάµ, Ταϊâάν, Φιλιππίνες, Η.Π.Α.,
Βενεúïυέλα, κλπ.

Ìώρες µε σύστηµα SECAM
Βïυλγαρία, Γαλλία, Γïυιάνα, Ãυγγαρία, Ιράν,
Ιράκ, ΜïνακÞ, Πïλωνία, Ρωσία, Ãυκρανία,
κλπ.

Απλή ρύθµιση τïυ ρïλïγιïύ µε
âάση τη διαæïρά ώρας

Μπïρείτε να ρυθµίσετε εύκïλα την τïπική
ώρα ïρίúïντας τη διαæïρά ώρας. Επιλέêτε τï
WORLD TIME στις ρυθµίσεις µενïύ. Βλ. σελ.
101 για περισσÞτερες πληρïæïρίες.
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Informazioni per la
manutenzione e
precauzioni

Condensazione di umidità

Se la videocamera viene portata direttamente da
un luogo freddo ad un luogo caldo, l’umidità
può condensarsi all’interno della videocamera,
sulla superficie del nastro o sull’obiettivo. In
questi casi, il nastro può aderire al tamburo della
testina e essere danneggiato o la videocamera
può non funzionare correttamente. Se è presente
condensazione all’interno della videocamera, il
segnale acustico suona e l’indicatore %
lampeggia. Quando lampeggia anche l’indicatore
Z, la cassetta è inserita nella videocamera. Se
l’umidità si condensa sull’obiettivo l’indicatore
non appare.

Se si verifica condensazione di
umidità
Non è attivabile alcuna funzione tranne
l’espulsione della cassetta. Estrarre la cassetta,
spegnere la videocamera e lasciarla riposare per
circa un’ora con il comparto cassetta aperto. La
videocamera può essere usata di nuovo se
l’indicatore % non appare quando si riaccende la
videocamera.

Nota sulla condensazione di umidità
L’umidità può condensarsi quando si porta la
videocamera da un luogo freddo ad uno caldo (o
viceversa) o quando si usa la videocamera in
luoghi caldi come segue:
– Si porta la videocamera dalle piste di sci ad un

luogo riscaldato.
– Si porta la videocamera da una stanza o

automobile con condizionamento d’aria al
caldo dell’esterno.

– Si usa la videocamera dopo un’acquazzone o
simili.

– Si usa la videocamera in un luogo ad alta
temperatura e umidità.

Per evitare la condensazione di umidità
Quando si porta la videocamera da un luogo
freddo ad uno caldo, inserirla in una busta di
plastica sigillata saldamente. Toglierla dalla
busta quando la temperatura dell’aria all’interno
della busta ha raggiunto la temperatura ambiente
(dopo un’ora circa).

Πληρïæïρίες για τη
συντήρηση και
πρïæυλάêεις

Συµπύκνωση υγρασίας

Εάν η κάµερά σας µεταæερθεί απÞτïµα απÞ
ένα ψυøρÞ σε ένα θερµÞ µέρïς, πιθανÞν να
συµπυκνωθεί υγρασία στï εσωτερικÞ της
κάµερας, στην επιæάνεια της ταινίας ή στï
æακÞ. Στην περίπτωση αυτή, η ταινία µπïρεί
να κïλλήσει στï τύµπανï των κεæαλών και
να καταστραæεί ή µπïρεί η κάµερα να µη
λειτïυργήσει σωστά. Εάν συγκεντρωθεί
υγρασία στï εσωτερικÞ της κάµερας, θα
ακïυστεί ένας âÞµâïς και η ένδειêη % θα
αναâïσâήνει. Ùταν αναâïσâήνει ταυτÞøρïνα
και η ένδειêη Z, υπάρøει κασέτα
τïπïθετηµένη στην κάµερα. Εάν
συµπυκνωθεί υγρασία στï æακÞ, η ένδειêη
δεν πρÞκειται να εµæανιστεί.

Εάν σηµειωθεί συµπύκνωση υγρασίας
∆ε θα λειτïυργεί κανένα πλήκτρï, εκτÞς απÞ
αυτÞ της εêαγωγής της κασέτας. Αæαιρέστε
την κασέτα, σâήστε την κάµερα και αæήστε
τη για 1 ώρα περίπïυ µε τï τµήµα κασέτας
ανïικτÞ. Μπïρείτε να êαναøρησιµïπïιήσετε
την κάµερα εάν η ένδειêη % δεν εµæανιστεί
Þταν την ενεργïπïιήσετε êανά.

Σηµείωση για τη συµπύκνωση υγρασίας
Μπïρεί να συµπυκνωθεί υγρασία Þταν
µεταæέρετε την κάµερα απÞ ένα κρύï σε ένα
θερµÞ µέρïς (ή τï αντίστρïæï) ή Þταν
øρησιµïπïιείτε την κάµερα σε úεστÞ µέρïς,
ως εêής:
– Φέρνετε την κάµερά σας απÞ πίστα σκι σε

µέρïς πïυ έøει úεσταθεί απÞ συσκευή
θέρµανσης

– Βγάúετε την κάµερά σας απÞ κλιµατιúÞµενï
αυτïκίνητï ή øώρï σε úεστÞ ανïικτÞ øώρï

– Ìρησιµïπïιείτε την κάµερά σας µετά απÞ
âρïøή ή µπÞρα

– Ìρησιµïπïιείτε την κάµερά σας σε µέρïς
µε υψηλή θερµïκρασία και υγρασία

Πως να απïτρέψετε τη συµπύκνωση
υγρασίας
Ùταν µεταæέρετε την κάµερά σας απÞ ένα
ψυøρÞ σε ένα θερµÞ µέρïς, âάλτε την σε µια
πλαστική τσάντα και κλείστε την ερµητικά.
Αæαιρέστε την κάµερα Þταν η θερµïκρασία
µέσα στην πλαστική τσάντα έøει æτάσει στη
θερµïκρασία τïυ περιâάλλïντïς (µετά απÞ 1
ώρα περίπïυ).
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Informazioni per la
manutenzione

Pulizia dello schermo LCD
Se impronte digitali o polvere hanno sporcato lo
schermo LCD, consigliamo di usare il corredo di
pulizia per schermo LCD (opzionale) per pulire
lo schermo LCD.

Pulizia delle testine video
Per assicurare una registrazione normale e
immagini chiare, pulire le testine video.
Le testine video possono essere sporche quando:
– Disturbi a mosaico appaiono sulle immagini di

riproduzione.
– Le immagini di riproduzione non si muovono.
– Le immagini di riproduzione sono visibili a

malapena
– Le immagini di riproduzione non appaiono.
–L’indicatore x e il massaggio “  CLEANING

CASSETTE” appaiono in successione sullo
schermo.

Se si verificano i problemi sopra descritti, pulire
le testine video con la cassetta di pulizia Sony
V8-25CLD (opzionale). Controllare l’immagine e
se il problema rimane ripetere la pulizia.

or/ή

Informazioni per la
manutenzione e precauzioni

Πληρïæïρίες για τη συντήρηση και
πρïæυλάêεις

Πληρïæïρίες για τη συντήρηση

ΚαθαρισµÞς της ïθÞνης υγρών
κρυστάλλων
Εάν η ïθÞνη υγρών κρυστάλλων έøει
λερωθεί απÞ δακτυλικά απïτυπώµατα ή
σκÞνη, συνιστïύµε να øρησιµïπïιήσετε τï
Κιτ Καθαρισµïύ ÃθÞνης Υγρών Κρυστάλλων
(δεν περιλαµâάνεται στη συσκευασία) για να
καθαρίσετε την ïθÞνη υγρών κρυστάλλων.

ΚαθαρισµÞς κεæαλών âίντεï
Για να εêασæαλίσετε κανïνική εγγραæή και
καθαρή εικÞνα, καθαρίστε τις κεæαλές âίντεï
της κάµερας.
Ãι κεæαλές âίντεï µπïρεί να είναι
λερωµένες Þταν:
– εµæανίúïνται παραµïρæώσεις æÞρµας

µωσαϊκïύ στην εικÞνα αναπαραγωγής.
– ïι εικÞνες αναπαραγωγής δεν κινïύνται.
– ïι εικÞνες αναπαραγωγής δε æαίνïνται

καλά.
– ïι εικÞνες αναπαραγωγής δεν εµæανίúïνται.
– η ένδειêη x και τï µήνυµα “  CLEANING

CASSETTE” εµæανίúïνται τï ένα µετά τï
άλλï στην ïθÞνη.

Εάν παρïυσιαστεί τï παραπάνω πρÞâληµα,
καθαρίστε τις κεæαλές âίντεï µε την κασέτα
καθαρισµïύ V8-25CLD της Sony (δεν
περιλαµâάνεται στη συσκευασία). Ελέγêτε
την εικÞνα και αν τï παραπάνω πρÞâληµα
παραµείνει, επαναλάâετε τïν καθαρισµÞ.
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Rimozione della polvere dall’interno
del mirino
(1)1Rimuovere la vite con un cacciavite (non in

dotazione). 2Poi, tenendo sollevata la
manopola RELEASE, 3girare l’oculare in
senso antiorario e tirarlo fuori.

(2) Pulire la superficie con un soffietto da
macchina fotografica reperibile in commercio.

(3) Girare l’oculare in senso orario e quindi
rimettere la vite.

Cautela
Non rimuovere alcuna altra vite. Si può
rimuovere solo la vite per staccare l’oculare.

Carica della pila al litio
ricaricabile incorporata

La videocamera è dotata di una pila al litio
ricaricabile incorporata per poter conservare le
impostazioni di data e ora, ecc.
indipendentemente dalla posizione
dell’interruttore POWER. La pila al litio
ricaricabile è sempre carica fintanto che si usa la
videocamera. La pila però si scarica
gradualmente se non si usa la videocamera. Si
scarica completamente in circa 4 mesi se non si
usa affatto la videocamera. Anche se la pila al
litio ricaricabile non è carica, il funzionamento
della videocamera non ne risente. Per conservare
le impostazioni di data e ora, ecc., caricare la pila
quando è scarica.

Informazioni per la
manutenzione e precauzioni

Πληρïæïρίες για τη συντήρηση και
πρïæυλάêεις

Αæαίρεση σκÞνης απÞ τï εσωτερικÞ τïυ
εικïνïσκïπίïυ
(1)1Αæαιρέστε τη âίδα µε ένα κατσαâίδι

(δεν παρέøεται). 2Στη συνέøεια,
κρατώντας πρïς τα πάνω τï κïυµπί
RELEASE, 3περιστρέψτε τï υπïæθάλµιï
αριστερÞστρïæα και τραâήêτε τï πρïς τα
έêω.

(2)Καθαρίστε την επιæάνεια
øρησιµïπïιώντας ένα æυσητήρα εµπïρίïυ
για æωτïγραæικές µηøανές.

(3)Περιστρέψτε τï υπïæθάλµιï δεêιÞστρïæα
και µετά τïπïθετήστε τη âίδα στη θέση
της.

Πρïσïøή
Μη αæαιρέσετε καµία άλλη âίδα. Αæαιρέστε
µÞνï τη âίδα πïυ øρησιµεύει για την
αæαίρεση τïυ υπïæθάλµιïυ.

ΦÞρτιση της εγκατεστηµένης
επαναæïρτιúÞµενης µπαταρίας
λιθίïυ της κάµερας

Η κάµερά σας είναι εæïδιασµένη µε µια ήδη
εγκατεστηµένη επαναæïρτιúÞµενη µπαταρία
λιθίïυ για τη διατήρηση της ηµερïµηνίας και
της ώρας, κλπ., ανεêάρτητα απÞ τη θέση τïυ
διακÞπτη POWER. Η επαναæïρτιúÞµενη
µπαταρία λιθίïυ είναι πάντïτε æïρτισµένη
εæÞσïν øρησιµïπïιείτε την κάµερα. ΩστÞσï,
θα εêασθενήσει σταδιακά Þταν δε
øρησιµïπïιείτε την κάµερα. Θα απïæïρτιστεί
πλήρως µετά απÞ 4 µήνες περίπïυ εάν δε
øρησιµïπïιήσετε καθÞλïυ την κάµερα.
ΑκÞµα κι αν η επαναæïρτιúÞµενη µπαταρία
λιθίïυ δεν είναι æïρτισµένη, αυτÞ δεν
πρÞκειται να επηρεάσει τη λειτïυργία της
κάµερας. Για να διατηρηθεί η ηµερïµηνία και
η ώρα, æïρτίστε τη µπαταρία, εάν
απïæïρτιστεί.
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Informazioni per la
manutenzione e precauzioni

Carica della pila al litio ricaricabile:
•Collegare la videocamera ad un presa di

corrente usando il trasformatore CA in
dotazione alla videocamera e lasciare
l’interruttore POWER disattivato per più di 24
ore.

•Oppure installare un blocco batteria
completamente carico nella videocamera e
lasciare l’interruttore POWER disattivato per
più di 24 ore.

Precauzioni

Funzionamento della videocamera
•Far funzionare la videocamera a 7,2 V (blocco

batteria) o 8,4 V (trasformatore CA).
•Per il funzionamento CC o CA, usare gli

accessori consigliati nelle istruzioni per l’uso.
•In caso di penetrazione di oggetti o liquidi

all’interno della videocamera, scollegare la
videocamera e farla controllare da un
rivenditore Sony prima di usarla ulteriormente.

•Evitare trattamenti bruschi e scosse meccaniche.
Fare particolare attenzione all’obiettivo.

•Lasciare l’interruttore POWER su OFF
(CHARGE) quando non si usa la videocamera.

•Non avvolgere la videocamera con
un’asciugamano, per esempio, durante il
funzionamento. Questo può causare
surriscaldamenti interni.

•Tenere la videocamera lontana da forti campi
magnetici o vibrazioni meccaniche. Possono
apparire disturbi nell’ immagine.

•Non toccare lo schermo LCD con le dita o
oggetti appuntiti.

•Se si usa la videocamera in luoghi freddi,
immagini residue possono apparire sullo
schermo LCD. Questo non è un guasto.

•Mentre si usa la videocamera il retro dello
schermo LCD può riscaldarsi. Questo non è un
guasto.

Πληρïæïρίες για τη συντήρηση και
πρïæυλάêεις

ΦÞρτιση της επαναæïρτιúÞµενης µπαταρίας
λιθίïυ:
• Συνδέστε την κάµερα µε τï ρεύµα δικτύïυ

øρησιµïπïιώντας τï µετασøηµατιστή
εναλλασσÞµενïυ ρεύµατïς πïυ συνïδεύει
τη συσκευή και αæήστε την κάµερα µε τï
διακÞπτη POWER σâηστÞ για πάνω απÞ 24
ώρες.

• Ή, τïπïθετήστε την πλήρως æïρτισµένη
µπαταρία στην κάµερα και αæήστε την
κάµερα µε τï διακÞπτη POWER σâηστÞ
πάνω απÞ 24 ώρες.

Πρïæυλάêεις

Λειτïυργία κάµερας
• Λειτïυργήστε την κάµερα µε 7.2 V

(µπαταρία) ή 8.4 V (µε µετασøηµατιστή
εναλλασσÞµενïυ ρεύµατïς).

• Για λειτïυργία µε συνεøές ή
εναλλασσÞµενï ρεύµα, øρησιµïπïιήστε
µÞνï τα αêεσïυάρ πïυ πρïτείνïνται στις
ïδηγίες øρήσης.

• Εάν συµâεί να πέσει στην κάµερα στερεÞ
αντικείµενï ή κάπïιï υγρÞ, απïσυνδέστε
την κάµερα και µην τη λειτïυργήσετε, εάν
πρïηγïυµένως δεν ελεγøθεί απÞ κάπïιï
εêïυσιïδïτηµένï σέρâις της Sony.

• Απïæεύγετε απÞτïµες κινήσεις Þταν
κρατάτε την κάµερα ή µηøανικïύς
κραδασµïύς. Πρïσέøετε ιδιαίτερα τï æακÞ
της κάµερας.

• ∆ιατηρείτε τï διακÞπτη POWER στη θέση
OFF (CHARGE) Þταν δε øρησιµïπïιείτε την
κάµερα.

• Μη øρησιµïπïιείτε την κάµερα τυλιγµένη,
π.ø. µε πετσέτα, γιατί µπïρεί να σηµειωθεί
αύêηση της θερµïκρασίας στï εσωτερικÞ
της.

• ∆ιατηρείτε την κάµερα µακριά απÞ ισøυρά
µαγνητικά πεδία ή µηøανικές δïνήσεις.
Μπïρεί να εµæανιστïύν παραµïρæώσεις
στην εικÞνα.

• Μην αγγίúετε την ïθÞνη υγρών κρυστάλλων
µε τα δάκτυλα ή µε αιøµηρά αντικείµενα.

• Εάν η κάµερα øρησιµïπïιείται σε ψυøρÞ
µέρïς, ενδέøεται να εµæανιστεί µια
παραµένïυσα εικÞνα στην ïθÞνη υγρών
κρυστάλλων. ∆εν πρÞκειται για
δυσλειτïυργία.

• Ενώ øρησιµïπïιείτε την κάµερα, τï πίσω
µέρïς της ïθÞνης υγρών κρυστάλλων
µπïρεί να úεσταθεί. ∆εν πρÞκειται για
δυσλειτïυργία.
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Informazioni per la
manutenzione e precauzioni

Lampada incorporata
•Non urtare o scuotere la lampada incorporata

mentre è accesa perché si potrebbe danneggiare
la lampadina o abbreviare la vita utile della
lampadina.

•Non lasciare accesa la lampada incorporata
mentre è appoggiata contro qualcosa; si
potrebbero verificare incendi o danni alla
lampada incorporata.

Cura delle cassette
Non inserire mai nulla nei piccoli fori sul retro
della cassetta. Tali fori sono necessari per
l’individuazione del tipo di nastro, dello spessore
del nastro e della posizione estratta o coperta
della linguetta.

Cura della videocamera
•Estrarre la cassetta e periodicamente accendere

la videocamera, far funzionare le sezioni
CAMERA e PLAYER e riprodurre un nastro
per circa 3 minuti quando non si usa la
videocamera per un lungo periodo.

•Pulire l’obiettivo con un pennello morbido per
eliminare la polvere. Se sono presenti impronte
digitali, eliminarle con un panno morbido.

•Pulire il rivestimento della videocamera con un
panno morbido e asciutto o leggermente
inumidito con una blanda soluzione detergente.
Non usare alcun tipo di solvente che possa
danneggiare la finitura.

•Evitare la penetrazione di sabbia nella
videocamera. Quando si usa la videocamera in
spiaggia o in luoghi polverosi, proteggere la
videocamera dalla sabbia o dalla polvere.
Sabbia o polvere possono causare guasti a volte
irreparabili.

Collegamento al computer
Quando si registra tramite cavo i.LINK (cavo di
collegamento DV) l’immagine elaborata o
modificata con il computer, usare un nastro Hi8

/Digital8  nuovo.

Πληρïæïρίες για τη συντήρηση και
πρïæυλάêεις

Ενσωµατωµένï æως
• Μη øτυπάτε και µην τραντάúετε τï

ενσωµατωµένï æως Þταν αυτÞ είναι
αναµµένï, επειδή κάτι τέτïιï µπïρεί να
καταστρέψει τη λυøνία ή να µειώσει τη
διάρκεια úωής της λυøνίας.

• Μην αæήνετε τï ενσωµατωµένï æως
αναµµένï Þταν αυτÞ είναι ακïυµπισµένï
επάνω σε ένα αντικείµενï. Μπïρεί να
πρïκληθεί πυρκαγιά ή να καταστραæεί τï
ενσωµατωµένï æως.

ÌειρισµÞς ταινίας
Μη øώσετε ïτιδήπïτε στις µικρές τρύπες της
κασέτας. Αυτές ïι τρύπες øρησιµεύïυν για
τïν εντïπισµÞ τïυ τύπïυ και τïυ πάøïυς της
ταινίας και για τη διαπίστωση εάν τï
πτερύγιï πρïστασίας εγγραæής είναι ανïικτÞ
ή κλειστÞ.

Φρïντίδα της κάµερας
• Ùταν η κάµερα δεν πρÞκειται να

øρησιµïπïιηθεί για µεγάλï διάστηµα
αæαιρέστε την κασέτα και περιïδικά
ενεργïπïιήστε την κάµερα, λειτïυργήστε
τα τµήµατα CAMERA και PLAYER και
αναπαράγετε µια κασέτα για 3 λεπτά
περίπïυ.

• Καθαρίστε τï æακÞ µε ένα απαλÞ âïυρτσάκι
για να αæαιρέσετε τη σκÞνη. Εάν υπάρøïυν
δακτυλικά απïτυπώµατα στï æακÞ,
αæαιρέστε τα µε ένα µαλακÞ ύæασµα.

• Καθαρίστε τï σώµα της κάµερας µε ένα
µαλακÞ, στεγνÞ ύæασµα ή µε ένα µαλακÞ
ύæασµα ελαæρά νïτισµένï µε ένα διάλυµα
ήπιïυ απïρρυπαντικïύ. Μη øρησιµïπïιείτε
πïτέ διαλύτες πïυ µπïρεί να
καταστρέψïυν τη στιλπνή επικάλυψη.

• Μην αæήσετε να µπει άµµïς µέσα στην
κάµερα. Ùταν øρησιµïπïιείτε τη συσκευή
σε αµµώδη παραλία ή σε µέρïς µε øώµα,
πρïστατέψτε την απÞ την άµµï και τï
øώµα. Η άµµïς και τï øώµα µπïρεί να
πρïκαλέσïυν âλάâη, η ïπïία µερικές
æïρές δεν επισκευάúεται.

Σύνδεση της κάµερας µε τïν ΠρïσωπικÞ
Υπïλïγιστή σας
Κατά την εγγραæή εικÞνων επεêεργασµένων
ή µïνταρισµένων στïν πρïσωπικÞ
υπïλïγιστή σας, µε τï καλώδιï i.LINK,
øρησιµïπïιήστε µια καινïύρια κασέτα Hi8

/Digital8 .
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Informazioni per la
manutenzione e precauzioni

Trasformatore CA
•Scollegare il trasformatore dalla presa di

corrente quando non lo si usa per un lungo
periodo. Per scollegare il cavo di alimentazione,
tirarlo afferrandone la spina. Non tirare mai il
cavo stesso.

•Non usare il trasformatore con un cavo di
alimentazione danneggiato o se il trasformatore
è caduto o è danneggiato.

•Non piegare forzatamente il cavo di
alimentazione e non collocarvi sopra oggetti
pesanti. Questo può danneggiare il cavo di
alimentazione e causare incendi o scosse
elettriche.

•Evitare che oggetti metallici vengano in
contatto con le parti metalliche della sezione di
collegamento, altrimenti si può verificare un
cortocircuito e danni al trasformatore.

•Tenere sempre puliti i contatti metallici.
•Non smontare il trasformatore.
•Non applicare scosse meccaniche al

trasformatore e non lasciarlo cadere.
•Durante l’uso e particolarmente durante la

carica tenere il trasformatore lontano da
ricevitori AM e apparecchi video perché esso
disturba la ricezione AM e il funzionamento
video.

•Il trasformatore si riscalda durante l’uso.
Questo non è indice di problemi di
funzionamento.

•Non collocare il trasformatore in luoghi:
– estremamente caldi o freddi
– polverosi o sporchi
– molto umidi
– con vibrazioni

Πληρïæïρίες για τη συντήρηση και
πρïæυλάêεις

Μετασøηµατιστής εναλλασσÞµενïυ
ρεύµατïς
• Απïσυνδέστε τη συσκευή απÞ την πρίúα

τïίøïυ, εάν δεν πρÞκειται να τη
øρησιµïπïιήσετε για µεγάλï øρïνικÞ
διάστηµα. Για να απïσυνδέσετε τï καλώδιï
τρïæïδïσίας, τραâήêτε τï απÞ τï æις. Μην
τραâάτε πïτέ τï ίδιï τï καλώδιï.

• Μη øρησιµïπïιείτε τη συσκευή µε
øαλασµένï καλώδιï ή, εάν η συσκευή έøει
πέσει ή έøει υπïστεί âλάâη.

• Μη λυγίúετε âίαια τï καλώδιï τρïæïδïσίας
και µην τïπïθετείτε πάνω τïυ κάπïιï âαρύ
αντικείµενï. Κάτι τέτïιï µπïρεί να
καταστρέψει τï καλώδιï και να πρïκαλέσει
πυρκαγιά ή ηλεκτρïπληêία.

• Μην αæήνετε µεταλλικά αντικείµενα να
έρθïυν σε επαæή µε τα µεταλλικά µέρη τïυ
τµήµατïς σύνδεσης. Εάν συµâεί κάτι
τέτïιï, µπïρεί να πρïκληθεί âραøυκύκλωµα
και να καταστραæεί η συσκευή.

• ∆ιατηρείτε πάντïτε τις µεταλλικές επαæές
καθαρές.

• Μην απïσυναρµïλïγείτε τη συσκευή.
• Μη øτυπάτε και µη ρίøνετε κάτω τη

συσκευή.
• Ùταν η συσκευή øρησιµïπïιείται, ιδιαίτερα

κατά τη διάρκεια της æÞρτισης, κρατήστε
τη µακριά απÞ ραδιÞæωνα AM και συσκευές
âίντεï. Τα ραδιÞæωνα AM και ïι συσκευές
âίντεï δηµιïυργïύν πρïâλήµατα στη λήψη
των AM και στη λειτïυργία τïυ âίντεï.

• Ùταν η συσκευή øρησιµïπïιείται,
θερµαίνεται. ∆εν πρÞκειται για
δυσλειτïυργία.

• Μην τïπïθετείτε τη συσκευή σε σηµεία πïυ
είναι:
– Εêαιρετικά θερµά ή ψυøρά
– Σκïνισµένα ή âρÞµικα
– Με περιâάλλïν έντïνης υγρασίας
– ΠαλλÞµενα
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Cura e conservazione dell’obiettivo
•Pulire la superficie dell’obiettivo con un panno

morbido nei seguenti casi:
– Quando sono presenti impronte digitali sulla

superficie
– In luoghi caldi o umidi
– Quando l’obiettivo viene usato in luoghi con

salsedine, come in spiaggia
•Riporre l’obiettivo in un luogo ben ventilato

con poco sporco o polvere

Per evitare la formazione di muffa, eseguire
periodicamente quanto sopra.
Consigliamo di accendere e usare la videocamera
una volta al mese circa per conservarla in stato
ottimale per lungo tempo.

Blocco batteria
•Usare solo il caricatore o apparecchio con

funzione di carica specificato.
•Per evitare cortocircuiti accidentali, evitare che

oggetti metallici vengano i contatto con i
terminali batteria.

•Tenere il blocco batteria lontano dal fuoco.
•Non esporre mai il blocco batteria a

temperature superiori a 60°C, come in un’auto
parcheggiata al sole o sotto la luce solare
diretta.

•Tenere asciutti i blocchi batteria.
•Non esporre il blocco batteria ad alcuna scossa

meccanica.
•Non smontare o modificare il blocco batteria.
•Applicare saldamente il blocco batteria

all’apparecchio video.
•Eseguendo la carica quando rimane ancora

capacità non si influenza la capacità di carica
originale del blocco batteria.

Informazioni per la
manutenzione e precauzioni

Πληρïæïρίες για τη συντήρηση και
πρïæυλάêεις

Σøετικά µε τη æρïντίδα και την
απïθήκευση τïυ æακïύ
• Καθαρίστε τï æακÞ σκïυπίúïντας την

επιæάνειά τïυ µε ένα µαλακÞ ύæασµα στις
ακÞλïυθες περιπτώσεις:
– Ùταν υπάρøïυν δαøτυλιές στην επιæάνεια

τïυ æακïύ
– Σε úεστά ή υγρά µέρη
– Ùταν ï æακÞς øρησιµïπïιείται σε

περιâάλλïν Þπïυ µπïρεί να πρïσâληθεί
απÞ αλάτι, Þπως στην παραλία

• Απïθηκεύστε τï æακÞ σε καλά αεριúÞµενï
øώρï πïυ δεν εκτίθεται σε πïλλές
ακαθαρσίες ή σκÞνη.

Για να απïτρέψετε την ανάπτυêη µïύøλας,
εκτελείτε σε τακτά διαστήµατα Þσα
πρïαναæέρθηκαν.
Συνιστïύµε να ενεργïπïιείτε και να
λειτïυργείτε την κάµερα µία æïρά τï µήνα
περίπïυ, ώστε να διατηρείται σε άριστη
κατάσταση για µεγάλï øρïνικÞ διάστηµα.

Μπαταρία
• Ìρησιµïπïιείτε µÞνï τïν αναæερÞµενï

æïρτιστή ή συσκευή âίντεï µε λειτïυργία
æÞρτισης.

• Για να απïτρέψετε ατύøηµα απÞ
âραøυκύκλωµα, µην αæήνετε µεταλλικά
αντικείµενα να έρθïυν σε επαæή µε τïυς
ακρïδέκτες της µπαταρίας.

• ∆ιατηρήστε τη µπαταρία µακριά απÞ æωτιά.
• Μην εκθέσετε πïτέ τη µπαταρία σε

θερµïκρασίες άνω των 60°C, Þπως σε ένα
αυτïκίνητï σταθµευµένï στïν ήλιï ή κάτω
απÞ τï άµεσï æως τïυ ήλιïυ.

• ∆ιατηρήστε τη µπαταρία στεγνή.
• Μην εκθέτετε τη µπαταρία σε ïπïιïδήπïτε

µηøανικÞ κραδασµÞ.
• Μην απïσυναρµïλïγήσετε και µην

τρïπïπïιήσετε τη µπαταρία.
• ΠρïσαρµÞστε σταθερά τη µπαταρία στη

συσκευή âίντεï.
• Η æÞρτιση ενώ παραµένει ïρισµένη

øωρητικÞτητα δεν επηρεάúει την αρøική
øωρητικÞτητα της µπαταρίας.
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Informazioni per la
manutenzione e precauzioni

Nota sulle pile a secco
Per evitare possibili danni dovuti a perdite di
fluido delle pile e corrosione, osservare quanto
segue:
– Assicurarsi di inserire le pile con i poli + – in

corrispondenza ai simboli + –.
– Le pile a secco non sono ricaricabili.
– Non usare pile vecchie e nuove insieme.
– Non usare pile di tipi diversi.
– Le pile si scaricano gradualmente quando non

sono utilizzate per lunghi periodi.
– Non usare pile che perdono fluido.

Se le pile perdono fluido
•Pulire bene l’interno del comparto pile prima di

sostituire le pile.
•Se si tocca il fluido, risciacquarsi bene con

acqua.
•Se il fluido penetra negli occhi, risciacquare con

acqua abbondante e consultare un medico.

In caso di problemi, scollegare la videocamera e
consultare il proprio rivenditore Sony.

Πληρïæïρίες για τη συντήρηση και
πρïæυλάêεις

Σηµειώσεις για τις êηρές µπαταρίες
Για να απïæύγετε πιθανή âλάâη απÞ διαρρïή
υγρών µπαταρίας ή διάâρωση, τηρήστε τα
εêής:
– Βεâαιωθείτε Þτι τïπïθετήσατε τις

µπαταρίες µε τη σωστή πïλικÞτητα (ïι
πÞλïι + – των µπαταριών να αντιστïιøïύν
στïυς ακρïδέκτες + – της θήκης
µπαταριών).

– Ãι êηρές µπαταρίες δεν επαναæïρτίúïνται.
– Μη øρησιµïπïιείτε συνδυασµÞ καινïύριων

και παλιών µπαταριών.
– Μη øρησιµïπïιείτε διαæïρετικïύς τύπïυς

µπαταριών.
– Ãι µπαταρίες απïæïρτίúïνται αργά Þταν δε

øρησιµïπïιïύνται για µεγάλï διάστηµα.
– Μη øρησιµïπïιείτε µπαταρίες πïυ

εµæανίúïυν διαρρïή.

Εάν σηµειωθεί διαρρïή υγρών µπαταρίας
• Σκïυπίστε πρïσεκτικά τα υγρά απÞ τη θήκη

µπαταρίας πρïτïύ αντικαταστήσετε τις
µπαταρίες.

• Εάν αγγίêετε τα υγρά, êεπλύνετε τï øέρι
σας µε νερÞ.

• Εάν τα υγρά πέσïυν στα µάτια σας, πλύνετέ
τα µε άæθïνï νερÞ και µετά
συµâïυλευτείτε γιατρÞ.

Εάν παρïυσιαστεί ïπïιïδήπïτε πρÞâληµα,
απïσυνδέστε την κάµερα απÞ την πρίúα
τïίøïυ και επικïινωνήστε µε τï πλησιέστερï
αντιπρÞσωπï της Sony.
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Italiano

Caratteristiche tecniche

Connettori di uscita

Uscita S video
Mini DIN a 4 terminali
Segnale di luminanza: 1 Vp-p,
75 Ω (ohm), non bilanciato
Segnale di crominanza: 0,3 Vp-p,
75 Ω (ohm), non bilanciato
Ingresso/Uscita audio/video
Minipresa AV, 1 Vp-p, 75 Ω (ohm),
non bilanciato, sinc. negativa,
327 mV, (a impedenza di uscita di
oltre 47 kΩ (kohm))
Impedenza in uscita inferiore a
2,2 kΩ (kohm)/Minipresa stereo
(ø 3,5 mm)
Uscita  DV
Connettore a 4 terminali
Presa cuffie
Minipresa stereo (ø 3.5 mm)

Schermo LCD

Immagine
6,2 cm (tipo 2,5)
50,3 × 37,4 mm
Numero totale di punti
61.600 (280 × 220)

Generali

Alimentazione
7,2 V (blocco batteria)
8,4 V (trasformatore CA)
Consumo medio
(quando si usa il blocco batteria)
Durante la registrazione
videocamera
con lo schermo LCD 3,5 W
con il mirino 3,1 W
Temperatura di impiego
Da 0°C a 40°C
Temperatura di carica consigliata
Da 10°C a 30°C
Temperatura di deposito
Da -20°C a 60°C
Dimensioni (circa)
104 × 109 × 223 mm (l/a/p)
Massa (circa)
950g
esclusi il blocco batteria,  la cassetta
e la tracolla
1,1 kg
inclusi il blocco batteria NP-F330
una videocassetta Hi8/Digital8 da
90 min e la tracolla
Accessori in dotazione
Vedere pagina 7.

Videocamera
registratore

Sistema

Sistema di registrazione video
2 testine rotanti
Sistema a scansione elicoidale
Sistema di registrazione audio
Sistema PCM a testine rotanti
Quantizzazione: 12 bit (Fs 32 kHz,
stereo 1, stereo 2), 16 bit (Fs 48 kHz,
stereo)
Segnale video
Colore PAL, standard CCIR
Cassette utilizzabili
Videocassette Hi8/Digital8
Tempo di registrazione/
riproduzione (con videocassette
Hi8/Digital8 da 90 min.)
SP: 1 ora
LP: 1 ora e 30 minuti
Tempo di avanzamento rapido/
riavvolgimento (con
videocassette Hi8/Digital8 da 90
min.)
Circa 5 min.
Mirino
Mirino elettrico
(bianco e nero)
Dispositivo di immagine
CCD (dispositivo a accoppiamento
di carica) da 4,5 mm (tipo 1/4)
Circa 540.000 pixel
(Effettivi: Circa 350.000 pixel)
Obiettivo
Obiettivo zoom automatico
combinato
Diametro filtro 37 mm
20× (ottico), 560× (digitale)
Distanza focale
3,6 - 72 mm
Se convertito nell’equivalente di
una fotocamera da 35 mm
41 - 820 mm
Temperatura del colore
Automatica
Illuminazione minima
1 lx (lux) (F 1.4)
0 lx (lux) (nel modo NightShot)*
* Gli oggetti non visibili a causa

dell’oscurità possono essere ripresi
con la luce infrarossa.

Trasformatore CA

Alimentazione
100 - 240 V CA, 50/60 Hz
Consumo
23 W
Tensione in uscita
DC OUT: 8,4 V, 1,5 A in modo di
funzionamento
Temperatura di impiego
Da 0°C a 40°C
Temperatura di deposito
Da –20°C a 60°C
Dimensioni (circa)
125 × 39 × 62 mm (l/a/p),
escluse parti sporgenti
Massa (circa)
280 g
escluso il cavo di alimentazione

Blocco batteria

Tensione massima in uscita
8,4 V CC
Tensione in uscita
7,2 V CC
Capacità
5,0 Wh (700 mAh)
Temperatura di impiego
Da 0°C a 40°C
Dimensioni (circa)
38,4 × 20,6 × 70,8 mm (l/a/p)
Massa (circa)
70 g
Tipo
Ioni di litio

Disegno e caratteristiche tecniche
soggetti a modifiche senza
preavviso.
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Ελληνικά

Τεøνικά øαρακτηριστικά

Τµήµα âίντεï

Σύστηµα

Σύστηµα εγγραæής εικÞνας
2 περιστρïæικές κεæαλές
Σύστηµα ελικïειδïύς σάρωσης
Σύστηµα εγγραæής ήøïυ
Περιστρïæικές κεæαλές,
σύστηµα PCM
ΚâαντισµÞς: 12 bits (Fs 32 kHz,
stereo 1, stereo 2), 16 bits
(Fs 48 kHz, stereo)
Σήµα âίντεï
Έγøρωµï PAL, νÞρµες CCIR
ΠρïτεινÞµενες κασέτες
Βιντεïκασέτες Hi8/Digital8
∆ιάρκεια εγγραæής/
αναπαραγωγής
(øρησιµïπïιώντας κασέτα Hi8/
Digital8 διάρκειας 90 λεπτών)
Λειτïυργία SP: 1 ώρα
Λειτïυργία LP: 1 ώρα και 30
λεπτά
∆ιάρκεια γρήγïρης περιτύλιêης
εµπρÞς/πίσω (øρησιµïπïιώντας
κασέτα Hi8/Digital8 διάρκειας 90
λεπτών)
Περίπïυ 5 λεπτά.
ΕικïνïσκÞπιï
ΗλεκτρικÞ εικïνïσκÞπιï
(µïνÞøρωµï)
Συσκευή εικÞνας
4,5 mm (τύπïυ 1/4) CCD
(Συσκευή Ìωρητικής ·εύêης)
Περίπïυ 540 000 πίêελ
(Ενεργά: Περίπïυ 350 000 πίêελ)
ΦακÞς
ΦακÞς µε συνδυασµÞ
ηλεκτρïνικïύ úïυµ
∆ιάµετρïς æίλτρïυ 37 mm
øιλιïστά
20× (ÃπτικÞς), 560× (ΨηæιακÞς)
Εστιακή απÞσταση
3,6 - 72 mm
Ùταν µετατρέπεται σε
æωτïγραæική µηøανή 35 mm
41 - 820 mm
Θερµïκρασία øρωµάτων
ΑυτÞµατη
Ελάøιστïς æωτισµÞς
1 lx (lux) (στï F 1.4)
0 lx (lux) (σε λειτïυργία
NightShot)*
* Αντικείµενα πïυ δε æαίνïνται

στï σκïτάδι καταγράæïνται µε
υπέρυθρες ακτίνες.

Σύνδεση εêÞδων

Έêïδïς S video
mini DIN 4 ακίδων
Σήµα æωτεινÞτητας: 1 Vp-p,
75 Ω (ohm), µη ισïρρïπηµένï
Σήµα æωτεινÞτητας: 0,3 Vp-p,
75 Ω  (ohm), µη ισïρρïπηµένï
Έêïδïς ήøïυ/εικÞνας (Audio/
Video)
AV MINIJACK, 1 Vp-p, 75 Ω (ohm),
µη ισïρρïπηµένï, συγøρïνισµÞς
αρνητικÞς 327 mV, (σε αντίσταση
εêÞδïυ άνω των 47 kΩ (kilohm))
Αντίσταση εêÞδïυ µικρÞτερη απÞ
2,2 kΩ (kilohm)/ ΣτερεïæωνικÞ
µίνι καρæί (Φ 3,5 mm)
Έêïδïς  DV
Σύνδεση 4 ακίδων
Ακρïδέκτης ακïυστικών
ΣτερεïæωνικÞ µίνι καρæί
(Φ 3,5 mm)

ÃθÞνη υγρών κρυστάλλων

ΕικÞνα
6,2 cm (Τύπïυ 2,5)
50,3 × 37,4 mm
ΣυνïλικÞς αριθµÞς κïυκκίδων
61 600 (280 × 220)

Γενικά

Απαιτήσεις τρïæïδïσίας
7,2 V (µπαταρία)
8,4 V (µετασøηµατιστής
εναλλασσÞµενïυ ρεύµατïς)
Μέση κατανάλωση ρεύµατïς
(µε øρήση µπαταρίας)
Κατά την εγγραæή µε øρήση της
ïθÞνης υγρών κρυστάλλων
3,5 W
ΕικïνïσκÞπιï
3,1 W
Θερµïκρασία λειτïυργίας
0 °C έως40 °C
ΠρïτεινÞµενη θερµïκρασία
æÞρτισης
10 °C έως 30 °C
Θερµïκρασία απïθήκευσης
–20 °C έως +60 °C
∆ιαστάσεις (κατά πρïσέγγιση)
104 × 109 × 223 mm
(Π/Υ/Β)
Βάρïς (κατά πρïσέγγιση)
950 g (γραµ).
øωρίς τη µπαταρία,
την κασέτα και τïν ιµάντα ώµïυ
1,1 kg (κιλά)
µε την µπαταρία
NP-F330, κασέτα Hi8/Digital8 90
λεπτών και τïν ιµάντα ώµïυ

ΠαρεøÞµενα αêεσïυάρ
Βλ. σελ. 7.

Μετασøηµατιστής
εναλλασσÞµενïυ
ρεύµατïς

Απαιτήσεις τρïæïδïσίας
100 - 240 V AC, 50/60 Hz
Κατανάλωση ρεύµατïς
23 W
Τάση εêÞδïυ
DC OUT: 8,4 V, 1,5 A σε
λειτïυργία
Θερµïκρασία λειτïυργίας
0 °C έως 40 °C
Θερµïκρασία απïθήκευσης
–20 °C έως +60 °C
∆ιαστάσεις (κατά πρïσέγγιση)
125 × 39 × 62 mm
(Π/Υ/Β) µη περιλαµâανïµένων
τµηµάτων πïυ εêέøïυν
Βάρïς (κατά πρïσέγγιση)
280 g (γραµ.)
øωρίς τï καλώδιï τρïæïδïσίας

Μπαταρία

Μέγιστη τάση εêÞδïυ
DC 8,4 V
Τάση εêÞδïυ
DC 7,2 V
ÌωρητικÞτητα
5,0 Wh (700mAh)
Θερµïκρασία λειτïυργίας
0 °C έως 40 °C
∆ιαστάσεις (κατά πρïσέγγιση)
38,4 × 20,6 × 70,8 mm
(Π/Υ/Β)
Βάρïς (κατά πρïσέγγιση)
70 g (γραµ.)
Τύπïς
ΙÞντων λιθίïυ

Η σøεδίαση και τα τεøνικά
øαρακτηριστικά µπïρεί να
αλλάêïυν øωρίς πρïειδïπïίηση.
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Κάµερα

— Riferimento rapido —

Identificazione delle
parti e dei comandi

1Oculare
2 Leva di regolazione della lente del mirino

(p. 29)
3 Manopola di sblocco oculare (RELEASE)

(p. 120)
4 Presa cuffie (i)

Quando si usano le cuffie, il diffusore della
videocamera non emette suoni.

5 Tasto di apertura pannello LCD (OPEN)
(p. 24)

6 Tasto di messa a fuoco (FOCUS)
(p. 60)

7 Leva di zoom automatico (p. 28)
8 Leva di rilascio blocco batteria

(BATT RELEASE) (p. 14)
9 Interruttore di alimentazione (POWER)

(p. 24)
0 Tasto di avvio/arresto (START/STOP) (p. 24)
qa Attacchi per la tracolla (p. 130)
qs Presa di ingresso alimentazione CC (DC IN)

(p. 15)

Questo simbolo indica che questo
prodotto è un accessorio autentico
per prodotti video Sony.
Quando si acquistano prodotti
video Sony, Sony consiglia di
acquistare accessori con questo
marchio “GENUINE VIDEO
ACCESSORIES”.

Videocamera

— Γρήγïρη Παραπïµπή —

Τα µέρη και τα øειριστήρια
της συσκευής

1Υπïæθάλµιï
2ΜïøλÞς ρύθµισης æακïύ εικïνïσκïπίïυ

(σελ. 29)

3Κïυµπί υπïæθάλµιïυ RELEASE
(απελευθέρωσης υπïæθάλµιïυ) (σελ. 120)

4Ακρïδέκτης i (ακïυστικά)
Ùταν øρησιµïπïιείτε ακïυστικά, τï ηøείï
της κάµερας δεν παράγει ήøï.

5Πλήκτρï OPEN (σελ. 24)
6πλήκτρï FOCUS (σελ. 60)

7ΜïøλÞς úïυµ (σελ. 28)
8ΜïøλÞς BATT RELEASE (σελ. 14)

9∆ιακÞπτης POWER (σελ. 24)
0Πλήκτρï START/STOP (σελ. 24)

qaΑγκιστρα ιµάντα ώµïυ (σελ. 130)
qsΑκρïδέκτης DC IN (σελ. 15)

ΑυτÞ τï σύµâïλï σηµαίνει Þτι
τï πρïϊÞν αυτÞ είναι αυθεντικÞ
αêεσïυάρ για πρïϊÞντα âίντεï
της Sony.
Ùταν αγïράúετε πρïϊÞντα
âίντεï της Sony, η Sony
πρïτείνει να αγïράσετε
αêεσïυάρ πïυ έøïυν την
ένδειêη “GENUINE VIDEO
ACCESSORIES” (Αυθεντικά
αêεσïυάρ âίντεï).

qs

qa

9

7

0

8

6

3

4

5

2

1
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qd

qj

qg

qh

ws

wa

ql

w;

qkqf

qdTasti di controllo video (p. 35, 39)
Tasto di arresto (x STOP)
Tasto di riavvolgimento (m REW)
Tasto di riproduzione (N PLAY)
Tasto di avanzamento rapido (M FF)
Tasto di pausa (X PAUSE)

qf Tasto di lampada (LIGHT) (p. 66)

qgMicrofono

qhSensore di comandi a distanza

qjEmettitore di raggi infrarossi (p. 32)

qk Interruttore di funzione NightShot
(NIGHTSHOT) (p. 32)

qlTasto di funzione Super NightShot (SUPER
NIGHTSHOT) (p. 32)

w;Spia di registrazione con la videocamera
(p. 24)

waDisplay (p. 135)

wsAttacco per treppiede (base)
Assicurarsi che la lunghezza della vite
treppiede sia inferiore a 6,5 mm, altrimenti
non è possibile fissare saldamente il treppiede
e la vite può danneggiare la videocamera.

Identificazione delle parti e dei
comandi

Τα µέρη και τα øειριστήρια της
συσκευής

qdΠλήκτρα κίνησης ταινίας (σελ. 35, 39)
x STOP (στïπ)
m REW (περιτύλιêη πρïς τα πίσω)
N PLAY (αναπαραγωγή)
M FF (γρήγïρη πρïώθηση εµπρÞς)
X PAUSE (παύση)

qfΠλήκτρï LIGHT (σελ. 66)

qgΜικρÞæωνï

qhΑισθητήρας τηλεøειρισµïύ

qjΠïµπÞς υπέρυθρων ακτίνων (σελ. 32)

qk∆ιακÞπτης NIGHTSHOT (σελ. 32)

qlΠλήκτρï SUPER NIGHTSHOT (σελ. 32)

w;Λυøνία εγγραæής κάµερας (σελ. 24)

waÃθÞνη ενδείêεων (σελ. 135)

wsΥπïδïøή τρίπïδα (âάση)
Βεâαιωθείτε Þτι τï µήκïς της âίδας τïυ
τρίπïδα είναι µικρÞτερï απÞ 6.5 mm.
∆ιαæïρετικά, δε θα µπïρέσετε να
τïπïθετήσετε τïν τρίπïδα µε ασæάλεια
και η âίδα µπïρεί να πρïκαλέσει âλάâη
στην κάµερα.
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wd

wg

wh

wf wk

wj

e;

wl

Identificazione delle parti e dei
comandi

wd Diffusore

wf Schermo LCD (p. 26)

wg Tasto di menu (MENU) (p. 24, 85)

wh Pulsante di ripristino (RESET) (p. 100)

wj Tasto di esposizione (EXPOSURE) (p. 59)

wk Tasto di dissolvenza (FADER) (p. 49)

wl Tasto di compensazione controluce (BACK
LIGHT) (p. 31)

e;Manopola di selezione/esecuzione
(SEL/PUSH EXEC) (p. 24, 85)

Applicazione della tracolla
Applicare la tracolla in dotazione alla
videocamera agli attacchi per la tracolla.

Τα µέρη και τα øειριστήρια της
συσκευής

wdΗøείï

wfÃθÞνη υγρών κρυστάλλων (σελ. 26)

wgΠλήκτρï MENU (σελ. 24, 85)

whΠλήκτρï RESET (σελ. 107)

wjΠλήκτρï EXPOSURE (σελ. 59)

wkΠλήκτρï FADER (σελ. 49)

wlΠλήκτρï BACK LIGHT (σελ. 31)

e;Ìειριστήριï επιλïγής SEL/PUSH EXEC
(σελ. 24, 85)

Στερέωση τïυ ιµάντα ώµïυ
Πρïσδέστε τïν ιµάντα ώµïυ πïυ συνïδεύει
την κάµερά σας στα άγκιστρα ιµάντα ώµïυ.
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eg

ej

eh

eked

ef

es

ea

Identificazione delle parti e dei
comandi

eaTasto di ricerca della fine (END SEARCH)
(p. 34)

esTasto di visualizzazione indicatori
(DISPLAY) (p. 36)

edTasto di zoom di riproduzione (PB ZOOM)
(p. 73)

efTasti di volume (VOLUME) (p. 35)

egTasto di foto (PHOTO) (p. 43)

ehMirino (p. 29)

ej Spia di carica (CHG) (p. 15)

ekTasto di titolo (TITLE) (p. 62)

Applicazione del copriobiettivo
Applicare il copriobiettivo alla cinghia
dell’impugnatura come illustrato.

Τα µέρη και τα øειριστήρια της
συσκευής

eaΠλήκτρï END SEARCH (σελ. 34)

esΠλήκτρï DISPLAY (σελ. 36)

edΠλήκτρï PB ZOOM (σελ. 73)

efΠλήκτρα VOLUME (σελ. 35)

egΠλήκτρï PHOTO (σελ. 43)

ehΕικïνïσκÞπιï (σελ. 29)

ejΛυøνία CHG (σελ. 15)

ekΠλήκτρï TITLE (σελ. 62)

Στερέωση τïυ καλύµµατïς τïυ æακïύ
Συνδέστε τï κάλυµµα τïυ æακïύ στïν ιµάντα
øεριïύ, Þπως δείøνει η εικÞνα.



132

ra

r;

el

rd

rf

rg

rs

Identificazione delle parti e dei
comandi

el Tasto di espulsione (EJECT) (p. 22)

r; Comparto cassetta (p. 22)

ra Cinghia dell’impugnatura

rs Presa S-video (S VIDEO OUT) (p. 41, 45, 81)

rd Lampada incorporata (p. 66)

rf Presa di ingresso/uscita audio/video (A/V
OUT) (p. 41, 45, 81)

rg Presa di uscita DV (  DV OUT) (p. 83)
La presa   DV OUT è compatibile con
i. LINK.

Fissaggio della cinghia dell’impugnatura

Fissare saldamente la cinghia dell’impugnatura.

Τα µέρη και τα øειριστήρια της
συσκευής

elΠλήκτρï EJECT (σελ. 22)

r;Τµήµα κασέτας (σελ. 22)

ra Ιµάντας øεριïύ

rsΑκρïδέκτης S VIDEO OUT (σελ. 41, 45, 81)

rdΕνσωµατωµένï æως (σελ. 66)

rfΑκρïδέκτης A/V OUT (ήøïυ/εικÞνας)
(σελ. 41, 45, 81)

rgΑκρïδέκτης  DV OUT (σελ. 83)
Ã ακρïδέκτης  DV OUT είναι συµâατÞς
µε i.LINK.

Στερέωση τïυ ιµάντα øεριïύ

Στερέωση τïυ ιµάντα øεριïύ
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5

4

3

2

1

0

8
9

7

6

Telecomando

I tasti che hanno lo stesso nome sul telecomando
e sulla videocamera funzionano come i relativi
tasti sulla videocamera.

1 Tasto di foto (PHOTO) (p. 43)

2 Tasto di visualizzazione indicatori
(DISPLAY) (p. 36)

3 Tasto di modo di ricerca
(SEARCH MODE) (p. 77, 79)

4 Tasti ./> (p. 77, 79)

5 Tasti di controllo video (p. 39)

6 Trasmettitore
Puntarlo verso il sensore di comandi a
distanza per controllare la videocamera dopo
averla accesa.

7 Tasto di memoria del punto zero (ZERO
SET MEMORY) (p. 75)

8 Tasto di avvio/arresto (START/STOP)
(p. 24)

9 Tasto di codice dati (DATA CODE) (p. 37)

0 Tasto di zoom automatico (p. 28)

Identificazione delle parti e dei
comandi

Τα µέρη και τα øειριστήρια της
συσκευής

Τηλεøειριστήριï

Τα πλήκτρα πïυ έøïυν την ίδια ïνïµασία στï
τηλεøειριστήριï µε εκείνα της κάµερας
έøïυν την ίδια ακριâώς λειτïυργία.

1Πλήκτρï PHOTO (σελ. 43)

2Πλήκτρï DISPLAY (σελ. 36)

3Πλήκτρï SEARCH MODE (σελ. 77, 79)

4Πλήκτρα ./> (σελ. 77, 79)

5Πλήκτρα µεταæïράς ταινίας (σελ. 39)

6ΠïµπÞς
Σηµαδέψτε πρïς τïν αισθητήρα
τηλεøειρισµïύ για να ελέγêετε την κάµερα
αæïύ την ενεργïπïιήσετε.

7Πλήκτρï ZERO SET MEMORY (σελ. 75)

8Πλήκτρï START/STOP (σελ. 24)

9Πλήκτρï DATA CODE (σελ. 37)

0Πλήκτρï úïυµ (σελ. 28)
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Identificazione delle parti e dei
comandi

Note sul telecomando
•Riparare il sensore di comandi a distanza da

forti fonti di illuminazione come la luce solare
diretta o lampade, altrimenti il telecomando
può non funzionare correttamente.

•Questa videocamera impiega il modo di
comando VTR 2. I modi di comando 1, 2 e 3
sono impiegati per distinguere questa
videocamera da altri videoregistratori Sony per
evitare operazioni errate nel comando a
distanza. Se si usa un altro videoregistratore
Sony con il modo di comando VTR 2,
consigliamo di cambiarne il modo di comando
o di coprire il suo sensore di comandi a
distanza con della carta nera.

Τα µέρη και τα øειριστήρια της
συσκευής

Σηµειώσεις για τï τηλεøειριστήριï
• Κρατήστε τï τηλεøειριστήριï µακριά απÞ

έντïνες πηγές æωτÞς, Þπως ïι
ανεµπÞδιστες ακτίνες τïυ ήλιïυ ή άλλη
πηγή ακτινïâïλίας. ∆ιαæïρετικά τï
τηλεøειριστήριï µπïρεί να µη λειτïυργήσει
σωστά.

• Αυτή η κάµερα λειτïυργεί σε θέση
τηλεøειρισµïύ VTR 2. Ãι θέσεις
τηλεøειρισµïύ 1, 2 και 3 øρησιµïπïιïύνται
για να διαøωρίσïυν αυτήν την κάµερα απÞ
άλλα âίντεï της Sony ώστε να απïæευøθεί
λανθασµένη øρήση τηλεøειριστηρίων. Εάν
øρησιµïπïιείτε άλλï âίντεï της Sony σε
θέση τηλεøειρισµïύ VTR 2, συνιστïύµε να
τï γυρίσετε σε µια άλλη θέση ή να
καλύψετε τïν αισθητήρα τηλεøειρισµÞ τïυ
âίντεï µε µαύρï øαρτί.

Preparazione del telecomando
Inserire due pile tipo R6 (formato AA) facendo
corrispondere i poli + e – delle pile ai simboli + e
– all’interno del comparto pile.

Πρïετïιµασία τïυ τηλεøειριστηρίïυ
Τïπïθετήστε δύï µπαταρίες R6 (µέγεθïς AA)
ταιριάúïντας τïυς πÞλïυς τïυς + και – µε
τïυς ακρïδέκτες + και – στï εσωτερικÞ της
θήκης µπαταριών.
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qg

qj

qk

9

wd

Indicatori di funzionamento

Schermo LCD e mirino/
ÃθÞνη υγρών κρυστάλλων και
ΕικïνïσκÞπιï

Display/ÃθÞνη ενδείêεων

Identificazione delle parti e dei
comandi

1 Indicatore di modo di registrazione (p. 25)/
Indicatore di modo a specchio (p.26)

2ndicatore di formato

3 Indicatore di tempo di funzionamento
rimanente del blocco batteria (p. 30)

4 Indicatore di zoom (p. 28)/Indicatore di
esposizione (p. 59)

5 Indicatore di dissolvenza (p.49)/Indicatore
di effetto digitale (p. 54, 71)

6 Indicatore di modo ampio (p. 46)

7 Indicatore di effetto immagine (p. 52, 70)

8 Indicatore di volume (p. 35)

9 Indicatore di modo PROGRAM AE (p. 57)

0 Indicatore di compensazione controluce
(p. 31)

qa Indicatore di funzione SteadyShot
disattivata (p. 87)

qs Indicatore di messa a fuoco manuale (p. 60)

qd Indicatore di lampada incorporata (p. 66)

Τα µέρη και τα øειριστήρια της
συσκευής

Ενδείêεις λειτïυργίας

1Ένδειêη λειτïυργίας εγγραæής (σελ. 25)/
Ένδειêη λειτïυργίας καθρέæτη (σελ. 26)

2Ένδειêη æïρµά

3Ένδειêη øρÞνïυ υπïλειπÞµενης
µπαταρίας (σελ. 30)

4Ένδειêη úïυµ (σελ. 28)/Ένδειêη έκθεσης
(σελ. 59)

5Ένδειêη Fader (σελ. 49)/Ένδειêη
ψηæιακών εæέ (σελ. 54, 71)

6Ένδειêη λειτïυργίας Wide (σελ. 46)

7Ένδειêη εæέ εικÞνας (σελ. 52, 70)

8Ένδειêη έντασης ήøïυ (σελ. 35)

9Ένδειêη PROGRAM AE (σελ. 57)

0Ένδειêη Backlight (σελ. 31)

qaΈνδειêη απενεργïπïίησης SteadyShot
(σελ. 92)

qsΈνδειêη εστίασης µε τï øέρι (σελ. 60)

qdΈνδειêη ενσωµατωµένïυ æωτÞς (σελ. 66)
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qf Indicatore STBY/REC (p. 24)/Indicatore di
modo di controllo video (p. 39)

qg Indicazione di contatore del nastro (p. 30,
75)/  Indicazione di codice temporale (p. 30)/
Indicazione di autodiagnostica (p. 101)/
Indicazione di registrazione foto su nastro
(p. 43)

qh Indicatore di nastro rimanente (p. 30)

qj Indicatore ZERO SET MEMORY (p. 75)

qk Indicatore di modo di ricerca (p. 77, 79)

ql Indicatore di funzione NightShot/Super
NightShot (p. 32)

w; Indicatore di modo audio (p. 89)

wa Indicatori di avvertimento (p. 102)

ws Spia di registrazione Videocamera (p. 24)
Questo indicatore appare solo nel mirino.

wd Indicatore di contatore del nastro (p. 30,
75)/Indicatore di codice temporale (p. 30)/
Indicazione di autodiagnostica (p. 101)

Identificazione delle parti e dei
comandi

qfΈνδειêη αναµïνής/εγγραæής STBY/REC
(σελ. 24)/Ένδειêη λειτïυργίας ελέγøïυ
âίντεï (σελ. 39)

qgΈνδειêη µετρητή ταινίας (σελ. 30, 75)/
Ένδειêη κωδικïύ øρÞνïυ (σελ. 30)/
Ενδείêεις αυτïδιάγνωσης (σελ. 108)/
Ένδειêη εγγραæής æωτïγραæίας (σελ. 43)

qhΈνδειêη υπïλειπÞµενης ταινίας (σελ. 30)

qjΈνδειêη ZERO SET MEMORY (σελ. 75)

qkΈνδειêη λειτïυργίας αναúήτησης
(σελ. 77, 79)

qlΈνδειêη NIGHTSHOT/ένδειêη SUPER
NIGHTSHOT (σελ. 32)

w;Ένδειêη λειτïυργίας ήøïυ (σελ. 94)

waΠρïειδïπïιητικές ενδείêεις (σελ. 109)

wsΛυøνία εγγραæής κάµερας (σελ. 24)
Αυτή η ένδειêη εµæανίúεται στï
εικïνïσκÞπιï.

wdΈνδειêη µετρητή ταινίας (σελ. 30, 75)/
Ένδειêη κωδικïύ øρÞνïυ (σελ. 30)/
Ενδείêεις αυτïδιάγνωσης (σελ. 108)

Τα µέρη και τα øειριστήρια της
συσκευής
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Indice analitico

A, B
AUDIO MIX ............................... 88
AUDIO MODE ........................... 89
BACK LIGHT ............................. 31
Blocco batteria ............................ 14
BEEP ............................................ 91
BOUNCE ..................................... 48

C
Carica del blocco batteria ......... 15
Carica della pila al litio

ricaricabile incorporata ........ 120
Cavo di collegamento A/V

....................................... 41, 45, 81
Cavo di collegamento DV

................................................... 83
Cinghia dell’impugnatura ...... 132
Codice dati .................................. 37
Codice temporale ....................... 30
Condensazione di umidità ..... 118
Contatore del nastro .................. 30

D, E
DEMO .......................................... 90
DIGITAL EFFECT ............... 53, 71
DISPLAY ..................................... 36
Dissolvenza a mosaico .............. 48
Dissolvenza in apertura/chiusura

................................................... 48
DOT ............................................. 48
Duplicazione di nastri ............... 81
Emettitore di raggi infrarossi

................................................... 32
END SEARCH ............................ 34
Esposizione ................................. 59

F, G, H
FADER ........................................ 48
FLASH ......................................... 53
FOCUS......................................... 60
Grandangolare ........................... 28
HiFi SOUND .............................. 88

I
i.LINK .................................. 85, 115
Impostazioni di menu ............... 85
Indicatore di nastro rimanente

................................................... 30
Indicatore di tempo di

funzionamento rimanente del
blocco batteria ......................... 30

Indicatori di avvertimento ..... 102
Indicatori di funzionamento .. 135
Indicazioni di autodiagnostica

................................................. 101
“InfoLITHIUM”, blocco batteria

................................................. 113

J, L
Linguetta di protezione dalla

scrittura .................................... 23
LUMI. .......................................... 53

M
Memoria del punto zero ........... 75
Messa a fuoco manuale ............. 60
Modo a specchio ........................ 26
Modo ampio ............................... 46
Monofonico................................. 42
MONOTONE ............................. 48

N, O
Nastri a doppia pista sonora .. 112
Nastri stereo ............................. 112
NIGHTSHOT ............................. 32
OLD MOVIE ............................... 53
OVERLAP ................................... 48

P
Pausa di riproduzione .............. 39
PB ZOOM del nastro ................. 73
PICTURE EFFECT ............... 51, 70
Presa cuffie ............................... 128
Presa S VIDEO OUT ...... 41, 45, 81
PROGRAM AE ........................... 56

R
Rallentatore ................................ 39
Registrazione di foto su nastro

................................................... 43
Regolazione del mirino ............. 29
Regolazione dell’orologio ......... 20
RESET ........................................ 100
Ricerca di data ............................ 77
Ricerca di foto ............................ 79
Ricerca di immagine .................. 39

S
Scorrimento a salto .................... 39
Scorrimento foto ........................ 80
Sensore di comandi a distanza

................................................. 129
Sistema Digital8 ....................... 111
Sistema PAL ............................. 117
Sistemi di colore TV ................ 117
SLOW SHTR ............................... 53
STEADYSHOT ........................... 87
STILL ........................................... 53
Suono HiFi AFM ...................... 112
Suono principale ........................ 88
Suono secondario. ..................... 88
SUPER NIGHTSHOT ................ 32

T, U, V
Telecomando ............................ 133
Teleobiettivo ............................... 28
Tempo di registrazione ............. 17
Testine ....................................... 119
Titolo ............................................ 62
Tracolla ...................................... 130
TRAIL .......................................... 53
Transizione ................................. 25
Trasformatore CA ...................... 15

W, X, Y, Z
WIPE ............................................ 48
WORLD TIME ............................ 91
Zoom ........................................... 28
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Ελληνικά

Ευρετήριï

A, B, C
AUDIO MIX ............................. 93
AUDIO MODE ......................... 94
BACK LIGHT .......................... 31
BOUNCE ................................ 48

D, E
DATA CODE ........................... 37
DEMO ..................................... 95
DIGITAL EFFECT ............. 53, 71
DISPLAY ................................. 36
DOT ........................................ 48
END SEARCH ........................ 34

F, G, H, I, J, K
FADER .................................... 48
FLASH MOTION ..................... 53
FOCUS ................................... 60
HiFi SOUND ........................... 93

L, M, N
LUMINANCEKEY ................... 53
MONOTONE ........................... 48
NIGHTSHOT ........................... 32

O, P, Q, R
OLD MOVIE ............................ 53
OVERLAP ............................... 48
PB ZOOM ............................... 73
PICTURE EFFECT ........... 51, 70
PROGRAM AE ......................  56
RESET .................................. 107

S, T, U, V
SLOW SHUTTER ................... 53
STEADYSHOT ........................ 92
STILL ...................................... 53
SUPER NIGHTSHOT ............. 32
TRAIL ...................................... 53

W, X, Y, Z
WIPE ....................................... 48
WORLD TIME ......................... 96

Α, Β
Αισθητήρας τηλεøειρισµïύ

........................................... 129
Ακρïδέκτης S VIDEO OUT

................................. 41, 45, 81
Ακρïδέκτης ακïυστικών .... 128
Αναúήτηση ηµερïµηνίας ...... 77
Αργή αναπαραγωγή .............. 39
ΒασικÞς ήøïς ........................ 93
ΒÞµâïς ................................... 96

Γ, ∆
Γρήγïρη σάρωση .................. 39
∆ευτερεύων ήøïς ................. 93
∆ιάρκεια εγγραæής ............... 17

Ε, ·
Εγγραæή æωτïγραæίας ........ 43
Έγøρωµα συστήµατα

τηλεÞρασης ...................... 117
Έκθεση .................................. 59
Ενδείêεις αυτïδιάγνωσης .. 108
Ενδείêεις λειτïυργίας ........ 135
Ένδειêη υπïλειπÞµενης

ταινίας ................................. 30
Ένδειêη øρÞνïυ

υπïλειπÞµενης µπαταρίας
............................................. 30

Εστίαση µε τï øέρι ................ 60
Ευρυγώνιïς ........................... 28
·ïυµ ....................................... 28

Η, Θ, Ι
Ήøïς AFM HiFi .................... 112
Ιµάντας øεριïύ .................... 132
Ιµάντας ώµïυ ...................... 130

Κ
Καλώδιï σύνδεσης DV ......... 83
Καλώδιï σύνδεσης ήøïυ/

εικÞνας (A/V) ........... 41, 45, 81
Κεæαλές ............................... 119
ΚωδικÞς øρÞνïυ .................... 30

Λ
Λειτïυργία Fade in/out ......... 48
Λειτïυργία Wide ................... 46
Λειτïυργία Zero set memory

............................................. 75
Λειτïυργία αναúήτηση εικÞνας

(Picture search) .................. 39

Λειτïυργία αναúήτησης
æωτïγραæίας (Photo search)
............................................. 79

Λειτïυργία καθρέæτη ........... 26
Λειτïυργία σάρωσης

æωτïγραæίας (Photo scan)
............................................. 80

Μ, Ν, ¥
Μετάâαση .............................. 25
Μετασøηµατιστής

εναλλασσÞµενïυ ρεύµατïς
............................................. 15

Μετεγγραæή κασέτας .......... 81
Μετρητής ταινίας ................. 30
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